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List of abbreviations

1 1ST.PERSON
2 2ND.PERSON
3 3RD.PERSON
A Agent

CISL cislocative

D dual

DUAL dualic

EPEN epenthetic vowel
EXCL exclusive
FACT factual

FI feminine-indefinite
FUT future

HABIT habitual

INCL inclusive
INSTR instrumental
JOIN joiner vowel
M masculine
MOD modalizer
NOM nominalizer
NSF noun stem former
OPT optative

P plural

p Patient

PART partitive
PLUR pluralizer
PROTH prothetic
PUNC punctual
PURP purposive
REP repetitive
RFL reflexive

S singular

SRF semireflexive
STAT stative

ZN zoic-neuter
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1 INTRODUCTION

* Resources: (Chafe 1976; Chafe 1996; Dyck 1999a; Dyck 1999b; Michael K Foster 1982; Foster 1988;
Froman et al. 2002; Michelson 1988; Mithun 1989; Mithun 1990; Mithun 1999; Mithun 1996; Shimony
1994; Anonymous 1988)

1.1 ABOUT THE IROQUOIS AND IROQUOIAN

The Hodinghs¢:nih (People of the Longhouse) traditionally lived along the Mohawk River valley and around
the Finger Lakes district in present-day New York State. The Ganye’geho:ng? (Mohawk people or Keepers of
the Eastern Door) lived between the Allegheny and Catskill Mountains. The Onodowa’ga:? (Seneca people or
Keepers of the Western Door) were settled along the Genessee River. In between, the Ongodagehd:ng?
(Onondaga people) lived near present-day Syracuse, New York, and the Ohnyah¢hd:ng? (Oneida people) lived
near Lake Oneida, New York. The Gayogoh6:ng? (People of the Pipe or Cayuga people) lived in an area
between Lake Cayuga and Lake Owasco in present-day Cayuga County, New York. Together, these peoples
formed the original Hwihs Niyohweja:ge: (Five Nations Iroquois Confederacy or League of the Iroquois). The
Dahsgao:we’ (Tuscarora people) joined the League (afterwards known as Hyei Niyohweja:ge: or Six Nations)
after losing their homelands in present-day North Carolina.

The original Cayuga villages were destroyed by the Sullivan Campaign of 1779, in retaliation for the Cayuga
having sided with the British during the American Revolution. Many Cayuga people subsequently moved to
Fort Niagara, and later, to Six Nations of the Grand River, lands granted by the Crown to the Iroquois in 1784.

Before the American Revolution, some Cayugas had settled with a western branch of the Senecas on the Lower
Sandusky River in Ohio. The Cayugas and Senecas in Ohio were collectively known as the ‘Sandusky Senecas’.
In 1831, the Sandusky Senecas moved to present-day Miami, Oklahoma (Mithun 1979a:149; Michelson
1988:5). The variety of Cayuga spoken in Oklahoma was called Seneca and few, if any, speakers of this dialect
remain. However, Cayuga is still spoken by fewer than 100 people at Six Nations, where Mohawk and
Onondaga are also spoken. (This figure is from the Speakers of Aboriginal Languages Survey, conducted by
Sweetgrass First Nations Language Council Inc. in 1995 and updated in 1999).
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Figure 1 - Iroquoian language family

Iroquoian

Southern Cherokee
Northern
Lake
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Five Nations and
Susquehannock
Seneca—
Onondaga
Seneca— Seneca
Cayuga Cayuga
Onondaga  Onondaga
Mohawk— Mohawk
Oneida Oneida
Susquehannock Susquehannock
(extinct)
Huronian Wyandot (Huron—
Petun) (extinct)
Wenrohronon
(extinct)
Neutral (extinct)
Erie (extinct)
Tuscarora— Tuscarora (seriously
Nottoway endangered)
Nottoway (extinct)
Unclear Laurentian (extinct)

After http: / / en.wikipedia.org / wiki / [roquoian_languages, accessed 2013-12-19.

Cayuga (Gayogoho:nohnéha:?, or Gayogohd:ng? for short, or Qgwehowéhneha:?) is most closely related to
Seneca, and is also related to the other Northern Iroquoian languages of Mohawk, Oneida, Onondaga, and
Tuscarora. Older Cayuga speakers frequently speak more than one Iroquoian language (as well as English) and
they often understand one or two more Iroquoian languages besides. For example, the late Reginald Henry was
a fluent speaker of Cayuga, Onondaga, and English, and he understood Mohawk and Oneida as well.

Two varieties of Cayuga are spoken at Six Nations. It is possible that Lower Cayuga (Ganedageh6:ng?) is
spoken at the Lower End of Six Nations (Ganédageh in the valley) and that Upper Cayuga (Dagg¢hyatgeho:no?)
is spoken at the Upper End (Dagéhya:t top of the mountain). However, Cayuga speakers as of this writing do
not report this kind of characterization.

Regardless, there are some pronunciation differences that separate Lower Cayuga from Upper Cayuga: Lower
Cayuga speakers say <gy> where Upper Cayuga speakers use <dy>. For example, the number nine is
pronounced as gyohdo: in Lower Cayuga, and as dyohdo: in Upper Cayuga. Lower Cayuga also has devoiced
(whispered) vowels, such as the <o> in gyohdo:. Devoiced vowels occur in odd-numbered syllables containing
<h>. Similarly, in odd-numbered syllables containing a glottal stop, Lower Cayuga speakers either omit the
glottal stop or pronounce it simultaneously with other segments in the syllable: for example, in the word
de’oyanre? it is not good, the first syllable <de’> has an ejective [t’] followed by an [e] with creaky voice pho-
nation or with a single glottal catch.

Other pronunciation changes are due to something other than dialect differences. For example, the prefix
meaning you (singular) can be pronounced either as English <sh> before <r> (spelled <sr> in Cayuga), as in

5
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dasra:teh you climb over here!, or as <d> before <r>, as in dadra:teh you climb over here! The <d>
pronunciation is an historical reflex of *0. As well, some people pronounce certain words with an <o> where
others use the rarer <u> sound; it is not clear what this difference stem from. Examples include dago:s / dagu:s
cat, swayo’ts’ageh / sway’ts’a-geh on your chins, and ohyo’ti:yeht / oh-yu'ti:yeht it is sharp.

Other sources of variation arise from vocabulary and prefix choice. Differences in vocabulary choice include
using either ganghsadaiha’ta’ or hohji for stove. Differences in prefix choice include the word for brooch, safety
pin, which is either gajihoha:? with the prefix ga- or ojihoha:? with the prefix o-; or the word for potato, which is
either ohgna’da’ or hona’da’ (without the prefix o-).

Two spelling systems have been developed for Cayuga, the linguistic orthography and the Henry orthography
(used in this dictionary). The linguistic spelling system was developed for Native Language Teacher
Certification programs in the 1970s, and is also used in the Watewayé¢stanih grammar (Mithun & Henry 1984)
and in academic writings. The linguistic spelling sytem is closer to the system used for Mohawk and Oneida.
The Henry orthography was developed in the early 1980s by the late Reginald Henry. It is currently used at Six
Nations. The main differences between the two systems are in the representation of consonants: where the

linguistic orthography uses <th, t, kh, k, tsh, and ts>, the Henry orthography uses <t, d, k, g, ts, and j>. Ca-
yuga speakers also tend to write <s> instead of <sh>.

1.2 PHONOLOGY

1.2.1  PHONEMIC INVENTORY

1. Cayuga consonant inventory

Consonants Coronal Dorsal Laryngeal

Nasal <n>/n/

Stop <d>/t,d/ <g>/k, g/ <>/?/
<t>/th/ <k>/kM/

Fricative <s>/s/ <h>/h/
<s, sh>/sh/
<>/tf, d3, ts, dz /

Affricate <ts>/tsh/

Approximant <r>/1/

2. Cayuga vowel inventory

Vowels <i>/i/ <u>/u/ (rare)
<e>/e/, <o>/o/,
<¢>/&/ <0>/0/

<a>/a/

* (Cayuga has both short and long rhymes. Long rhymes contain a long vowel like [a:], or a short vowel plus a
fully realized [h] or [?], as in [ah] or [a?], optionally followed by a coda consonant other than [h] or [?]. [h]
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and [?] are moraic in long rhymes, meaning that they are produced like devoiced or laryngealized vowels
respectively (Doherty 1993). Short rhymes consist of a short vowel like [a], a non-moraic [h] or [?], and an
optional coda consonant other than [h] or [?]. Short rhymes with non-moraic [h] or [?] are devoiced or
laryngealized, respectively (Doherty 1993; Dyck 1999c¢).

Cayuga is a pitch-accent language, and pitch is the acoustic variable most relevant to describing Cayuga
accent (Williams 2013). Laryngeal Metathesis is an accent-related phenomena (Michael K. Foster 1982)
that causes shortening in odd-numbered, non-final syllables within words. Laryngeal Metathesis is shown in
the orthography by underlining the vowel as in @’ or ah. In shortened syllables like a” and ah, the laryngeals
are not fully realized; instead, the vowel in the rhyme is glottalized or devoiced respectively.

‘POLYSYNTHESIS’

Cayuga has been described as a ‘polysynthetic’ language. The definition of the term ‘polysynthesis’ has
always been unclear; (for an overview, see the Wikipedia article.) However, when we say that Cayuga is
polysynthetic, we mean that it has three characteristics: (a) head-marking; (b) a large morpheme-to-word
ratio; and (c) portmanteau-ism or fusion of morphemes. Head-marking languages ... mark grammatical
relations between verbs and their constituents by indexing the constituents on the verb with agreement
morphemes, and the relation between noun phrases and their constituents by marking the head noun with
agreement morphemes”. [http: / / en.wikipedia.org / wiki / Polysynthetic_language, accessed 2014-01-02].

A large morpheme-to-word ratio, can be illustrated with words or verb-sentences like degagdatgohsohae:
they are washing each other’s face. Because of the large morpheme-to-word ratio, verbs can express the
meaning of an entire sentence. Verbs can even ‘incorporate’ nouns. Noun incorporation occurs when a noun
is added into a verb, resulting in a single word. For example, in English is the verb fo babysit, which
contains the noun baby and the verb sit. The verb-sentence degagdatgehsohae: contains the noun stem -

gohs- face.

Portmanteauism can be illustrated by means of prefix combinations such as the following. Example (3.a)
shows some portmanteau-ism, resulting in fusion of / sni- / you two and / y... / (the first sound of the verb
stem); (3.b) shows a more transparent form for comparison.

Portmanteau-ism

a. jema: you two catch it! / sni-yena: /

b. snihnégehah you two drink it! / sni-hnegeha-h /

1.4

SENTENCES AND WORD ORDER

A sentence is a group of words expressing a complete thought. Some of Cayuga’s many sentence types are
overviewed below. At their simplest, sentences can consist of particles or combinations of particles (a special
class of single-syllable words):

4.

Sentences consisting of particles

D¢’ hne:’. That’s why.

Do: 1:*! Let me!

Trehs gi’ gye’. My goodness!
Ne? di’ ni:hs? And you?
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* However, sentences can be much more complicated, as in the following sentence which means I’'m just
going along picking fruit here and there (because) I’'m unable to fill my basket.

5. Longer sentences

Tiga:gwe:g0h  tsQ: agahyagwehegyé’s akng:hé’ aknonhéht  aga’ahdra’.
here and there just ['m going along picking ['m unable [would fill it my basket

* Sentences can be formed from a verb plus a particle modifying the meaning of the verb or of the sentence.
The particle can precede the verb or follow it, or appear on either side.

6. Sentences consisting of a verb and a particle (or two)

a. Ahsoh hodr¢:no:t.
still  he is singing
He’s still singing.

b. Jidwahshé:t e’
let’s count  again
Let’s count again!

C. I:s6’ agidahsgehé:? ge:s
much [ used to sleep generally
1 used to sleep a lot.

*  Word order in Cayuga and other Iroquoian languages has been described as ‘free’(Mithun 1992; Mithun
1999), mainly because subject and object NPs have no fixed, basic position (Mithun 1992:43—-44). In many
cases, the order of the noun and the verb is not crucial to the basic meaning of the sentence (as it is in Eng-
lish). For example, a noun denoting the receiver of the action can occur either before or after the verb in
Cayuga. (In contrast, such a noun typically occurs after the verb in English). For example, the sentence I’m
picking strawberries can be expressed with either of the following word orders:

7. No basic (SOV, SVO, etc.) word order for Cayuga

Gahya:gwahs jihso:dahk.
I’'m picking  strawberries

Jihsgo:dahk  gahya:gwahs.
strawberries I'm picking

* As an example of fluid word-order, one can combine the following words in many different ways to make
sentences which have largely the same meaning, you're the only one that did it again, with different types of
emphasis.

8. Examples of fluid word order

i:hs e:? gye’hne: tso: toh nahsye:’
you again the one in.fact only that you.did.it
i:hs gye’ e:? hne: tso: toh nahsye:?
i:hs gye’hne: e:? tsQ: toh nahsye:’
i:hs gyehne: tsg: e:? toh nahsye:’
i:hs gyehne: tsg: toh e:? nahsye:’
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PARTS OF SPEECH

Cayuga has three parts of speech: nouns, verbs, and particles. Nouns name a person, place, thing, quality,
event, etc. Verbs express activities such as walking, eating, etc. In Cayuga, verbs also describe characteris-
tics and function like the English predicate adjectives be short, be green, etc. As well, in Cayuga there is a
type of verb which describes an object’s position.

Particles are neither nouns nor verbs. While nouns and verbs must be at least two syllables in length,
particles are single-syllable words. Some particles in Cayuga function like English pronouns such as ke, she,
etc., while some act like adverbs such as today, soon, quickly, etc., or have other functions, described later.

NOUNS

The types of nouns in Cayuga include basic nouns; onomatopoeic animal names (these words imitate the
sound that the animal makes); other animal names; body parts; verbal nouns; deverbal nouns (nouns formed
from verbs); and compound nouns.

These types of noun all have the same function—they name people, places, things, qualities, events, etc.
However, they are classified below on the basis of how they are formed from basic parts.

2.1.1 BASIC NOUNS

9.

Unpossessed basic nouns end with -a’ and begin with either ga-, o-, or a-, all of which mean it. You have to
memorize which prefix a given noun takes. (Ga-, o-, and a- are pronominal prefixes. To find out more about
the pronominal prefixes, see §4.2). Basic nouns are singular or plural in meaning, depending on the context.

Unpossessed basic nouns
ga-nQhs-a’ house(s)
c.f., o-nohs-owa:ne¢h a big house
o-'nhohs-a? egg(s)
c.f., s-ga-'nhghsa:-t, j-o-"nhohsa:-t one egg

a-we’yohga:-? thumb(s)
c.f., g-w’eyohga:-’geh on my thumb(s)

2.1.2 ONOMATOPOEIC NOUNS

Onomatopoeic nouns designate animals, and may imitate the sound made by the animal. Unlike the basic
nouns, these nouns have no prefixes or endings.

10. Onomatopoeic nouns

ga’ga:’ crow

twe:twe:t duck
duwisduwi:’ killdeer
hihi: great horned owl
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2.1.3  ANIMAL NAMES

* Another type of animal name is shown below. These are not onomatopoeic, but like other animal names,
they do not have prefixes or endings.

11. Animal names

hnyagwai’ bear

dagu:s, dago:s cat

so:wa:s dog

dré:na: skunk

* Many such nouns begin with <ji>, which may have been a prefix historically (Jordan Lachler, p.c.)
12. Nouns beginning with / ji- /

ji*d¢:*¢h bird

jikjizye:? chickadee

jihsgugu’ robin

2.1.4 BODY PART NOUNS (INALIENABLE)

* Body part nouns (also called inalienable nouns) are different from basic nouns in several respects: while
basic nouns take the ending —a’, body part nouns take the ending —a’geh, meaning on.

13. Body part nouns

a. snetsd’geh on your arm
b. knetsa’geh on my arm

* The first letter of these nouns designates the owner of the body part: <s> at the beginning of sn¢tsd’geh
means your (one person), and the <k> at the beginning of knetsd’geh means my. Units such as s- and k- are
examples of pronominal prefixes.

2.1.5 VERBAL NOUNS

* Verbal nouns are verbs, technically speaking, because they have the same types of prefixes and suffixes as
verbs. However, verbal nouns function like nouns—they designate people, places, things, qualities, events,
etc. For example, the verbal noun hag¢hjih literally has the verbal or sentence meaning he is an old man, but
hag¢hjih is often just used in the noun sense of an old man. Various types of verbal nouns are described
below.

2.1.5.1 HUMAN BEINGS (VERBAL NOUNS)

* Nouns denoting human beings have pronominal prefixes which designate the number (singular, plural, etc.)
and gender (male, female) of the person described.

14. Verbal nouns

nihu:*uh little boy (lit.: he is small)

eksa:*ah girl child (lit.: she or someone is a child)
hadiksa’sho:?oh male children (lit.: they (males) are children)
ag0:gweh girl, woman (lit.: she or someone is a person)
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hogwé’dase:? young man (lit.: he is a new person)
nitawen¢:hah middle-aged male (lit.: he has come from somewhere, with diminutive suffix)

2.1.5.2 KINSHIP TERMS (VERBAL NOUNS)

* Kinship terms often describe a relationship between one person or group and another. For example, the
following kinship term has a prefix, he-, which designates two people, I / my and he / him.

15. A kinship term

he-"gé:*¢h my younger brother

* Used with other types of verbs, the prefix he- has a similar meaning, as shown in (16).

16. he-nohwe’s I like him ( verb with the same prefix as the kinship term in 15)

* Some kinship terms also take the same prefixes as body part nouns (that is, the agentive series of
pronominal prefixes). For example, the <k> at the beginning of the following words means / or my.

17. Kinship terms that take agentive (not interactive) pronominal prefixes

k-noha:’ah my maternal aunt
k-n6:ha?’ my mother
k-no’seh my uncle

2.1.5.3 HABITUAL ASPECT VERBS (USED AS VERBAL NOUNS)
* Habitual aspect verbs can describe a habitual or ongoing activity. They often denote names of professions,
machinery or instruments. Examples include the following.

18. Habitual aspect verbs used as verbal nouns

a haheyodanehsrg:ni: undertaker (lit.: he fixes the bodies)
b sha’drehdg:nihs mechanic (lit.: the one who fixes cars)

C gang’gwadahgwahs milking machine (lit.: it gathers milk)

d degahihta? grinder (lit.: it grinds something)

e.  degayehsta’ blender, food processor (lit.: it mixes something)
f. dewawenyehs mixer (lit.. it stirs something)

g ganohaehs washing machine (lit.: it washes something)

h wadrénota’ radio (lit.: words are put in something)

2.

1.5.4 DESCRIPTIVE VERBAL NOUNS

* These verbal nouns describe the typical characteristics or functions of a person, place, or thing. They are not
habitual aspect verbs, but instead occur in some other aspect.

19. Descriptive verbal nouns (not in the habitual aspect)

a.  dewahohde:s deer (lit.: it has two long ears)
b.  Howadihnya’sodadhoh the Senate (lit.: something (weighty) is hanging their necks)

2.1.5.5 INSTRUMENTAL VERBAL NOUNS
* Instrumental verbal nouns take the instrumental ending -hkwa’, meaning instrument used for...

20. Instrumental verbal nouns

11
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a.  ganohsanohsdahkwa’ air conditioner (lit.: it is used for cooling the house)
b.  akyédahkwa’ chair (lit.: it is used for sitting)
c.  gyeheyo’dagdahkwa’ funeral home (lit.: place used for holding bodies)

The instrumental suffix often combines with three commonly-used incorporating verbs to produce new
nouns.

21. Common incorporating verbs, with instrumental suffixes

a.  -e¢dahkwa’ a place where something is put
[contains: -(y)ey- lie on the ground]
ehwihsda¢dahkwa? a bank
[e+ -(h)wihsd(a),- money -¢dahkwa’- place where something is put]

b.  -odahkwa’ an attached or standing instrument
[A / P+ N+ contains: -ody- stand
-ahkwa’ instrument; occurs in:]
odrenodahkwa? musical instruments S
[o+ad+ -(r)en(a)y- song -odahkwa’, - an attached or standing instrument]

c.  -odahkwa’ an attached instrument, etc. that sticks out somehow
[A / P+(at+) N+ contains: -0d,- attached]
otna’dagdahkwa? a bread pan S
[o+at+ -na’d(a:),- bread -odahkwa’, - attached instrument]

2.1.6 DEVERBAL NOUNS

* Deverbal nouns are formed from verbs via the addition of a suffix. (In the word deverbal the prefix de-
means from, while ‘deverbal’ means formed from verbs). English also has deverbal nouns; for example,
‘location’ is formed by taking the verb ‘locate’ and adding the suffix ‘-tion’ (with a few spelling and sound
changes).

* In Cayuga, a deverbal noun is formed by adding the nominalizer and noun stem former endings -tr-a’ or -sr-
a’ to a verb.

22. Deverbal nouns

a. o-y¢-hsr-a’ blanket, quilts c.f., ga:-ye-' it is lying on the ground
b. ade’nyedé¢h-sr-a* measurements c.f., ¢hs-ade’ny¢:de-? you will try, measure
c. ga-hyado-hsr-a’ paper c.f., e-hyéa:do-h she writes

2.1.7 COMPOUND NOUNS

* Compound nouns consist of two (or more) words which together denote one object. Typically, the first word
of the compound is more specific in meaning while the second word is more general. (See 23.a, b). In some
compound nouns, the second noun indicates a possessor. (See 23.c,d)

23. Compound nouns
a. hnyagwai’ o’wéahoh bear meat

bear meat
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b. naganya’gg’ o’wahoh beaver meat
beaver  meat

c. owi:ya:’ah gokwa’baby’s food
baby her food

d. owi:ya:’ah gonoha:’tra’  baby’s soap
baby her soap

2.2 VERBS

* Types of Cayuga verbs include active, intransitive verbs; interactive, transitive verbs; adjectival verbs (also
called stative verbs; these are both intransitive and transitive); positional verbs (intransitive)

2.2.1 ACTIVE INTRANSITIVE VERBS

* Active, intransitive verbs describe an activity in which someone does something, either intentionally or
unwittingly. Examples include the following.

24. Active, intransitive verbs

deyagodawenye’ she is walking about
agadekQ:ni: I'm eating
desena’sgwahgweh (you) jump!
desahsaga:weh (vou) yawn!
sadg:nye’s you 're breathing

o0 o

* In general, if the action described by the verb is intentional, then the verb takes agent pronominal prefixes in
the habitual and punctual aspects, and patient pronominal prefixes in the stative aspect. In contrast, if the
action described by the verb is unintentional, then patient pronominal prefixes are used in the habitual,
punctual, and stative aspects.

2.2.2 INTERACTIVE OR TRANSITIVE VERBS

* Interactive, transitive verbs describe an activity or interaction in which someone does something to someone
else.

25. Interactive, transitive verbs

te’ ta:kni:noh I shouldn’t or won’t buy it
heho:gyo: he has thrown it

ahékonye’ I cooked a meal for him
atag’edréhda’ehs he hit me with his vehicle

ac oe

2.2.3 ADJECTIVAL VERBS

* Adjectival verbs (also called stative verbs) describe characteristics of people or things. They can be
transitive (allowing incorporated nouns) or intransitive (not allowing incorporated nouns). Examples
include:

13
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26. Adjectival or stative verbs

niwa:*uh how small it is
niga:de:s how thin it is

i:yos it is long

egowaneh she is big, pregnant
agri'sdowa:neh I'm loud, noisy

o0 o

Adjectival verbs are used in Cayuga where predicate adjectives and adjectives would be used in English. In
the following sentence, the verb onédhse¢:, which literally means they (animals) are fat, modifies the meaning
of the noun daksahe’dohs. In this sense, the verb ondhse: functions like an adjective.

27. Adjectival or stative verbs used as adjectives

onahs¢: daksahe’dohs
they are fat chicken(s)

* Some adjectival verbs can also include (or incorporate) the noun which is being described. In this case, the
verb expresses as much as a whole English sentence.

28. Adjectival verb-sentences

a.  hogwe’diryo: he’s a charming or nice person
b.  shaydhkwase: you have new pants

* One type of adjectival verb functions either like a pronoun, or like a sentence designating ownership.
29. Adjectival verbs optionally functioning as pronouns

aga:weh (it is) mine, ours

sa:weh (it is) yours

hé:weh (it is) his

go:weh (it is) hers

o:weh (it is) its

hona:weh (it is) theirs (males only)
gona:weh (it is) theirs (females or mixed)
ond:weh (it is) theirs (animals)

2.2.4 POSITIONAL VERBS

* Positional verbs describe an object’s position.
30. Positional verbs

detga’™ha:? it is sticking out

gadéhda:? it is lying spread out on the floor or the ground
gagého’ things are lying around

gahe:’ it is sitting on top of something

gani:yo:t it is hanging

o0 o

Positional verbs often incorporate the noun whose position is being described.
31. Positional verbs and noun incorporation

a. gayehsrani:yQ:t hanging blanket
b. oyehsra’ blanket and gani:yQ:t it is hanging
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2.3 PARTICLES

* Resources for particles: (Bonvillain 1985; Chafe 2012; Froman et al. 2002; Dyck et al. 1992; Dyck 2009;
Rueentan 2014)

e Particles are neither nouns nor verbs. Unlike most nouns and verbs, most particles have only one vowel, do
not take a pronominal prefix, cannot begin with an extra word-initial consonant, may combine with other
words, and are not always accented.

32. Properties of Cayuga particles

Pronominal prefix Extraprosodic word-initial| Disyllabic minimum Always accented
consonant
Particles:
Basic nouns v v v v
Other nouns v v v
Verbs v v v v

* Particles have many functions. For example, there are:

* interrogative particles such as hw¢:doh when? (for forming questions).

* subordinating particles such as ts¢h / shéh that, etc. (for forming embedded sentences).

* exclamations, interjections such as agi: ouch! (the equivalents of oh, uh-oh, etc.)

* demonstrative particles such as si:gy¢h that (one) way over there (for pointing out objects) equivalent to
words such as this, that, etc.

* pronominal particles such as i:hs you (for emphatic pronouns) equivalent to words such as 7, you, etc.

* adverbial particles, including: particles of time such as é:? again (equivalent to words such as yesterday,
tonight, etc.); particles of place such as siho:weh, sinhg:weh over there (equivalent to words such as
there, here, etc.); particles of degree or measurement such as do: how (much) (equivalent to words such
as so much, very, etc.)

* Because they are short, particles often join together to form larger units. For example, individual particles
such as the ones in (33.a-d) often form combinations like the ones in (33.e-g).

33. Particle combinations

néh look; say; here, take this

sih over there

toh there, that much

gyeéh the one

n¢:gyeh this (n¢h and gy¢h)

si:gyeh that (one) way over there (sih and gy¢h)
to:gyeh that (t6h and gy¢h)

@ o Ao oW

* In contrast, particles that often form groups, such as d¢’ho’de’ what (kind) can be broken up by the insertion
of other particles such as hne: in fact or ni:* I.

34. Insertion of particles into particle groups

a.  de¢” hne:? ho’de’... what, in fact...

b. Ha¢? dahskro:wih d¢? ni:?  ho’d¢’ nega:gye:”.
o.k., tell me what | what I will do

15
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2.3.1 PRONOMINAL PARTICLES

35.

Some particles function as the equivalent of English pronouns, demonstratives, etc.

Particles that are pronouns

’ ’ 1
i, ni:* I, we
i:hs, ni:hs you

36.

mo oo o

37.

The remaining pronouns are verbs, technically speaking.

Pronouns that are verbs (Ontario Ministry of Education & Michelson 2011)

haohe?, haoha’ he (lit.: he is alone)

gaohe’ she (lit.: she is alone)

aohe’ it (lit.: it is alone)

hono:h¢? they (males) (lit.: they (males) are alone)

gon¢:he? they (females or mixed) (lit.: they (females or mixed) are alone)
ong:he? they (animals) (lit.: they (animals) are alone)

Cayuga pronouns are used for contrast, or to emphasize or point out something contrary to expectation;
otherwise they are not required in a sentence. For example, in the following sentence, the particle haghe’
emphasizes who spoke, but is optional. Such a sentence would be used to point out that /e said something
(as opposed to she or they).

Pronouns used for emphasis alone
Haogh¢? ah¢’ He spoke.
he alone he spoke
As shown above, a Cayuga sentence does not require a pronoun. For example, the verb ahe¢? he spoke is also

an acceptable sentence in Cayuga. The pronominal word can be omitted here (and usually is) because the
verb ahg’ already expresses the meaning of he.

NOUN MORPHOLOGY

Resources: (Chafe 1967; Chafe 1996; Foster 1993; Froman et al. 2002; Michelson 1988; Mithun 1996;
Mithun 1999; Mithun & Henry 2008; Ontario Ministry of Education & Michelson 2011; Sasse & Keye
1998; Woodbury 1994)

This section describes the parts (prefixes and suffixes or endings) that make up Cayuga nouns and verbs.

3.1 OVERVIEW

38. Noun template

Pronominal Stem | Noun Stem Former / Joiner Other noun suffixes translation
prefixes vowel

0- jo'd -a’ fish

ga- na’j il pail

age- ’drehd | -a® my car

' The forms <ni:*> and <ni:hs> are contractions of <ne? i:>> and <ne? i:hs>; the words <ni:hs> and <i:hs> are also spelled as <ni:s> and <i:s>.

16
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Pronominal Stem | Noun Stem Former / Joiner | Other noun suffixes translation
prefixes vowel
0- tre’d | -a -go:wah augmentative horsefly
-neha:’, -geha:’, -ka:” customary
-gehe:” decessive

-’ah, -hah diminutive

-ago: internal locative

-hneh -’geh external locative

-k’ah, -akdagye’ other locative

-sra’, -tra’ nominalizer

-shg?, -sho:*oh (-s¢?, -sQ:*0h)
pluralizer

-ho:ng’ populative

-9:weh typicalizer

39. Noun pronominal prefixes (nouns take either the agent or patient series, as described below)

agent patient translation
k- ak- 1
kni-  okni-  we two (inclusive)

akni- — we two (exclusive)
dwa- ogwa- we all (inclusive)
agwa- — we all (exclusive)
ha- ho- he

e- go- she, someone, one
ga- o- it (animal or thing)
s- sa- you (singular)

sni-  sni- you two

swa- swa-  youall

hadi- hodi- they (males)

gae- godi-  they (females or mixed)
gadi- odi- they (animals, objects)

3.2 UNPOSSESSED, BASIC NOUNS

* Unpossessed, basic nouns begin with ga-, o-, or a-, followed by the noun stem, and ending with the Noun
Stem Former (NSF) suffix -a’.

40. Unpossessed, basic nouns

a. ganohsa’ house; consists of:
agent noun stem NSF
gat  -nohs- -a’

b. o’nhQhsa? egg; consists of:
patient noun stem NSF
o+ -‘nhohs-  -a’

c. aweg’yohga:’ thumb; consists of:
agent noun stem  NSF
a+ -we'yohga:- -a’
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3.3 BODY PART (INALIENABLE) NOUNS

* Nouns denoting attached body parts begin with an agentive pronominal prefix, followed by the noun stem,
and ending with the joiner vowel plus locative suffix combination -a’geh.

41. Body part noun template

knetsd’geh on my arm
agent noun stem locative
k- -nets- -a’geh

* Inalienable nouns and certain adjectival verbs use the same (agentive) prefixes to convey similar meanings,
as illustrated by the following examples.

42. Agentive pronominal prefixes for inalienable nouns and certain adjectival verbs

a. k-IL my
khné:ye:s I am tall
knetsd’geh on my arm

b.  kni- we two / our two (includes listener)
knihné:ye:s we two are tall
kninétsa’geh on the arms of the two of us

c.  akni- we two / our two (excludes listener)
aknihn¢:ye:s we two are tall
akningtsd’geh on the arms of the two of us

d.  dwa- we all / all of our (includes listener)
dwahng¢:ye:s we all are tall
dwanétsa’geh on the arms of all of us

e. agwa- we all /all of our (excludes listener)
agwahné:ye:s we all are tall (but not you)
agwangtsa’geh on the arms of all of us (but not you)

f.  ha- he, his
hahné:ye:s he is tall
hanétsa’geh on his arms

g.  e- she, her, someone
chné:ye:s she / someone is tall
enc¢tsa’geh on her arms

h.  ga- it, its (object or animal)
gahné:ye:s it (animal) is tall (nonsensical)
ganétsa’geh on its (an animal’s) arms (nonsensical)

1. s- you (one person), your
shné:ye:s you are tall (one person)
snetsd’geh on your arm (one person)

J- sni- you two, the two of you(r)
snihné:ye:s you two are tall
sninétsa’geh on the arms of two of you
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k.  swa- you all, all of you(r)
swahn¢:ye:s you all are tall
swanétsa’geh on the arms of all of you

1. hadi- they (males only), their
hadihn¢:ye:s they are tall (males only)
hadinetsa’geh on their arms (males only)

m.  gae- they (females or mixed group), their
gachné:ye:s they are tall (females or mixed group)
gaengtsa’geh on their arms (females or mixed group)

n.  gadi- they (animals, things), their
gadihné:ye:s they are tall (animals; nonsensical)
gadingtsd’geh on their arms (animals; nonsensical)

3.4 OTHER POSSESSED NOUNS (ALIENABLE NOUNS)

* Possession in basic or ‘alienable’ nouns is conveyed with a patient pronominal prefix. Alienable nouns and
certain adjectival verbs use the same (patient) pronominal prefixes to convey similar meanings, as illustrated
by the following examples.

43. Patient pronominal prefixes for inalienable nouns and certain adjectival verbs

a. ak- I, my
aknohokda:nih 7 am sick
aknohsa’ my house
b.  okni- we two, our two (there is no distinction between inclusive and exclusive for patient prefixes)

okninghokdanih we two are sick
okninghsa’ the house belonging to the two of us

c. ogwa-we all / all of ours (there is no distinction between inclusive and exclusive for patient prefixes)
ogwanghokdanih we all are sick
ogwanghsa’ the house belonging to all of us

d.  sa- you (singular), your
sanohokda:nih you are sick
sanQhsa’ your house

€. sni- you two, the two of you(r)
sninohokda:nih you two are sick
snin¢hsa’ the house belonging to the two of you

f. swa- you all, all of you(r)
swanohokda:nih you all are sick
swanohsa’ the house belonging to all of you

g.  ho- he, his
honohokda:nih e is sick
honohsa’ his house

h.  go- she, someone, her

gonohokdé:nih she or someone is sick
gonghsa’ her or someone’s house
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1. o0- it (object or animal)
onohokda:nih it (animal) is sick
onghsa’ its house (note: gandhsa’ means ‘a house’)
J- hodi- they (males only), their
hodinghokdanih they are sick (males only)
hodinghsa’ their house (males only)

k.  godi- they (females or mixed group), their
godinghokdanih they are sick (females or mixed group)
godinghsa’ their house (females or mixed group)

L. odi- they (animals or objects), their
odingh¢kdanih they are sick (animals)
odinghsa’ their house (animals)

3.5 NOUN SUFFIXES

* Suffixes that can be added to nouns are shown below. Nouns with and without suffixes are provided in order
to illustrate the basic meanings of the suffixes.

44. augmentative suffix: big

a. dagu:scat
b.  dagu:sgo:wah big cat

45. customary suffixes: a way, type, kind

a.  ogwehg:weh Indian

b.  ogwehowéhneha:? Indian way, language
c.  ogwehowéhgeha:” Indian kind, type
d
e

ahsoheh night
ahsQhehka:? the night kind

46. decessive suffix: former

a.  aky¢dahkwa’ chair
b.  akyedahkwa’gehe:’ former chair

47. diminutive suffixes: smallness; otherwise non-obvious meanings
a gyo’ga:? it will be night
b.  o'ga:s’ah evening

ne’ owi:ya’ its baby
owi:ya:’ah baby

oo

gwa’yo:? rabbit
gwray¢:’ah Cottontail rabbit

tsishéhdehjih this morning
. shedehji:hah early morning

50 rh o

48. internal locative suffix: in, under, etc.
a.  gah:wa’ boat
b.  gahowago: in a boat
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49. external locative suffixes: on, at, etc.

o e

o o

oto:we’ it’s cold

otéw’egeh north

Arnie

Arnigeh, Arnihneh at Arnie’s place

50. other locative suffixes: beside, alongside

o e

v Ao

o e

aky¢dahkwa’ chair
akyedahkwa:’k’ah beside the chair

ganohsa’ house
ganohsakda:gye’ along the house

1. nominalizer suffixes:

do: gade:ny¢:deh Oh, let me try!
ade’nyedéhsra’ measurements

c.  gahna’tso:t its (attached) behind
d.  atna’tsotra’ pants (lit.: something attached to the behind)

52. pluralizer suffixes: several, a number of

a agétgw’eda’ my suitcase
b.  agetgw’edad’so’ my suitcases (that is, a bunch of suitcases, bundled together or thought of as a unit)
C agetgw’eda’s0:’oh my suitcases (that is, ones that are scattered around

53. populative suffix: people living at

a.  Gahnawiy6’geh Oklahoma
b.  Gahnawiyo’gehd:ng? Oklahomans

54. typicalizer suffix: Indian, real, traditional

a.  O:gweh person
b.  ogweho:weh Indian

4 VERB MORPHOLOGY

55. Cayuga verb template

prepronominal prefixes | pronominal | (semi / derivational | aspect post-aspect
modal non-modal reflexive+)(noun+) suffixes suffixes suffixes
verb stem

a’- factual d- cislocative described later ad- semireflexive -hd / -ht -hs, -ha?, ’s -gehe:? past

¢- future ti- contrastive adad- reflexive causative habituals -hk former

a:- optative or ts- coincident -hs, -nih datives -oh, -¢h, -: -(e)k

indefinite de- dualic or benefactives statives continuative or
de’- negative -hn -"n, -dr -e’ purposive | modalizer
ni- partitive dislocatives -? punctual -%s, -shg?, -sQ’
s- repetitive -hsg:?, -nyo:?, -5, -h, or @ pluralizers
ha?- hno:?, -onyo:? (nothing) -hne:” remote
translocative distributives imperative

-s? eventuative
-sgo: facilitative
-’d / -*t, -nhe?
inchoatives
-hkwa’

LIN 6050 course pack, Page 22 of 192

21




LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

prepronominal prefixes | pronominal | (semi / derivational | aspect post-aspect
modal non-modal reflexive+)(noun+) suffixes suffixes suffixes
verb stem

instrumental

-jih intensifier
-agye’, -ogye?,
-¢gye’
progressives

-e purposive
-go’, -gweh,
-ahsih reversives
-ge:
augmentative

4.1 PREPRONOMINAL PREFIXES

* Resources for prepronominal prefixes: (Abbott 1981; Chafe 1961a; Chafe 1961b; Bonvillain 1981)

* There are two types of prepronominal prefixes, the modal prefixes, which indicate the verb’s mood or mode,
and the non-modal prefixes, which have a variety of functions.

4.1.1.1 Modal prepronominal prefixes

* Modal prepronominal prefixes convey attitudes such as uncertainty, definiteness, and possibility. The most
common variants of the modal prepronominal prefixes are illustrated below with example words.

56. Modal prepronominal prefixes

a.future
¢- ekni:ng® I will buy it

b.factual
a- akni:ng® I bought it (a fact)
a’- a’¢:yQ’ she arrived (a fact)
0- ogi:da’ I slept, or I'm sleeping (a fact, said when you want to be left alone)

c.optative or indefinite
a:- a:kni:ng’ I might / should / could / would buy it
ae- aeswa:ge’ you all might / should / could / would see it
aQ- aQgeé:ge’ she might / should / could / would see me

4.1.2 NON-MODAL PREPRONOMINAL PREFIXES

* The non-modal prepronominal prefixes have various meanings and functions. Examples with and without
the prefixes are shown in order to illustrate the basic meaning of each prefix. The most common
pronunciations are also shown.

57. non-modal prepronominal prefixes

a.partitive—an amount
ni- niga:nQ:* how much it costs
cf. gano:’ it’s expensive
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b.coincident—while
tsi- tsihogwe’da:se: when he was young
cf. hogwé’da:se: he is a young man

c.contrastive—different
ti- tiga’drehda:de’ it’s a different car from the others

d. cislocative—here, there (closer to speaker)
t- tgahe:? it is sitting there
cf. gahe:? it’s sitting here

da- dasra:teh, dadra:teh climb (over here)!
cf. ha’sra:teh, ha’dra:teh climb (over there)!

g- gy’edro’ she’s at home (here)
cf. e’drg? she is home

de- desa’dre: drive over here
cf. he’sa’dre: drive over there

e. translocative—way over there (farther from speaker)
he’- he’gahe:? it’s sitting way over there
cf. gahe:? it’s sitting here

he- heyé’drg’ she’s at home, way over there
cf. e’drg? she is home

f. dualic—two; back-and-forth motion

de- deganghsa:ge: two houses

cf. niganghsa:ge: a number of houses
g. repetitive—one, the one, again

s- shoyé:tweh he planted it again

cf. hoyé:tweh he planted it

J- joté:we? it is cold again

cf. otd:we’ it is cold

ji- jidwahshe:t let’s count again

cf. dwahshe:t let’s count

4.1.3 COMBINATIONS OF PREPRONOMINAL PREFIXES

* Many of the possible combinations of prepronominal prefixes are listed below. (Many of these
combinations were listed in (Foster 1993); examples were provided by the co-authors of this document).

58. combinations of prepronominal prefixes

a- factual
agaeda:gra’ they fell down

a:- optative
a:gahya:go’ I would pick fruit

ad- dualic and factual
adwagahsiha:s I choked

adi- dualic and factual
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adigyatne:tsi:ya’k we two (exclusive) broke our arm

ae- optative

aeswa:ge’ you all might / should / could / would see it
ag- dualic and factual

agyagwatne:tsi:ya’k we all (exclusive) broke our arm
agQ- optative

aQge:ge’ she might / should / could / would see me
agda- cislocative and optative

agdasagy’oséha’ you would come and visit
agsa-, Q:sa- repetitive and optative

agsagahd¢:di’, ¢:sagahd¢:di’ I might, should go home
at- dualic and factual

atgaeyé:na’ they (females or mixed) did it together
da- cislocative and factual

daga:di:yo’ they (animals) came in
da- dualic

dahsge:gaih you bite me
da:- dualic and optative

da:gatne:tsi:ya’k I might break my arm

daoda, do:da- dualic, cislocative, and optative
do:da:ge:? I would come back

daogsa, do:sa- dualic, repetitive, and optative
do:saeda’ she stood up again
de- dualic
dedwadagyénawahs let us all help one another
d’e, de’-, de- negative
de’agadotgade’ I'm not happy
de’agonhé:gye’ she was stillborn; she came to be not living

dedi- negative and cislocative
hehsahshé:da? tsgh ho:wéh dedihsawihs you will trod, step where you 're not wanted (that is, trespass)

deg- dualic and cislocative
Degyotnghsa:kdo: St. Catharine’s, Ont.
de’ji- negative and repetitive
dejidway¢:di: we do not know any longer

des- dualic and repetitive
Te? geh desho:yo: / Did he not come home?

d’es, des- negative and repetitive
desga:ni:yo:t it is not hanging any longer

det-, ded- dualic and cislocative
detge’ I am coming back
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d’et, det-, d’ed-, ded- negative and cislocative
detga:ye’ it is no longer laying there

d’ej-, dej- negative and repetitive
deja:go:yo: she didn’t return

de- dualic and future
dehsna’net’a:” you will double it, reinforce something

dedi- dualic, cislocative, and future
dedihs’adre:? you will drive over there

deg- dualic, cislocative, and future
degya:kne:” we two will come back

dej- dualic, repetitive, and future
dejotngohsg:goht she will go in one door and out the other door (at a funeral)

deji- dualic, repetitive, and future
dejidwanohonyo:? we will thank again

des- dualic, repetitive, and future
deshaihwagtwaht he will bring forth a message

det-, ded- dualic, cislocative, and future
detga:dg:goht I will pass that way

di- cislocative
disahdegyo: you come from there

do- cislocative and factual
dogahdo:? (where) I lost it

doda- dualic, cislocative, and factual
doda:ge’ I'm coming back

dosa- dualic, repetitive, and factual
dosagakenoh¢:nyo:? I thanked them again; I greeted them again

e- factual
esahdo:? you lost it

edi- dualic and factual
edidwatne:tsi:ya’k we all broke our arm

¢- future
¢gatnghga:’ I'm going to cut my hair

¢di- cislocative and future
¢dis’anigohi:yoh your mind will become adjusted

¢g- cislocative and future
¢gyo’ga:hah early evening

¢j- repetitive and future
¢jé:kse:k she can eat it again

¢ji- repetitive and future
¢jidwana’daikso:? we will snack (lit.: bite the bread)
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¢s- repetitive and future
¢shahé:waht he will punish again

¢t- cislocative and future
¢ts¢’nigdho’ne:k you will revolt, remove yourself (bodily and in spirit)

ha:- translocative and optative
to ho: ha:g?idro:da’k where I would dwell

ha’, ha- translocative and factual
ha’ge’ I am going there

ha’de- translocative and dualic
ha’deg’adréhdage: all kinds of cars

ha’de- translocative, dualic, and future
ha’dé:syehs you will put them all together

hagsa-, hg:sa-, ho:sa- translocative, repetitive, and optative
to €: hosa:ge:? [ would go again

ha’t- translocative, dualic, and factual
ha’tgenetsaonyo:’ I waved my arms

ha’t- translocative and dualic
ha’ts¢netse:s you reach out!

he, he’- translocative
he’sa:dih throw it away from me!

hej- translocative and repetitive
hejonghsq:t the next room

heji- translocative and repetitive
Gag hwa’ nho hejisaiho’de’ / Where do you work again?
hes- translocative and repetitive
I:wa:k?ah heshohdrihsdohogye?. He'’s getting nearer and nearer

he- translocative and future
hesye:? you will put it there

hes- translocative, repetitive, and future
hesge’ I am going back there

het- translocative, repetitive, and future
hetsye:” you will put it back in its place

hej- translocative, repetitive, and future
heja:gd:neht they (f/ m) shall swallow again

heji- translocative, repetitive, and future
hejisasha:? you will remember back in time

ho:sa-, hosa- translocative, repetitive, and factual
ho:saha:yo? he went back inside; he arrived

J- repetitive
jodré:mo:t it is singing again
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Ji- repetitive
jidwahshé:t e:? let’s count again (emphatic)

na:- partitive and optative
[:wi: to na:ya:weh I want, intend that to happen

na’, na, n’a- partitive and factual
tse na’a:weh how it happened

na’dagda, na’dg:da- partitive, dualic, cislocative, and optative
na’do:da:ge’ I should come this way

na’de, n’ade- partitive and dualic
na’degaodre’ how far apart they are (f/ m)

na’deg- partitive, dualic, and cislocative
tseh nadegyadodai: during the week

na’det- partitive, dualic, and cislocative
na’dé:tge’ I am coming back over here, returning

na’det- partitive, dualic, and cislocative and future
na’d¢:tge:? I'll come back over here, return

na’doda- partitive, dualic, cislocative, and factual
tsech na’do:da:ge:? where I'm coming from

nagQsa- partitive, repetitive, and optative
nagsaggwayche:k what we should be doing

ne- partitive and future
newu:k’uh it will be small

nhe- partitive and translocative
nhé:yoht suddenly it occurred

ni- partitive
nigahn¢:ya’ it is short

nidi- partitive and cislocative
nidihsé:no: you (singular) come from (that is, you are X years old)

nig- partitive and cislocative
nigyagawé:no’ she comes from (that is, she is X years old)

nij- partitive and repetitive
nijagowé:noh female stranger (lit.: where she comes from)

nis- partitive and repetitive
Nishayé:no:s Hold unto (Seneca Chief Title)

nit- partitive and cislocative
nita:wé:noh male stranger (lit.: where he comes from)

nQ:-, ni- partitive
nQ:gé’syao’de:h, niwagehsydo’deh I'm... clan

noda- partitive, cislocative, and factual
noda:ge:’ I come from
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nodi- partitive, cislocative, and factual
Gag nho nodi:sé:ng: / Where are you from?

nQ:sa- partitive, repetitive, and factual see nagsa-

Q- factual
ogahdro’k It frightened me; I got frightened

s- repetitive
sgaya’da:t one (living thing)
sa- repetitive and factual
sage’nho’tra:twaht I missed the ball
sa- repetitive
sasn¢ht get down from there
t- cislocative
tadinagre’ that’s where they live over there

tae, te:- contrastive and optative
te? tacswa:geh, te:swa:geh you all shouldn’t see it

ta’, ta- contrastive and factual, or contrastive, translocative, and factual
t¢” taha:y¢:toh no, he won'’t plant

ta’de- contrastive and dualic, or contrastive, translocative, and dualic
ta’degawa:yo:t it has no wings

ta’de- contrastive, dualic, and future, or contrastive, translocative, dualic, and future
ta’dejatahahk you two will walk side by side

te’, te- contrastive and translocative
te? toh te’gahe:’ it’s not sitting way over there

te: see tae-
te? te:sagae: you are not willing

ti- contrastive
tiga’drehda:de’ a different car

tode, todi- contrastive, cislocative, and factual
te? todes’adré: to:gyeh you won'’t drive that over here

tsa’- coincident and factual, or coincident, translocative, and factual
tsa’ga:y¢:da’ when it became (lit: when it landed; when it set down)

tsa’de- coincident and dualic, or coincident, translocative, and dualic
tsa’dé:wa’s they are the same size

tsa’deg- coincident, dualic, and cislocative
tsadegy’ad@dadrehk the week before last

tsa’de- coincident, dualic, and future, or coincident, translocative, dualic, and future
tsa’d¢hsye:? you will lay them side by side

tsi- coincident
tsiyeksa’da:sé:’ah when she was a teenager

te- contrastive and future, or contrastive, translocative, and future
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tehayeto:’ah he’ll just plant it any old way or helter-skelter

4.2 PRONOMINAL PREFIXES

* Resources for pronominal prefixes: (Abbott 1984; Abrams 2006; Barrie 2003; Chafe 1967; Chafe 1960a;
Koenig & Michelson 2010; Mithun 1991; Nichols 1988; Froman et al. 2002; Michelson 1988; Michelson
1991; Bonvillain 1973) xx add (Deer 2012)

* There are three types of pronominal prefixes, the agent series, the patient series, and the interactive or
transitive series. Each type is discussed below.

4.2.1 AGENT PRONOMINAL PREFIXES

The following table shows a verb (-hneye:s to be tall) that takes agent pronominal prefixes.
59. Agent pronominal prefixes

k-hné:ye:s I am tall
first person singular 1A

kni-hn¢:ye:s we two are tall
first and second dual inclusive 1indA

akni-hné:ye:s we two are tall (doesn’t include listener)
first and third dual exclusive 1exclA

agwa-hn¢:ye:s we all are tall (doesn’t include listener)
first and third plural exclusive lexpA

dwa-hn¢:ye:s we all are tall
first and second plural inclusive linpA

ha-hn¢:ye:s he is tall
third person singular masculine MA

e-hn¢:ye:s she / someone is tall
third person singular feminine-indefinite FA

ga-hné:ye:s it is tall
third person singular zoic-neuter NA

s-hné:ye:s you (singular) are tall
second person singular 2A

sni-hné:ye:s you two are tall
second person dual 2dA

swa-hn¢:ye:s you all are tall
second person plural 2pA

hadi-hn¢:ye:s they (males) are tall
third person non-singular masculine MdpA

gae-hné:ye:s they (females or mixed) are tall
third person non-singular feminine FdpA

gadi-hn¢:ye:s they (animals) are tall
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third person non-singular zoic-neuter ZdpA

4.2.2 PATIENT PRONOMINAL PREFIXES

The following table shows a verb (-nohokdanih 7o be sick) that takes patient pronominal prefixes.
60. Patient pronominal prefixes
ak-nohokda:nih 7 am sick

first person singular 1P

okni-nghokdanih we two are sick
first person dual 1dP

ogwa-noh¢kdanih we all are sick
first person plural 1pP

sa-nohokda:nih you (singular) are sick

second person singular 2P
sni-nohokda:nih you two are sick

second person dual 2dP
swa-nohokda:nih you all are sick

second person plural 2pP
ho-nohokdé:nih ke is sick

third person singular masculine MP
go-nohokda:nih she / someone is sick

third person singular feminine-indefinite FP
o-nohokda:nih it is sick

third person singular zoic-neuter 3znP

hodi-ngh¢kdanih they (males only) are sick
third person non-singular masculine MdpP

godi-nghokdanih they (females or mixed) are sick
third person non-singular feminine FdpP

odi-nghokdanih they (animals) are sick
third person non-singular zoic ZdpP

4.2.3 TRANSITIVE OR INTERACTIVE PRONOMINAL PREFIXES

* The following example is of the verb (-ge’ to see, punctual aspect), which takes transitive or interactive
pronominal prefixes. Each word in the following table ends with the verb and begins with the factual prefix
a-,a’-, or e-. Sometimes the epenthetic vowel -e- occurs between the pronominal prefix and the verb. Other
words are sometimes provided in order to show further variants.
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61. Interactive pronominal prefixes

a-hé:-ge? I...him

a-sha:kni:-g¢’ she / he / someone and I...him

a-sha:gwa:-ge’ they and I...him / them (males)

a-she:tni:-ge’ you (singular) and I...him

a-she:dwa:-ge’ you all and I...him

a-hehsé:-ge’ you (singular)...him

a-she:sni:-ge’ you two...him; he...you two

a-she:swa:-ge’ you all...him; he...you all

a-ho:wa:-g¢’ she / he / someone...him

a-howadi:-ge’ they...him; she / he / someone ... them (males)
a-ha:g-¢é:-ge’ he...me

a-sho:kni:-ge’ he...us two

a-sho:gwa:-ge’ he...us all

e-hya:-g¢’ he...you (singular)

a-sha:go:-g¢’ he...her / someone /it / them (females or mixed)
a-ké:-ge’ I...her / someone

a-ga:ké:-ge’ I...them

a’-a:ki:-ge’ she / he / someone / they and I...her / someone / them
a’-e:ti:-ge’ you (singular) / you all and 1...her / someone / them
a-shé:-ge’ you (singular)...her / someone

a-ga:shé:-ge’ you (singular)...them

a’-e:tsi:-ge’ you two / you all...her / someone / them she / someone / them...you two / you all
a-gaodad-¢é:-g¢’ they ... her, she / someone / they(females or mixed)...them (females or mixed
gagodagyenawa’seh they help her, etc.

a-shagodi:-ge? they (males or animals)...her / someone / them (females or mixed)
a-gowadi:-ge’ she / he / someone / they...it

a’-9:g-¢:-ge’ she / someone...me

a-gaog-¢:-ge’ they...me

a’-9:ki:-g¢’ she / someone / they...us

a’-e:sa:-g¢’ she / someone...you (singular)

a-gaesa:-ge’ they...you (singular)

a-go:-ge’ I...you (singular)

a-kni:-ge¢’ she / he / someone and I...it
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a-gwa:-ge¢’ they and I...it
a-sg-¢:-ge’ you (singular)...me
e-skni:-ge? you (singular) / you two...us two

e-sgwa:-ge’ you...us

* In addition to taking these prefixes, active transitive verbs can also take the agent and patient series prefixes.
For example, the verb fo buy can take the agentive prefix meaning /, as in a:-k-hni:ng’ I should buy
something. As shown in this example, when agent prefixes are used in active transitive verbs, an object noun
(translated as something or it above) is implied. Conversely, when an active, transitive verb such as fo see
takes a patient prefix such as (w)ag(e)- me, the subject it or something is implied, as in t¢* de-wa:g-é:-geh

(it) did not see me.

4.3 SEMIREFLEXIVE AND REFLEXIVE PREFIXES

* The semireflexive and reflexive prefixes come after the pronominal prefixes. Examples of verbs with and

without each type of prefix are contrasted below.

4.3.1 THE REFLEXIVE PREFIX

62. The reflexive prefix

a-g-¢:-ge’ I saw (no reflexive)
a-g-adad-¢é:-ge’ I saw myself (with reflexive)
a-gadat-ge’ I saw myself (with reflexive)

63. Other variants of the reflexive prefix

a-ha-dad-i:ya’k he shot himself
dedwa-dag-yénawabhs let all of us help one another

4.3.2 THE SEMIREFLEXIVE PREFIX

64. The semireflexive prefix

shago-gohs-ohée: he is washing her face (no prefix)
h-at-gohs-ohae: he is washing his (own) face (with prefix)

65. Other variants of the semireflexive prefix

adohwihséhde:? it is restful
awagy’adohdi:? it washed its body
dedwadenohonyo:? we will give thanks
ages’idohai: I did wash my feet
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4.4 NOUN INCORPORATION

* Resources for noun incorporation: (Baker 1991; Bonvillain 1974; Bonvillain 1989; Woodbury 1975)

* Incorporated nouns occur after pronominal prefixes or (semi-)reflexive prefixes and before the verb stem.
The following examples contrast verbs with and without the incorporated noun ohya’ fruit, berry in its
incorporated form -(h)y(a)-.

66. Examples of noun incorporation

ohyajiwa:ge: (it is) tart, sour fruit
cf. ojiwage: it is tart, sour, salty

ohyaga’oh good-tasting fruit
cf. ogd’oh it is good-tasting

ohyowaneh big fruit
cf. gagbwaneh it is big

niyohyu:*uh small fruit
cf. niwu:’uh it is small

wahyaniyQ:ta® hanging fruit
cf. gani:yo:t it is hanging

ohya:jih dark fruit
cf. gah¢:jih it is dark

ohya:tge: spoiled, rotten fruit
cf. otge: it is rotten

4.5 DERIVATIONAL SUFFIXES

* Derivational suffixes can occur after the verb stem. The following example compares verbs with a suffix
and verbs without in order to illustrate the basic meanings added by the suffixes. A joiner vowel, -a-,

sometimes occurs between the verb stem and the suffix; aspect suffixes also occur after the suffixes shown

below.
67. Derivational suffixes

oppositive or reversive -hsi to do the opposite
¢satronyahsi’ you will take your clothes off
cf. satr¢:nih get dressed

inchoative -he’ become, get
agowanhe’ it became big
cf. gowa:neh it is big
inchoative -*t, -°’d become, get
ewa’daiha’t it will get hot
cf. o’daihe: it is hot
inchoative -%, -(¢)’ become, get
agagwiyQ:dg¢’ it got buds
cf. ogwi:yo:t it has buds

causative -hd, -ht cause to do something
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¢hsé:tgiht you will dirty it up
cf. otgi’ it is dirty

causative -°t, -’d cause to do something
wahd¢hgyata’ a starter (for a vehicle; lit.. it starts it)
cf. ewadrihwahdé:di-? the ceremony will start

causative-instrumental -(h)st, -(h)sd
degadidahsta’ stable, barn, bus stop (lit.: it makes them stand up)
cf. ga:di:t they (animals) are standing

instrumental -hkwa?
ehyadohkwa’ pencil
cf. ehya:doh she writes

benefactive or dative -¢, -ni do for someone
ahadadrihwagwé:nye’ he had earned it for himself
cf. ehsrihwagwe:ni’ you will accomplish
odadrihgnyanih she is reading (lit.. making words for herself)

benefactive or dative -hs do for someone
ha*hohah&’ktahs the road ran out for him (figuratively: he died)
cf. awatah6’kde’ the road ended

distributive -onyQ’ several here and there
ohnawaodonyo’ springs
cf. ohnawao:t well, spring

distributive -hno’ several here and there
gahd’dohno’ a clothesline (lit.: things are hanging up to dry
cf. ohd’doh it is dry

distributive -hso’ several here and there
hoy¢twahso? he planted several things
cf. hoyé:tweh he has planted

distributive -9’ several here and there
aknohs6:dQ? I have several houses
cf. aknohso:t I have a house

facilitative -(h)sgo: do easily
senihahsgo: you are a habitual borrower
cf. ehs¢niha’ you will borrow, rent

eventuative -(h)s’ do eventually
sadehsronihs’oh you are ready
cf. ehsehsr:ni? you will create, fix something

intensifier -jih really
sge:ngjih geh / are you really well?
cf. sge:oh you are well

dislocative -*dr go and do something
seda’drah you go to sleep
cf. s¢:da’ you sleep
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dislocative -’n go and do something
¢yodawe™a’ she will go swimming
cf. eyodawe:’ she will swim

dislocative -hn go and do something
ahenadahnyohna’ they went fishing
cf. ahenadahnyo:’ they (m) fished

dislocative -h go and do something
sihsa:kah go and look for it
cf. sihsa:k look for it

dislocative -(h)s go and do something
hayétwahse? ke is going to plant
cf. ehayeto’ he will plant

purposive and dislocative® -’dre? go and do something
chséd’adre? You are / are you going to bed?
cf. eséd’adra’ you will go to sleep

purposive and dislocative -hne’ go and do something
ahenadahnyohne’ they are / are they going fishing?
cf. ahenadahnyohna’ they went fishing

purposive and dislocative -ke? go and do something
agaesa:ke’ they are / are they going to look for it?
cf. agaehsa:ka’ they (f) went looking for it

purposive and dislocative -hse’ go and do something
ahayetwahse’ he is / is he going to plant?
cf. ehayetwahsa’ he will go planting (Foster 1993)

progressive -¢gye’, -ogye’ be going along doing something
agahyagwéhegye? (as) I'm going along in a row picking fruit
cf. agahyagweh [ have picked fruit

augmentative -ge: big
ganohsotge: it’s a standing big house
cf. gandhso:t it’s a standing house

4.6 PRIMARY ASPECT SUFFIXES

* Traditional descriptions recognize three primary aspects, the habitual, punctual, and stative. Michelson
(1995) provides evidence for a fourth primary aspect, the purposive. Only the habitual, punctual, and stative
forms are discussed in this section.

* French, Spanish, Italian, and Latin, etc., have several types of infinitive verbs: for example, Spanish has
‘-er’ verbs (like ‘comer’ fo eat), and ‘-ar’ verbs (like ‘‘hablar’ fo speak). Each type of verb requires special
endings: for example, ‘come’ he or she eats, but ‘habla’ he or she speaks in Spanish.

2 The purposive -e- always occurs after the dislocative.
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* Cayuga also has special sets of endings for verbs: the habitual, punctual, and stative endings come in several
varieties. For example, the habitual ending could be -ha? or -a’ for one verb, but -hs, or -h for another verb,
and -e’s for yet another.

* As with Spanish, etc., there doesn’t seem to be much rhyme or reason to the Cayuga endings. However,
there are some rules of thumb. For example if a habitual verb ends with -hta’, the verb will likely end with
-ht in the punctual and -hdoh in the stative.

* Some rules of thumb for the most common patterns are listed (68); an example verb is provided with each.
However, to be certain about the aspect suffixes for individual verbs, look in the Cayuga-English dictionary,
or ask a Cayuga speaker.

* Example (68) should be interpreted as in the following example:

end of verb stem with habitual with punctual with stative
-hsd -hsta’ -hs -hsdoh
(d deletes)

If the verb stem ends with -hsd (in the grammtical information sections of the dictionary entries) then:

* the habitual verb ends with -hsta’
« the punctual verb ends with -hs (the final ‘d’ deletes)
* the stative verb ends with -hsdoh

So, for example, the verb
-(a)drihwahsdihsd- to look after an event would be conjugated as follows:

hadrihwahsdihsta’ /e takes care of the event all the time, he pays attention to what is going on (HABITUAL
form)
¢hadrihwahsdihs he will take care of the event (PUNCTUAL form)
hodrihwahsdihsdoh (a) chairman (lit.: he looks after the message) (he is) taking care of this event (STATIVE
form)
Abbreviations include:

(1) the letter <i> is not found in all forms
-V any vowel

* Note: Where two patterns are shown, you must ask a speaker or consult the dictionary about which of the
two patterns will be used for a particular verb. In addition, many verbs are irregular and do not follow the
patterns shown below.

68. Aspect suffixes

verb stem with habitual with punctual with stative
ends with -hd -hta? -ht -hdoh
-ehd- on purpose tsigehta’ tsa’geht tsiwagéhdoh
1 do it on purpose all the time | I did it on purpose I have done it on purpose
ends with -’d -ta’ -t -’doh
-je’d- cure someone | skejg'ta’ ¢jisaje’t swageje’doh
you cure me (all the time) it will cure you again it has cured me again
36
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verb stem with habitual with punctual with stative
ends with -gye’s -di? -gyo:
-di/ -gy
heho:gye’s ¢hsa:di’ heho:gyo:
-adi, ogy- throw he throws it (all the time); he | you will get rid of he has thrown it

something is a pitcher something, abandon it,
throw it out
ends with -g -ka’ -k -geh, -goh
-adeg- ode:ka’ a‘o:de:k ode:geh
burn up fire, it is burning it burned it is burnt
-hsa’g cough géhsa’ka’ ¢sahsa’k agahs’agoh
I am coughing; I have a you will cough I have coughed
cough
ends with -g -s (g deletes) -k -goh
-ohag- dehstoha:k dehstoha:k dewakdoha:goh
squeeze you squeeze it all the time you will squeeze I am squeezing it
ends with -gw -gwahs -go’ -gweh
-getstw- sege:tsgwahs ¢hsegetsgo’ gyagoge:tsgweh
lift to a vertical you are lifting it to a vertical | you will lift things to a | she’s having a gathering over
position; have a position; you give parties vertical position there; she is lifting something
gathering into a vertical position
ends with -h -hs -h -hoh
-oh- he:gohs he:goh hewagohoh
dip in liquid I am dipping it in all the time | I will dip it in I have already dipped,
submerged it
ends with -7 -’s (k) -’oh
-nha’- kenha’s ¢sadenha’ ganha’oh
hire someone [ hire her you will order it is hired
something, hire
something
ends with -hsd -hsta’ -hs (d deletes) -hsdoh
-hsdihsd- hadrihwahsdi:hsta’ ¢hadrithwahsdihs hodrihwahsdihsdoh
care fore he takes care of the event all | he will take care of the | he is taking care of the event

the time; he pays attention to
what is going on

event

ends with -od -ota’ -ode? -ot
-niyod- wahya’ niyo:ta’ akni:yo:de’ akni:yo:t
hang something up | a variety of (hanging) fruits | I did hang it up 1 hung it up
ends with -onih(s) -oni’ -oni:
-Qny, -Qni

go:nih, go:nihs ago:ni’ tiwa:go:ni:

-Qny, -oni make,
earn

I make, earn

1 did make, earn

I have made it in place of
something else, replaced it
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verb stem with habitual with punctual with stative
ends with -vowel + nahs -vowel + :? (n deletes) | -vowel + n¢h
-vowel + n

kre:nahs gkre:? akre:nch
-(hr)e(n)- I cut it all the time I will cut it I have cut it
cut, incise
ends with -nye’s, -nyohs -ni’ -nyoQ:
-ni, -ny

oni’denyohs gyoni’de:ni’ ageni’denyo:
-ts¢i, tseny- find she farts she will fart [ have farted
something
ends with -tw -twahs -to? -tweh
-yetw- haye:twahs ¢hayeto? hoyetweh
plant something he is a planter he will plant he planted
ends with a vowel |-vowel +h, vowel +hs - vowel +? - vowel +:
-nghgwi- knehgwih, knghgwihs eknghgwi’ aknghgwi:
haul, carry I carry it all the time I will carry, move, tote | I have moved it
something it

ends with -¢, nih -nih -¢’ -ni:
-adrohgwe, sheyadr—hgwa:nih ¢hsheyadr—hgwe’ sheyadr—hgwa:ni:
adohgwanih- you are threatening, scaring | you will threaten, scare
threaten, scare someone someone
someone
ends with -Vw,: - vowel +wa’s - vowel +:* (w deletes) |- vowel +we¢h
-(r)age:, (r)agew- grage:wahs ggra:ge:’ agra:ge:weh
wipe I am erasing, wiping 1 will erase, wipe I have erased, wiped
ends with -wih, -wihs, -nye’s -wi’ -Wi:
-Wi, ny
gado:wih, gado:wihs,
-Owi, Qny- gado:nye’s hehsa:do:wi’ aga:do:wi:
drive 1 drive continually you will drive over there | I did the driving

4.7 SECONDARY ASPECT SUFFIXES

* The information in this section is from the paradigms discovered by (Michelson & Henry n.d.). Forms
listed were re-elicited and double-checked with Cayuga speakers.

* The following examples illustrate prefixes and suffixes which can be added to the habitual, punctual, or
stative verb forms in order to create additional meanings. Two verbs, -(a)trowi, (a)trony- tell s.o., and
-(a)hyagw, (a)hyago- pick fruit, berries are illustrated. Approximate translations are provided, but the
meanings are very dependent on the context of the discourse.

* The meaning of habitual aspect verbs can be modified by secondary aspect suffixes, as shown below.
Abbreviations include [A+] (agent pronominal prefix required) and [P+] (patient pronominal prefix

required.

69. habitual aspect verbs [A+] to be doing on a continual basis or regularly: g-atr6:wih(s), g-ahya:gwahs
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76.

77.
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habitual past [A+ habitual verb +gehe:” past] to be doing in the past on a continual basis or regularly;
something one used to be doing: g-atrowihs-géhe:?, g-ahyagwahs-géhe:”

future habitual [¢+ A+ habitual verb +a:k, +e:k continuative, modalizer] to be doing in the future on a
continual basis or regularly: ¢-g-atrowih-a:k, ¢-g-ahyagwéhs-e:k

indefinite habitual [a:- A+ habitual verb +a:k, +e:k continuative, modalizer] to possibly be doing in the
future on a continual basis or regularly: a:-g-atréwih-a:k, a:-g-ahydgwahs-e:k

Punctual aspect verbs with modal prefixes

factual punctual [a A+ verb stem +° punctual] an event that has occurred or is occurring at one point in
time: a-g-a:tro:wi-?, a-gdhyago-’

future punctual [¢ A+ verb stem +? punctual] an event that will occur at one point in time: ¢-g-a:tro:wi-?,
¢-g-ahyago-*

indefinite punctual [a: A+ verb stem +? punctual] an event that might, should, or could occur at one point
in time: a:-g-atr6:wi-’, a:-g-ahya:go-’

Stative aspect verbs can be modified by secondary aspect suffixes, or by using agentive [A+] pronominal
prefixes, as shown below.

stative [P+ verb stem +:, +¢h, +oh stative] a state of affairs that has taken place or that is taking place: ag-
a:tro:wi-:, ag-ahyagw-ch

agentive stative [A+ verb stem +:, +¢h, +oh stative] a state of affairs that is done; the result of an event: w-
atré:wi-:, w-ahya:gw-¢h

stative past [P+ stative verb form +(h)ne:” remote or +hk former (not shown)] a state of affairs that has
taken place; a state of affairs that existed in the past: ag-atrowi-hne:?, ag-ahyagw-¢h-ne:?

future stative [¢- P+ stative verb form +a:k +(e):k continuative, modalizer] a state of affairs that will take
place; a state of affairs that will be in the future: ¢-wag-atrowih-a:k, ¢-wag-ahya:gw-¢:-k

optative stative [a:- P+ stative verb form +a:k +(e):k continuative, modalizer] a state of affairs that might
take place; a state of affairs that might be in the future: a:-wag-a:tro:wi:-k, a:-wag-ahyagw-¢-:k

4.8 ASPECT SUFFIXES WITH PROGRESSIVE VERB FORMS

79.

80.

81.

82.

Stative verbs can take the progressive suffix -agye’-, -egye’-, after which additional aspect suffixes can be
added.

stative [P+ verb stem +:, +¢h, +oh stative] a state of affairs that has taken place or that is taking place: ag-
a:tro:wi-:, ag-ahyagw-¢h

progressive habitual [P+ stative verb form +agye’s, +¢gye’s] an activity that one is going along and doing
on a continual basis: ag-atrowih-agye’s, ag-ahyagw¢h-egye’s

progressive habitual past [P+ stative verb form +agye’s +gghe:? past, -¢gye’s +gehe:? past] an activity that
one used to go along and do on a regular basis: ag-atrowih-agyé’s-gehe:?, ag-ahyagweh-¢gyé?s-gehe:?

progressive future habitual [¢- P+ stative verb form +agye’s +a:k, +e:k continuative, modalizer, +¢gye’s
+a:k, +e:k continuative, modalizer] an activity that one will go along and do on a regular basis: ¢-wag-
atrowih-agy’es-e:k, ¢e-wag-ahyagweh-¢gy’es-e:k

39
LIN 6050 course pack, Page 40 of 192



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

83.

&4.

85.

86.

progressive indefinite habitual [a:- P+ stative verb form +agye’s +a:k, +e:k continuative, modalizer, +¢gye’s
+a:k, +e:k continuative, modalizer] an activity that one might go along and do on a regular basis: a:-wag-
atrowih-agyé’s-e:k, a:-wag-ahyagweh-¢gyé’s-e:k

progressive stative [P+ stative verb form +agye?, +egye’] while one is going along and doing something
(another activity takes place): ag-atrowih-agye’, ag-ahyagw¢h-egye?

progressive indefinite stative [a:+ P+ stative verb form +agye?, +egye’] an activity that one might, should,
etc. go along and do: a:-wag-atrowih-agye’, a:-wag-ahyagw-¢h-egye’

progressive indefinite stative [a:+ P+ stative verb form +agye’ +a:k, +e:k continuative, modalizer, +¢gye’
+a:k, +e:k continuative, modalizer] an activity that one should have been going along and doing: a:-wag-
atrowih-agye:-k, a:-wag-ahyagw¢h-egye:-k

4.9 ASPECT SUFFIXES WITH DISLOCATIVE VERB FORMS

87.

88.

&9.

90.

91.

92.

93.

40

Verbs with a dislocative suffix can take the following additional aspect forms:

dislocative stems: -atronyahn-, -ahyagwah-

dislocative habitual [A+ dislocative stem +e’s] something one is being sent to do all the time: g-atronyahn-
e’s, g-ahya:gwah-s

dislocative habitual past [A+ dislocative habitual stem +gehe:? past] something one used to be sent to do all
the time: g-atronyahné’s-gehe:?, g-ahyagwahs-géhe:?

dislocative future habitual [¢+A+ dislocative habitual stem +a:k, +e:k continuative, modalizer]| something
one will be sent to do all the time: ¢-g-atronyahn’es-e:k, ¢-g-ahyagwahs-e:k

dislocative indefinite habitual [a:+A+ dislocative habitual stem +a:k, +e:k continuative, modalizer]
something one might be sent to do all the time: a:-g-atronyahné’s-e:k, a:-g-ahyagwahs-e:k

factual punctual [a- A+...-"] with dislocative stems [-agatronyahn-, -agahyaks-]

dislocative factual punctual [a- A+ dislocative stem +a’ joiner vowel and punctual] something one went
and did: a-g-atronyahn-a’, a-g-ahyaks-a’

dislocative future punctual [¢- A+ dislocative stem +a’ joiner vowel and punctual] something one will go
and do: ¢-g-atronyahn-a’, ¢-g-dhyaksa’

dislocative indefinite punctual [a:- A+ dislocative stem +a? joiner vowel and punctual] something one
might go and do: a:-g-atrdnyahn-a’, a:-g-ahya:ks-a’

stative [P+...:, ¢h] with dislocative stems [agatronyahn-, agahyaks-]

dislocative stative [P+ dislocative stem +oh, +9:, +¢h] something one has gone and done, or something one
is going and doing now: ag-atronyahn-oh, ag-ahyaks-o:

dislocative stative past [P+ dislocative stative +hne:? remote] one went there and did something (and one is
back now): ag-atronyahn-gh-k, ag-ahyaks-oh-k

dislocative future stative [¢+P+ dislocative stative -k modalizer| something one will have gone and done
(by the time someone else does something else): ¢-wag-atronyahng:-k, e-wag-ahyaksoh-k

dislocative indefinite stative [a:+P+ dislocative stative -k modalizer] something one would have gone and

done (by the time someone else would have done something else): a:-wag-atronyahno:-k, a:-wag-ahyaksoh-
k
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4.10 ASPECT SUFFIXES WITH PURPOSIVE VERB FORMS

94.
95.

96.

Purposive aspect verbs with a dislocative and purposive suffix can take the following additional aspect
forms.

Purposive verb [-e fo go]; purposive stems [-agatronyahne-, -ahyakse-]

Purposive habitual [A+(dislocative stem) +e +7’s] something one goes and does all the time: ¢ tsg: i-t-s-e-’s
you wander all the time; you are over there

purposive punctual [A+(dislocative stem) +e +° punctual] something one has come to do: g-atronyahn-e-?,
g-ahya:ks-e-?

a. purposive past [A+(dislocative stem) +e: +*punctual] something one came and did: g-atronyahn-e:-*, g-
ahya:ks-e:-’

b. purposive factual punctual [a+ A+ (dislocative stem) +e +7] something one will go and do,; something one

is going to do now: a-g-atronyahn-e-’, a-g-dhyaks-e-?

c. purposive future punctual [¢+ A+ (dislocative stem) +e +7] something one will go and do: ¢-t-h-e-? he will

come this way

d. purposive indefinite punctual [a:+/ ¢:+ (dislocative stem) +e +7] something one might go and do: na’dg:da-

h-e-? he would come this way

5 NOUN INCORPORATION

* Noun incorporation is another term for noun+verb compounds. Many noun+verb compounds are idiomatic
expressions (or bases), meaning that the meaning of the whole cannot be determined from the meaning of
the parts.

* Some English N+V compound verbs, which are analogous to Cayuga noun incorporation structures, include
‘browbeat’, ‘brainwash’, ‘brainstorm’, ‘daydream’, and ‘to fireproof’. In addition, idiomatic expressions
like “split hairs’, ‘eat crow’, and ‘kick the bucket’ are similar in spirit to Cayuga noun incorporation
structures. (See this page for a list of English compounds.)

* The basic structure of any Cayuga verb with incorporated noun is as follows, using the example of
gayehsradehda:” blanket lying on the ground. More examples are provided below.

97. Noun incorporation structure

prepronominal | pronominal semireflexive incorporated verb+aspect

prefix (if prefix or reflexive (if | noun

needed) needed)

ga- yehsra dehda:’

Some nouns occur often in incorporation structures: oihwa’ word, matter affair, ga’nigoha’ mind, and
oya’da’ body are very common, as is 9:gweh person. However, when ¢:gweh is incorporated it has an extra
‘increment’ — the incorporated version is -ggwe-’d-. Some nouns acquire increments when they are
incorporated, and many don’t.
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98. Commonly incorporated nouns
a. ga’nigoha’ the mind
-’nigoh- incorporated form of ‘mind’

b. 9:gweh person
-ogwe’d- incorporated form of ‘person’

c. oithwa’ message
-rihwa-, -ihwa-, -riho-, -iho-, -rih-, -ih- incorporated forms of ‘message’

d. oya’da? hody
-ya’d- incorporated form of ‘body’

* Some nouns only occur in incorporated structures. For example, the noun grahe:t always occurs with the
verb -t fo stand. Nouns designating immoveable objects typically occur with positional verbs, often with
-0:t be attached, rooted, standing, as shown in (99).

99. Incorporation of nouns designating immoveable objects

ga-nohs-o:t (standing) house

*  When nouns designating body parts occur in basic noun form, as in ohsi:na’ leg, they have a strange,
‘detached’ reading (as in, owner unknown; unattached leg). More often, body part nouns occur within verbs,
as in de-gae-hsin-u:s’uh they (females or mixed group) have two small legs. In addition, if the body part
noun is expressed on its own without being incorporated into a verb, a special construction for inalienable
nouns with -a’geh on is used, even when the meaning on is not implied in the sentence. (See §2.1.4.)

100.Use of inalienable nouns: awatohgaek gehsina’geh my leg stiffened up (literally, it.stiffened.up on.my.leg)

* Nouns denoting animal names and loan words typically cannot be incorporated with verbs. Instead, such
nouns stand alone in a sentence.

101.Unincorporable nouns: ¢he:ng:t so:wa:s / so:wa:s ¢he:no:t I will feed the dog

* In cases where verbs require an incorporated noun, but the noun cannot be incorporated, a generic noun can
be incorporated instead. For example, in the case of so:wa:s, the noun ganahsgwa’ pet, domesticated animal
is incorporated:

102.Unincorporable nouns and place-holder incorporations
a. ga-nahsgw-i:yo: ne’ so:wa:s the dog is a good pet (literally, it-pet-good the dog)
b. so:wa:s ak-nahsgwa-¢’ I have a dog (literally, dog I-pet-have)

* Another way to incorporate a noun is to add the nominalizer suffix -tr(a) or -sr(a): for example, normally
unincorporable nouns like so:wa:s and dagu:s cat can be incorporated with the addition of the suffix -tr(a).
Here are some humorous examples of calques:

103.Incorporation with a nominalizer suffix

o-hsowahs-tra-daihe¢:? hot dog
o-dagus-tra-ng: cool cat
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* English loan words are often incorporated into Cayuga verbs this way. (Such expressions are usually said in
jest.)

104.Incorporating English nouns, with the nominalizer suffix

a.  gajobtri:yo: a good job

b.  gajobtrowa:neh a big job

* Finally, some English nouns are incorporated directly without the nominalizer, (again, to humourous effect).
105.Incorporating English nouns, without the nominalizer suffix: ebossgo:wah (she is) the big boss

* Some Cayuga nouns have a longer form when they are incorporated. Such nouns take an ‘increment’, often,
but not always, with the shape /-’d /

106.Incorporating nouns with an increment

b. 9:gweh person
-ogwe’d- incorporated form of ‘person’

5.1 WHAT TYPES OF VERBS CAN INCORPORATE?

* Verbs whose meaning includes both ‘doers’ and ‘receivers’ can incorporate nouns that designate the
‘receivers’. For example, the verb ‘to wash’ requires both a doer (someone doing the washing) and the
receiver (someone or thing being washed); any noun designating the thing being washed can be
incorporated into this verb:

107.To wash

‘receiver’ noun Verb ‘to wash’, with incorporated noun
gegohsa’geh agatgohsohae’

on my face I washed my face

knu’tsa’geh agatn’utsohae’

on my teech I brushed my teeth (literally: I washed my teeth)
gahohda’geh agatahohdohae’

on my ear I washed my ears

gahsi’da’geh agehsi’dohae’

on my foot I washed my feet

no noun hanohae:

he washed it

* As shown above, some verbs, such as -ohae wash always require a dummy incorporated noun. If no other
noun is incorporated, they need a ‘dummy’ noun; for —ohae wash, the dummy noun is —n-.

* Asdiscussed below, two other types of verbs often incorporate nouns. The meanings of these verbs do not
include ‘doers’ or ‘receivers’.
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5.2 POSITIONAL VERBS

*  One group that usually incorporates nouns includes the positional verbs—verbs which describe the typical
position or location of an object.

108.Positional verbs that incorporate

Noun positional positional verb with
verb incorporated noun

o’gra’ niga:y¢’ o’grag¢’

snow where it is lying snow lying

gaychsra’ gadehda:? gayechsradehda:?

blanket it’s lying spread out blanket lying spread out

ohon’ada’ ehsiha:? ohon’ada’siha:’

potato she is standing potatoes standing in a group

5.3 ADJECTIVAL VERBS

* The other group includes stative or adjectival verbs, verbs which describe typical states, qualities, or
characteristics of people or objects. (The noun that is incorporated in these examples is ohya’ ‘fruit,
berries’.)

109.Adjectival verbs that incorporate

Verb adjectival translation

plus noun verb

ohyajiwage: tart, sour fruit
ohyaga’oh oga’oh good-tasting fruit
ohyowa:neh gagowangh big fruit
niyohyu:*uh niwu:’uh small fruit
wahyaniyo:ta’ gani:yo:t hanging fruit
ohya:jih gahgjih dark fruit
ohya:tge:’ otgeh spoiled, rotten fruit
ohyaih ripe fruit

* In some cases, adjectival verbs cannot occur on their own without an incorporated noun. This is the case
with the verb -i:yo: ‘to be good, nice.’:

110.Verbs that must incorporate

a. agogwe’di:yo: nice person
b.  gaiho’dehsri:yo: nice work
c.  gajobtri:yo: good job
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54 INTRANSITIVE VERBS THAT CAN’T INCORPORATE

* Some verbs cannot incorporate at all. This is because their meaning only implies a ‘doer’, not a ‘receiver’
of the action. Such verbs are intransitive—they can take agent or patient prefixes, but they cannot take
interactive prefixes.

111.Intransitive verbs that cannot incorporate

gahnih it is barking

gada:weh I am swimming
saeyQ’ she returned

nodahse:? you came from there
ha’gage:t I stopped by there
agi’ I said

6 VERB BASES (IDIOMS)

* Resources for verb bases: (Foster, Michelson & Woodbury 1989; Sasse n.d.)
* Iroquoian verbs minimally consist a pronominal prefix and verb stem (i.e., a command; (Chafe 1960b)).

* However, most verbs (non-imperatives) also require an aspect suffix (either the habitual, punctual, or
stative).

* In addition, many verbs require further morphemes to be present in order to convey the desired meaning. If
the relevant morphemes are not there, it either changes the meaning of the verb, or creates a nonsensical
expression. For example, the verb -9: be a certain number of things can have various meanings, depending
on the prefixes used:

112.Verb idioms, -9: be a certain number

. ha’de:yo: many different things
. tsa’de:yoQ: an equal number of things
C. ni:yoQ: a certain number of things; do: ni:yo: how many?

(o 2]

Similarly, the verb -age: be two or more means two with the prefix de- and means more than two with the
prefix ni-:

113.Verb idioms, -age: be two or more

a. de-pronominal prefix-noun-age: dega’ahdra:ge: two baskets
b. ni-pronominal prefix-noun-age: a certain number; niga’ahdra:ge: a number or amount of baskets
c. numeral ni-pronominal prefix-noun -age: ahs¢h niga’ahdra:ge: three baskets

Many verbs require the dualic prefix d- / t-, which often (but not always transparently) expresses the idea of
a two-part or back-and-forth motion.

114.Verb idioms with the dualic prefix

a. d-¢-hs-ahsodr¢’ you will join two things together
b. a-t-ho-hsiha:?s /e choked
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* Verbs such as the above, that require morphemes other than a pronominal prefix and aspect suffix in order
to express their meaning, are similar to idiomatic expressions — expressions where the meaning of the
whole is not predictable from the meaning of the parts. English also has idiomatic expressions, but because
English is an ‘isolating’ language (with few morphemes per word), idioms are expressed through several
words. Some examples include ‘cut up’, ‘cut off’, ‘cut out’, ‘cut in’, etc.

* Many verbs acquire a special meaning when they incorporate a particular type of noun. Such noun
incorporation structures can be completely transparent in meaning, in which case they are not idiomatic
expressions. However, in many cases, the meaning is not transparent — the meaning of the whole is not

predictable from the meaning of the parts. English has a handful of similar expressions, with idioms such as

‘eat crow’ (be repentant), and ‘make-believe’ (pretend), etc.
115.Verb idioms with noun incorporation

. ho-'niggha-e¢da’s he understands (literally: his-mind-settles)

. ¢-hshe-"nigoha-?e:k you will offend someone (literally: will-you:someone-mind-hit.punctual)

c. ¢-hshe-"nigoh-9:ni-’ you will influence, persuade someone (literally: will-you:someone-mind-make-
punctual)

oo

7 TENSE, MOOD, ASPECT, NEGATION

* Resources for tense, mood, aspect, and negation: (Chafe 1960b; Chafe 1961c; Chafe 1980; Foster 1986;
Foster 1985; Lounsbury 1953; Michelson 1975; Michelson 1995; Michelson & Henry n.d.)

* The Cayuga and English systems are very different. Cayuga has a few tense markers, and a very well-
developed aspect and mood system. English, in contrast, is all about tenses. (Foster 1985; 1986) was the
first to observe that many Iroquoian ‘tenses’ were actually ‘aspect’ categories.

* Tense, mood and aspect are expressed in special positions in the Cayuga verb

116.Position slots for tense, mood and aspect

non-modal modal pronominal verb+derivational | aspect post-
prepronominal | prepronominal suffixes suffixes aspectual
(mood) suffixes
(tense,
etc.)
cislocative, factual habitual former
translocative, future punctual remote
coincident, etc. | optative or stative
indefinite purposive
7.1 TENSE

* Tense: describes the time of an activity relative other point(s) on a time-line

I am reading vs. [ was reading vs. I will be reading (all describe an ongoing activity, but the first occurs

in the present, the second in the past, and the third, in the future)
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117.Examples of Cayuga tense

7.2

no tense past tense
habitual gatro:wih(s), gatrowihsgéhe:?, (former or
gahya:gwahs gahyagwahsgéhe:? decessive suffix)
stative aga:tro:wi:, agatrowihne:? (remote suftix)
agahyagweh agahyagwéhne:?

MOOD

Mood: describes the speaker’s attitude towards the activity or event in question. Here are some English
examples, where mood is expressed by the auxiliary verb.

I can read (the speaker has the ability to perform the activity)
I might read; I could read (the activity is possible)

I would read (the activity depends on some condition)

I should read (the activity is desirable)

I must read (the activity is obligatory)

If a Cayuga verb has a mood prefix, it also has a punctual aspect suffix ( a glottal stop -? at the end of the
word). Exceptions are discussed at the end of this section.

In the following example shows that each mood prefix (except for the future) has several possible forms,
depending on what precedes or follows.

118.Examples of Cayuga mood markers

future
¢- ekni:ng® I will buy it

factual
a- akni:ng® I bought it (a fact)
a’- a’¢:yQ’ she arrived (a fact)
0- ogi:da’ I slept, or I'm sleeping (a fact, said when you want to be left alone)

optative or indefinite
a:- a:kni:ng’ I might / should / could / would buy it
ae- aeswa:ge’ you all might / should / could / would see it
aQ- aQgeé:ge’ she might / should / could / would see me

119.Examples of how the future mood prefix is used, and what it means

FTTTE@R o s o

(Ahgwih) edihs’adre:. Don'’t drive over here. (note: no punctual aspect suffix)
Daskro:wi’ hwe:do? esahde:di’. Tell me when you re going to leave.
Egahyagwahse:k he ni:? n¢h ¢gahdo:k. '/l be a fruit-picker when I grow up.
O:neh to:hah esha:yo’. He’s almost ready to go back.

Wa’jih, ehtsya’de’. Wait, you might fall.

Hao? dahskro:wih de¢? ni:? (ho? d¢?) nega:gye:’. O.k., you tell me what to do!
Etne:? geh / Do you want to come along with me?

Ehsne? geh di’ / Are you coming along?

Ahgwih dehsyehs ohnega? gyegwa’ ihse: ¢sado:wi’. Don’t mix booze if you want to drive.
Ehsyeh. Wake up! or: You will wake up.

Ehsyo:gya‘t. Smile! or: You will smile.
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120.Examples of what the factual mood prefix means

o0 o

Qgi:da’. I slept; or: I'm sleeping (said when you want to be left alone)
Ogwehe:gye’ ge:s ahsyo’. Now and again (that is, in general) you'll be here.
Gwahs hwa’ esa:gae:. You re willing; you 're giving permission this time.
O:negwa’ edwawaye:n¢:da’. We 're finished already.

Wa'hetso: aha:tgeh. He just now got up.

121.Examples of what the indefinite prefix means

SR Mo a0 o

7.3

Te? ta:kni:ng:. I shouldn’t, won’t buy it. (Note: no punctual suffix)

Te? dag toh ta:ge:. No, I will definitely not go there. (Note: no punctual suffix)

To gi’ sheh ha:ge:. Just maybe I should go there. (Note: no punctual suffix)

Gag ni:ga: i:se’ a:se:k / Which one do you want to eat?

Ahi:? gi’ to na:ya:weh. [ just thought that’s what should happen.

I:wi to na:ya:weh. I want or intend for that to happen.

A:gahya:go’ gye:gwa’ a:sgyena:wahs. I would pick fruit if only you would help me.
Gratoh tso: ta:se:tsei:. Just nowhere will you find it. (Note: no punctual suffix)

As mentioned above, verbs with mood prefixes normally require a punctual aspect suffix. However, the
punctual aspect suffix is missing from commands and future negatives (such as T¢? ta:kni:no:. I shouldn’t or
won’t buy it). The reason could be this: the punctual aspect suffix means that an activity takes place once; it
has a beginning and end point. As you can imagine, commands don’t have beginning or end points —
nothing has happened yet! Similarly, future negatives such as T¢? ta:kni:no:. I shouldn’t or won’t buy it
don’t have a real beginning or end — you’re actually denying that the activity will even take place.

ASPECT

Aspect: describes how an activity takes place: whether it happens all the time, or off-and-on (habitual,
iterative); whether it is a one-time event (punctual); whether it is a state resulting from having completed an
activity (the perfective or stative). Here are some English examples; in English, you often have to use an
expression consisting of more than one word to convey an aspectual distinction.

I am reading vs. I read (all the time) vs. I have read (all are in the “‘unmarked’ or ‘present’ tense; the first
is an ongoing activity; the second is ‘unmarked’ for aspect; the third is a state resulting from having
completed an activity).

I read all the time; I’m a reader (habitual)

I read off and on, once in a while (iterative, or habitual)

122.Examples of Cayuga aspect

48

ge:geh  [see (regularly, but perhaps at irregular intervals) HABITUAL

ge:gehs I see (for example, I see apple trees, orange trees,... and sometimes, I also see cherry trees)
HABITUAL

gge:ge’ I will see PUNCTUAL

age:ge: I have seen it STATIVE
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A verb with a punctual aspect suffix must have a mood prefix (either the factual, indefinite, or future). In
other words, verbs with a punctual aspect suffix are either factual-punctual, future-punctual, or indefinite-
punctual.

In contrast, a verb with a mood prefix doesn’t necessarily have a punctual aspect suffix.

The punctual aspect suffix means that the activity described happens just once; it has a beginning and end
point. Given this fact, can you see why some of the verbs listed below do not have a punctual aspect suffix
(a glottal stop at the end of the word)?

123.Verbs with and without a punctual aspect suffix

With punctual suffix | Without punctual suffix

chéyeto? he will plant (te?) ta:hayé:toh he won'’t plant

¢hsa:tro:wi’ you will tell | ahgwih ¢hsa:tro:wih don'’t tell anything

da:ge’ I'm going te’ to:da:ge: I'm not going

he:ge: let me go there

Daskro:wih edwe: geh. Tell me if you 're coming along.

The habitual aspect can describe an activity that is ongoing (a present-tense activity), an activity that occurs
over and over again, an activity that happens off-and-on, an activity that happens all the time, or a
profession (so-and-so does the same activity all the time). Think of the habitual as being a series of punctual
events.

The stative or perfective aspect describes the state resulting from an activity. If the activity doesn’t have an
end-point or ‘consequence’, then this type of verb is often translated with the present tense in English. If the
activity has an end-point or consequence, then this type of verb is often translated with the ‘perfect’ form in
English (e.g. I have done, I will have done, I had done).

The consequential versus non-consequential distinction was first discussed by Chafe (1980). The term
‘consequential’ corresponds to Vendler’s ‘accomplishment’ and ‘achievement’ verb types (inherent aspect
types, or Aksionsart); ‘non-consequential’ corresponds to Vendler’s ‘activity’ verbs.

To explain the usage of the habitual and stative, we’ll start off by discussing two verbs with similar
meanings (cut). The three basic forms that each verb takes is listed below.

124.The aspectual forms of two verbs meaning ‘cut’

cut (make an incision) | cut, break in two
habitual | -(h)re:nahs -(i:)ya’s
stative -(h)re:nch -(i)ya’goh
punctual | -(h)re:? -(i:)ya’k

There is a difference in meaning between these two verbs:

* The verb meaning ‘make an incision’ describes an activity or process that doesn’t have to have an end
point or ‘consequence’.

* The verb meaning ‘break in two’ definitely has a consequence, or results in an easy-to-observe change
of state: something that was whole is now in two pieces. This particular verb requires an incorporated
noun; (it isn’t the case that all ‘consequential’ verbs require an incorporated noun).
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*  Now let’s compare the meanings of these verbs in the habitual, stative, and factual-punctual (the reasons
for these choices will become obvious).

125.Comparing the meanings of the habitual, stative, and factual-punctual

do something all be doing be doing to have done a fact that happens
the time; it’s your | something right | something something at one point in time
profession now (habitual right now (stative form (factual-punctual
(habitual form form used) (stative form | used) form used)
used) used)
cut, hadi’'nhahgya’s they | hanehsdanya’s ke swag:gya’goh ahadi'nhahgya’k they
break (in | (m) are loggers; is sawing a board you all have cut | (m) cut the timber
two) they (m) cut down (right now) the log
the timber (all the
time)
cut kre:mabhs 7 cut it all akre:n¢h I am | akre:neh I have | akre:” I cut it
(make an | the time cutting it cut it
incision)

* Notice that the habitual and stative aspect forms have different ‘readings’ (meanings, translations, etc.),
depending on whether the verb is consequential or non-consequential.

* For both types of verbs, the habitual can have a ‘generic’ reading (you do something all the time or on a
regular basis; it’s your profession). The question is whether or not the habitual can have a present
progressive reading (you’re doing something right now).

* If the verb is consequential, then the habitual form has a present progressive reading, and the stative form

has a ‘perfect’ reading (you have done something).

e If the verb is non-consequential, then the stative form has a present progressive meaning, while the habitual

form does not.

* Some verbs (such as -g eat) can be viewed as either ‘consequential’ (you’re full as a result) or ‘non-
consequential’ (it’s an activity). For such verbs, the stative has either a present progressive or a perfect
meaning, depending on the context.

7.4 THE PURPOSIVE ASPECT

¢ Karin Michelson has written several descriptions of the purposive aspect, and was the first to argue that the
purposive is a distinct type of aspect. See (Michelson & Henry n.d.) for Cayuga and Oneida paradigms.

* The purposive aspect and the dislocative suffix often go together.Verbs with a dislocative suffix can either
be followed directly by the punctual aspect suffix or be followed by the purposive aspect suffix and the

punctual aspect suffix.

126.Dislocative plus punctual aspect suffix

No dislocative suffix

Dislocative suffix

dwakdo: let us all (inclusive) look

edwakdohna’ we all (incl.) are going to see it;
are we all going to see it
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dwa-kdo:
we.all-examine

e-dwa-kdo-hn-a-?
factual-we.all-examine-dislocative-joiner-
punctual

127.Dislocative plus purposive plus punctual aspect suffixes

Dislocative suffix

Dislocative and purposive suffix

edwakdohna’ we all (incl.) are going to see it;
are we all going to see it

e-dwa-kdo-hna-?
factual-we.all-examine-dislocative-punctual

edwakdohne’ we all (incl.) are going to see it;
are we all going to see it

e-dwa-kdg-hn-e-*
factual-we.all-examine-dislocative-purposive-
punctual

* Some verbs of motion such as -e- go are ‘inherently’ purposive, even though they have no dislocative suffix.
Examples of such verbs include: to ha’ge:? I went there; kdakse’ I am running; hohse’ he is riding a horse;

okni’dre’ we two are riding along in something; and gatahine’ I am walking.

128.Examples of purposive forms

-e! go -e:? go -atronyahne? go | -atronyahne:?
and tell went and told
-ahyakse? go -ahyakse:? went
and pick fruit and picked fruit
purposive ¢ tso: itse’s you
habitual wander all the
time; you are
over there
i:ge’s [ am here
purposive i:ge’ [ am gatronyahne’,
walking, moving gahya:kse’
ha’ge’ I am going
purposive past to ha’ge:” I went gatronyahne:”,
there gahya:kse:’
purposive agatronyahne?,
factual punctual agahyakse’
purposive gte’ he will come | ¢hsne:” you two
future punctual | this way will go together
to nho he:ge’
where [ am
going; where |
will go (definite)
purposive na’dg:dahe’ he a:yakne:’ we two
indefinite would come this | would go
punctual way together

LIN 6050 course pack, Page 52 of 192

51



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

* As the above example shows, verbs in the purposive aspect can end with either [-e?] or
[-e:"]. Purposive verbs that end with [-e:?] and that have NO mood prefix can have a past tense meaning
(even though they have no tense suffix). This way of expressing the past tense is unique to the purposive
aspect, and the forms are called ‘purposive past’ forms.

¢ Other purposive forms end with either [-e’] or [-e:"] AND take a mood prefix. [ haven’t been able to figure
out the difference in meaning between such forms.

7.5 THE STATIVE ASPECT AND DESCRIPTIVE VERBS

* Many Cayuga verbs have the same function as English predicate adjectives. (Predicate adjectives occur after
the verb fo be in English; examples are ‘we are sick’, ‘it is wet’, etc.) We can call such verbs ‘descriptive’
verbs. Descriptive verbs typically only occur in the stative aspect.

* The following description is based on work by (Michelson 1991). Descriptive verbs take specific types of
pronominal prefixes, as described below.

129.There are four major types of descriptive verbs

a. Describing permanent or positive states; non-human subject (‘it”); with ‘agent’ pronominal prefix
(usually ga-, or a-)

b. Describing permanent or positive states; human subjects; with ‘agent’ pronominal prefixes (such as g-,
ha-, e-, 0-, etc.)

c. Describing temporary or negative states; non-human subject (‘it’); with ‘patient’ pronominal prefix
(usually o-, -yo-)

d. Describing temporary or negative states; human subjects; with ‘patient’ pronominal prefixes (ag-, ho-,
ago-, etc.)

130.Describing permanent or positive states; non-human subject (‘it’); with ‘agent’ pronominal prefix

gadrenaga’oh it’s sweet-smelling (food odours)
gadrenahsha:sde’ it’s strong-smelling
gahojih it’s dark
gahsha:sde’ it’s strong
gahesta’ it evaporates
ga’ge:’ it’s light
niga:de:s it’s thin
ga:de:s it’s thick
niwa:k’ah it’s small, short
wagyés’ageh it’s easy
wahetg¢h evil (in mind)
wahsohot it’s coloured
w¢:do:? it’s difficult
131.Describing permanent or positive states; human subjects; with ‘agent’ pronominal prefixes
esrohe: she’s cross
gaihsdowa:nch loud people
geji:nah I'm strong
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gya’tgahi:ye’ I’'m quick

gy’adahsno:we’ I’'m slow

hadadeji:nah he’s brave

haw¢dage: he’s weak (mentally or physically)
kn¢:ye:s I'm tall

nikné:ya’ I'm short

syadghsraedi’ you're smart (educated)
tgenohdgha’ I’'m a strict person

132.Describing temporary or negative states; non-human subject (‘it”); with ‘patient’ pronominal prefix

deyéhyojihs it’s sour
deyotshakdoh it’s bent
deyodohwedso6:ni? it lacks
deyode¢nohyanihdoh it’s terrible
deyonohya:nih it’s terrible
deyohsda:te’ it’s shiny (like silver)
deyotsha’kdonyogweh it’s twisted
deyotsha’kdo: it’s bent
deyotwend:nih it’s round

6:get it’s visible
niyoha:k’ah it’s short

odada’oh, oda:d4’oh it’s left over
oda’grahdoh it’s floating
odé:ka’ it’s burning
odéha’t it’s disgusting
odedagwaeshg’ it’s straight
odahsogweh it’s faded

ods’oh it’s empty, burnt up
ode:t it’s pitiful

ogahe:? it has a hole in it
ogwaot it has a lump
ogya:nohk it’s strange, bizarre
ohdaht it’s filling
ohd¢’gwe? it’s swollen
ohdrohk it’s scary, frightening, terrifying
oho’de:? it’s soft

ohni:yoh it’s hard

ohsde’ it’s heavy
ohsné:we? it’s fast

ohe: it’s dry

o’daiheh it’s hot
ona’nohsdoh it’s cooling

oné:ng’ it’s mild, warm
on¢hagwaht it’s amazing
onohokde? it’s painful
ono’shesde: it’s boring, tiring
ond’kwat it’s irritating
ona’nawe¢:h it’s wet

ona’no:’ it’s cold, cool
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osd¢:*ch it’s old (i.e. an old dog or cat)
osde: it’s empty, evaporated
osga:neht it’s attractive; envy
otgi’ ugly, dirty

otgai’ni:h it’s noisy, loud

otgeh it’s rotten

otshésdae’ it’s a sticky substance
otshahnihk it’s frightening, scary
otshisda’oh it’s dried up
otshisda’oh it’s numb

oiho:t it’s good for something
owa’n¢:da:s it’s sticky
ojihke’da:weht it’s salty

ojiwageh it’s bitter

oy¢:deh recognizable

oy¢:deht it’s plain to be seen
oyo:gyat it’s amusing, laughable
oya:de:s deep hole

oya:nre’ it’s nice, good

133.Describing temporary or negative states; human subjects; with ‘patient’ pronominal prefixes

agadagéi’de’ I’m healthy
agahga:he:’ I’'m jealous

agahse: I’'m fat

agatgan¢:ni’ I’'m wealthy
agatshen¢:nih I’'m happy
agaweda:ge: I’'m weak (mentally or physically)
agén’ewa:’ I’m surprised
age:nya:goh I’'m married
age:ji:yo’ I'm crippled, lame
ageké’danih I’'m annoyed
agadetshe: I’'m a glutton
agahdro’ni:’ I’'m scared

agahdro’s I'm frightened
agahshe: I’'m slow to act
agri’sdowa:neh I’'m loud, noisy
agida’oh I was asleep
agidehde?, agi:deht I’'m poor
agya’dagehé:yo’ I’'m physically weak
agyo:dih I’'m smiling
agyd’dasde’ I’'m heavy
aknohokda:nih I’'m sick

aknohsde’ I’'m possessive
aknihsgo: I’'m late (always)
dewagegé’o:t I’'m raggedy
dewagehsgenyagyd’goh I’'m pale
dewagriho’dahoh I don’t agree (I'm doubtful)
dewagyenohswahat I’'m mischievous, nosy
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dewagijo:t I'm filthy

dwagadokda:nih I’'m dissatisfied (with the amount)
gohsg¢: she’s fat

go’nigoha:ni:d¢’ she’s humble

gosd¢:"eh she is old

hodiya’da:deht they are rough, agile, fleet of foot, nimble
hodiyogénih they have the giggles

hodonghae: he’s happy

hogigs he’s willing

hoyé’datgi’ he’s dirty, has dirty ways
oknehd:go’ I’'m amazed

* Some descriptive verbs can be modified in various ways; they can even be turned into activity verbs (in
which case they can then occur in more than just the stative aspect).

134.Modified descriptive verbs

a. Unmodified descriptive verb -go:wah or -gowa:n¢h be big
eksa’g6:wah she is pretty e-ksa’-go:wah she-child-big (child-big = pretty)
gowa:neh it is big gowa:nch big
b. Modified descriptive verb
A past tense marker was added to the descriptive eksa’gowahne:’ she e-ksa’-gowah-ne:’
verb: used to be pretty she-child-big-remote

The verb was turned into an activity verb by adding a heyohé: agowanhe? it  a-gowa-nhe-’

suffix meaning ‘become’; now it can take a punctual got much bigger factual-big-become-
aspect suffix and mood prefix (here, the factual), just punctual

like any other activity verb:

A ‘modalizer’ was added to the descriptive verb; as  ¢yeksa’gowanche:k she ¢-ye-ksa’-gowanch-¢:k
the name implies, the modalizer makes it possible to  will be pretty future-she-child-big-
add modal prefixes such as the future: modalizer.punctual

7.6 THE STATIVE ASPECT AND PRONOMINAL PREFIX SELECTION

135.Most activity verbs take a ‘patient’ pronominal prefix in the stative aspect, and ‘agent’ pronominal prefixes
in the other aspects.

e:yohs she arrives (at the same time as) (habitual, agent prefix)
a‘e:yQ’ she arrived (punctual, agent prefix)
g0:y0: she has arrived (stative, patient prefix)

136.The stative aspect has no effect on ‘interactive’ pronominal prefixes (ones that express both the ‘doer(s)’
and ‘receiver(s)’ of an action).

chsho:gwa:yo’ he will give us all (punctual, agent prefix)
shogwa:wi: he has given us (stative, patient prefix)

137.A handful of activity verbs take “patient’ pronominal prefixes regardless of what aspect they’re in. Such
verbs usually describe an activity over which you have no real control.
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agi:da’s I'm a (good) sleeper (habitual, patient prefix)
ewagi:da’ I will sleep (punctual, patient prefix)
agida’oh [ was asleep; I am sleeping (stative, patient prefix)

7.7 NEGATION

138.Positive versus negative verbs

a. habitual gatro:wih, gatro:wihs (te?) degatro:wihs
1 tell all the time; I'm a teller I’'m not a teller (etc.)
b. future punctual gga:tro:wi’ (te?) ta:gatro:wi:
T will tell Iwon't tell
C. indefinite punctual  a:gatro:wi’ (te?) ta:gatro:wi:
1 should tell 1 shouldn’’t tell
d. stative aga:tro:wi: (te?) de’agatro:wi:
I am telling I’'m not telling

To make a habitual or a stative verb negative, just add the ‘negative’ prefix (de’-) to the verb.

When the verb has a mood prefix, there are further complications.

* The glottal stop punctual affix suffix is missing from the negative verbs (138.b,c)

b

* The future prefix is replaced by the indefinite in negative verbs. As a result, words like ‘ta:gatro:wi:
have two possible meanings, corresponding to won 't and shouldn’t (138.b,c).

7.8 COMMANDS

139.Future punctual verbs can be used as commands; this type of command is fairly emphatic.

¢hsadeny¢:de¢? you will try it
¢sadahg:do:? you will ask

140.For another type of command, the verb has no punctual aspect suffix (no glottal stop) and no mood prefix.
Sometimes an [h] occurs at the end of such verb forms. (See §9.3 for an explanation.)

sadah¢:do: (vou) ask!
sade’ny¢:deh (vou) try it!

141.Another type of command is more of a suggestion. The verb takes an ‘indefinite’ modal prefix and may or
may not take a punctual aspect suffix. (In the second example given here, this particular verb would end
with a glottal stop instead of an [h] if it had a punctual aspect suffix.)

ae:swa:k you all should eat it
dodahsahsa:weh you should start again! (command)

142.While you normally command ‘you’ to do something (e.g., by saying ‘you do it!’), you can also urge
anyone else to do something. Such commands begin with the word ‘let’ in English ‘let me’, ‘let’s’, ‘let us’,
‘let him’, ‘let them’, etc. Like the examples in (140), this type of Cayuga command has no mood prefix or
aspect suffix — just a pronominal prefix and a verb (sometimes with an added [h] at the end of the word).
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dedwadagyénawahs let us all help each other
dedwayenaw’ako: let’s work together
do: gadeny¢:deh oh, let me try

143. Another type of command, more of a suggestion, uses an indefinite-punctual form.

a:yagwahse:ng’ we all (exclusive) should give it a name
o:dasahsawe’ you should begin
o:taha:wi’ he should bring something

* So far, we’ve looked at positive commands, but there are also negative ones, overviewed below.

144.0ne type of negative command has the word ‘ahgwih’ followed by a verb. (The ‘ahgwih’ is optional — it
can be omitted if the context makes it clear that this is a negative command.) The verb has either a future or
an indefinite modal prefix, and does not have a punctual aspect suffix.

ahgwih ¢hsa:tro:wih don’t tell anything
(ahgwih) edihsa’dre:. don’t drive over there
ahgwih tosatronyahsgo: don’t go shooting your mouth off

* Negative commands don’t usually have a punctual aspect ending (a glottal stop ending). This is because the
activity in question doesn’t have a beginning or end point (in fact, you don’t want the activity to take place
at all!)

145.For another type of negative command, which is more of a suggestion, the verb takes a ‘contrastive’ prefix
(the word begins with a t-) followed by an indefinite mood prefix, and, again, no glottal stop punctual
aspect ending. You can also include the word t¢? no, but it’s optional.

te? tacswa:geh; or te:swa:geh you all shouldn’t or won'’t see it
te? ta:gatgahtoh I shouldn’t or won'’t look at it
te? ta:gé:geh I shouldn’t or won'’t see it
te? ta:kni:ng: I shouldn’t or won’t buy it

8 SYNTAX

* Resources about syntax or word order: (Baker 1991; Mithun 1974; Mithun 1984)

* In typological studies, word order is described using terms like S(ubject), V(erb) and O(bject). Languages
like English are said to have a default SVO word order for simple, active, declarative (SAD) sentences.

* In contrast, word order in Cayuga (and other Iroquoian languages) has been described as ‘free’, in the sense
that speakers have no preference for SOV, SVO, VSO, VOS, OSV, or VSO word order (Mithun 1992:43—
44)

* Free word order is probably a consequence of the fact that Iroquoian verbs are inflected to show person and
number features for subject and object NPs. Consequently, Cayuga does not need to use word order to
signal syntactic relations, and NPs order is fairly free.

* There are technical explanations for Iroquoian free word order. Both Jelinek (1984) and Baker (1996)
explain it by claiming that NPs are not in A(rgument) positions, but are generated as adjuncts outside of the
sentence. For Baker, this creates a problem for the Theta Criterion, (which requires a 1:1 relationship
between 0-role and argument). While in many languages, the 0-roles of the verb are expressed syntactically
(i.e., via government relations that result in fixed word order), Baker claims that in polysynthetic languages,
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the 6-roles of the verb are expressed morphologically within the verb; he calls this the Polysynthesis
Parameter or Morphological Visibility Condition:

While the order of NPs is fairly free, the ordering of NPs and other constituents in Cayuga is partly
determined by pragmatic criteria. For example, new information tends to occur toward the beginning of the
sentence or clause (Mithun 1992:29-30) newsworthy items occur before less newsworthy items (1992:31—
32); and new topics are introduced earlier in the sentence. In addition, indefinite NPs occur before definite
NPs (which are optionally marked by ne?). These and other pragmatic principles interact to determine
surface word order of NPs in Cayuga.

Generative analysis tend to account for ‘pragmatic’ word order by assuming the existence of XPs like
Foc(us)P(hrase). NP / DPs would move to the Spec of such XPs.

There are some instances of fixed word order in Iroquoian:

146.Fixed word order

a.

° o

WH words that are not in-situ are in Comp (i.e., they have to be to the left of the verb). “WH-words and
phrases are in Comp by the time of S-structure.” (Baker 1996:68 ft.). “Baker argues that Mohawk
question-word NP’s are required to appear in comp (as opposed to relatively free order of other NP’s).
The basis of this analysis is the claim that wh-words (as opposed to other overt NP’s) are able to appear in
D-Structure A-positions, because they have someplace to go: comp. They can thus evade whatever it is
that blocks overt NP’s from A-positions.” (Anderson 1997:14)

Numbers precede nominals (Mithun 1992).

(Mohawk) demonstratives precede the noun that they modify in a single constituent (Baker 1996:46).
The Mohawk question particle ka (a cognate of Cayuga geh) is a second-position clitic that appears after
the first major constituent of the sentence (Baker 1996). (Second-position clitics are in Comp.

Ne’ precedes NPs which are specific.

Ne’ precedes verbs used as nouns.

In generative syntax, instances of fixed word order are explained by assuming syntactic constraints
requiring the relevant words to occur in the Spec or Head position of a constituent that contains the NP or
VP in complement position.

147.Word order and syntax

58

[[Specifier [[...]x [Complement]yp]x-]xp

[[de? / what [[...]c [nihsagyeha® / you.are.doing]p]c]cp

[[... [[gye:gwa’ / if]c [ihse’s / you.are.here]wp]c:]cp
[[... [[ne’/ the]p [owi:ya’ / offspring]ne]p’ ]op

The word order of particles can also be explained syntactically. Keusen (xx) observed that particle groups
beginning with ne:? have a templatic order. Similarly, we can observe that many particle groups have a fixed
order.

Some aspects of particle word order can be derived by assuming specific functional projections (FPs). Most
particle groups are clause-initial, supporting the idea that they are functional projections above CP.

“Munaro and Poletto (2003, 2009) were the first to propose that particles head functional projections and
may attract the clause they select to their specifier. They propose that particles head functional projections
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in the CP layer and that when final they attract their clausal complement to their specifier.” (Anderson
1997:13-14).
8.1 MORPHEME ORDER AND THE SYNTAX OF THE VERB TEMPLATE

*  One insight from generative syntax is that the order of morphemes within the verb-sentence is similar to the
order of constituents within the clause (IP) in other languages. The fact, then, that Cayuga verbs are
sentence-like, is explained by assuming that verbs really are sentences, in a sense. Here is an example of a
possible syntactic structure for the Cayuga verb.

148.Syntactic structure of the Cayuga verb
a. ¢tkonetshi:ne’

¢-t-ko-netsh-ine-?
FUT-DUAL-1S:2S-arm-lead-PUNC
‘I will lead you by the arm’
b. [[e]er [[tlanv [[K]re [[Q]re [[[ngtshilx [inej]v]v [[*]r [[t]v [tilne]velrJerlerlre]anveler

* A summary of Cayuga word order and the order of morphemes within the verb is provided in (149).

149.Summary of syntax and word order

a. [DP / NP] [[FPs in the CP layer] [CP] [IP / VP]] [DP / NP]
b. [Nouns] [[Discourse Particles] [Other Particles] [Verb-Sentence]] [Nouns]
c. See (148.b)

* Here are some examples of Cayuga sentences:

150.Cayuga sentences with glosses (Dyck et al. 1992)

Sentence with word-by-word gloss English translation

A:gahya:go’ gye:gwa’ a:sgyena:wahs. I would pick fruit if only you would help me.
L.would.pick.fruit if you.would.help.me

A:gahyagwahse:k se’ h¢’ ni:? gye:gwa’ I would be a fruit picker too if [ were well
a:wagadagaide:k.

L.would.be.a.fruit.picker after.all also me if

Lwere.well

A:heni:he:? hahjaota’. he would stop himself from smoking
he.would.stop.himself he.smokes

A:we:t’ah agida’oh. I’'m pretending I’'m asleep

pretend [.am.sleeping

A:ye? ji” trghs tsishedéhjih agahyago’. It seems to me I picked too much fruit this
it.seems ji’ too.much this.morning I.picked.fruit morning.

Adekwahahkwa’geh gahe:’. it’s lying on top of the table

on.top.of .the.table it.lies

Aga’tseng:ni: gi’ tsch sada’gaide’. I’m happy that you are well

I’'m.happy just that you.are.well
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Sentence with word-by-word gloss

English translation

Agahdro’s ongh e: ji’ trehs sats¢:ng:nih.
I’'m.scared now again ji’ too.much you’re.happy

I’m frightened now because you’re too happy
again.

Agahse: tsgh age:ji:yoh.
I’m.slow that I’'m.lame

I’m slow because I’m lame.

Agahyago’ ts¢h na’onishe’ odahyg:ni:.
L.picked.fruit that while much.fruit

I did pick fruit while it was plentiful

Agahyakse’ ¢yo:he’ sedéhji:hah.
I’'m.going.to.pick.fruit tomorrow morning

I’'m going to pick berries tomorrow morning

Agatsheno:ni: ts¢h ahsyoh.
I’m.happy that you.arrived

I’'m happy you’ve arrived.

Agi’da’oh oh ts¢h na’onishe” hohta:”.
Lslept oh that while he.spoke

I slept while he spoke.

Agwaigoha’ sh¢h niyo:we? hegdwawaye¢:neda’.
we.are.waiting that a.certain.amount we.will.finish

We’re waiting until the time we’re finished.

Agya’dahsde’ d¢? ni:’.
I’m.heavy d¢’ me

I’m heavy.

Agye’ ne:? desatgohe:jo:nih.
Lhave it.is you.want.it

I have what you want.

Agyo:dih degakegahne’ niga:gu:’suh
I’m.smiling you.are.looking children

I’'m smiling because I’'m looking at the children.

Agyo™igoho:go’ tseh odowishe’ gona:jih
her.mind.is.scatered that she.died her.friend

Her mind is scattered because her friend died.

Ahadadrihwagwe:nyg’. He had earned it for himself
he.had.earned.it.for.himself
Ahgwih dehsnigohag¢’. Don’t bother it.

Don’t you.will.bother.it

Ahgwih ¢hsa:sdi:s.
don’t you.will.handle.it

Don’t disturb it; don’t handle it.

Ahgwih hehsa’dre:. Don’t drive over there.

don’t you.will.drive.over.there

(Ahgwih) e¢dihsa’dre:. Don’t drive over here.

don’t you.will.drive.over.here

Ahi:? gi’ toh ngya:weh. I thought that’s what would happen
I.thought just that it.will.happen

Ahsoh geh? Do you want some more?

more / still Q?

Ahsoh hodre:no:t. He’s still singing.

still he.is.singing

Ahsoh awagahyagwehegye’se:k gye:gwa’
ta:waknohya’go:k
still i.would.be.picking.fruit if i.hadn’t.been.hurt

I would still be picking fruit if I didn’t get hurt. (I
would still have been picking fruit if [ hadn’t been
hurt)

Ahsoh e:? nihs desatwe:jo:nih!
more again you you.want.it

You still want more!

Ahsoh ne:? ahahsowg¢h.
still it.is he.is.angry

He’s still angry.
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Sentence with word-by-word gloss

English translation

Ahsoh ni:” agotsanghwa:s ne? dagaihg:ni’
gyotedehsho:?oh agahyagwehne:?

still me my.knees.hurt the reason the.other.day
i.picked.fruit

My knees are still sore because of the other day
(when) I picked fruit.

Ahsoheh ge:s agahdroni:h.
dark usually i.am.afraid

I’m (usually) afraid of the dark.

Aoggohdoh oge’drahehs i:s0’.
too.much i.went.overboard a.lot

I ate too much.

Aoggohdoh oge’drahehs tseh nagadeko:ni’.
too.much i.went.overboard that how.much.i.ate

I ate too much

Awatohgaek géhsin’ageh.
it.stiffened.up on.my.leg

my leg did stiffen up

Awe’ hegyeh tso:.

Let it go! (it’s just not worth bothering.)

Egahyagwahse:k he? ni:? ngh ¢gahdo:k.
1’1l.pick.fruit also me when i.grow.up

I’1l be a fruit picker when I grow up

Egenihe:? knegeha’.
i.will.quit i.drink

I’ll quit drinking

Ego:yo’ ehyadohkwa’.
i.will.give.it.to.you pen

I will give you a pen

Ehsdo:gehs awehe’.
you.will.arrange flowers

you will arrange flowers

Ehsra’wihsdotsi’ ohya’.
you.will.peel.it fruit

you will peel the fruit

Da: n¢:dah ha’gahe’ gao’ ¢dihswatrihs
¢hswadahohsi:yohs.

Da: ne:dah it.is.time at.this.time
you.will.come.closer you.will.listen

Now is the time to come closer and listen.

Da: ho:weh ho: he¢’dro? ne:” haksa’go:wah.
Da: somewhere there he.lives it.is

This is where he lives, the good-looking man.

he.is.good.looking

Dahe’ geh t¢’ nige’oh? Is he coming or not?
he.is.coming Q not or

Dahowesgodagwabht. She knocked him off his perch

she.knocked.him.off his.perch

Da: ne:? hni’ dwe:doh.
Da: it.is also we.mean.something

That is also what we mean.

Da: ne:? ongh to: niya:wehdre’.
da: it.is now there what.will.happen

And now this is what is going to happen.

Daskro:wi? do: niyowihsdae’ esahdg:di’.
tell.me how it.is.o’clock you.will.leave

Tell me at what time you’re going to leave.

Daskro:wi? gado:ge: dedwa:do:t.
tell.me together we.will.eat

Tell me (who) will eat together with us.

Daskro:wi’ hwe:do? ¢sahde:di’.
tell.me when you.will.leave

Tell me when you’re going to leave.

Daskro:wi? sg: naht dagdekonyahne?’.
tell.me who naht someone.will.come.and.eat

Tell me who’s coming to eat.
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Sentence with word-by-word gloss

English translation

Daskro:wi? sg: naht gado:ge: dewa:do:t.
tell.me who naht together we.will.eat

Tell me who is going to dine with us.

Daskro:wih ¢dwe: geh.
tell.me we.all.inclusive.will.go Q

Tell me if you’re coming along.

Daskro:wih sanghokda:ni’ geh?
tell.me you.are.sick Q

Tell me whether you’re sick.

D¢’ hne:” ni:yoht t¢’ de’a:go:ga’s nawe’da’ ne’ Tina?
what in.fact the.reason not
she.doesn’t.like.the.taste.of.it candy ne’ Tina?

Why doesn’t Tina like candy?

D¢’ hne:” ni:yoht tsgh go:ga’s nawe’da’ ne’ Tina?
what in.fact the.reason that she.likes.the.taste.of.it
candy ne’ Tina

Why does Tina like candy?

D¢’ hne:” i:se:’
what in.fact you.can

What do you want?

D¢’ hne:” ni:yoht i:se:’
what in.fact the.reason you.want

Why do you want it that way?

D¢’ hne:” ni:yoht sheh ahadone:k? Why did he leave?
what in.fact the.reason that he.removed.himself

D¢’ hne:”. That’s why.

what in.fact

De¢? hni” ho’d¢? hoiho’d¢hsro’de?? What does he do?

what and ho’d¢’ he.works.at.a.job

D¢’ ho’dg¢’ eya:soh ne? sang:ha??
what ho’d¢’ she.is.called ne’ your.mother

What is the name of your mother?

D¢’ ho’d¢’ gaeyasohonyo’ ne’...
what ho’d¢’ they.are.called ne’

What are the names of your ...(female relatives)?

D¢’ ho’d¢’ niyohtoho:gye’
what ho’de¢” it.is.happening

What’s happening?

D¢’ ni:s etsahtga®?
what you you.will.give.up.something

What will you give, donate?

D¢’ ni:s ho’d¢? ¢go:yo’
what you ho’d¢’ i.will.give.you.something

what will I give you?

D¢’ ni:s ho’d¢’ niswa’syao’de:h.
what you ho’de¢? you.are.part.of.a.clan

What is your clan? (the speaker knows you are

all of the same family)

D¢’ ni:s ho’d¢’ niswa’syao’de:hs.
what you ho’de¢? you.are.part.of.a.clan

What is your clan? (the speaker knows that you

are from different families)

D¢’ ni:s ho’d¢’ sniya:soh?
what you ho’d¢’ you.two.are.called

What are you two called?

D¢’ ni:s sa’nigoho’de:?
what you your.kind.of.mind

What are your thoughts?

De’agowihsra:t tsa’onagra:t.
she.had.no.breath when.she.was.born

she had no breath when she was born

Dega’drehdageha’gye’ tseh aheno:da:”.
two.cars.at.a.time that they.males.put.in

they put the cars in two at a time
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Sentence with word-by-word gloss

English translation

Degaodatgohsohae:’
they.are.washing.each.other’s.faces.

They are washing each other’s face

Dehenadatnohwe’s Gwi:deh Ed hni? tseh hona:dao?
they.males.like.each.other Peter Ed and that
they.are.friends

Peter and Ed like each other because they’re

friends.

D¢’ hne:” ni:yoht tsgh toh nahsye:’
what in.fact the.reason that that you.do.it

Why in fact did you do that?

Dekde:ni” ts¢h niwagriho’de:.
i.will.change that the.way.l.think

I’'m going to change my outlook

Dewagegaghs to ha:ge:’.
i.am.unwilling there i.would.go.there

I’'m unwilling to go there

Dewahohde:s nogesyao’de:h.
deer i’m.part.of.a.clan

I’m Deer clan.

Do: di’ ngyonishe??
what.amount then it.will.take.some.time

How long will it take (then)?

Do: gwa? na’onihshe??
what.amount gwa’ it.took.some.time

How long did it take?

Do: gwa’ ngyonishe??
what.amount gwa’ it.will.take.some.time

How long will it take then?

Do: 1!
what.amount me

Let me!; How about me?

do: ni:wa’s
what.amount it.is.a.certain.size

how big?

Do: nidihse:no:??
what.amount
you.singular.come.from.a.certain.place

How old are you (singular)?

do: niga:go
what.amount an.amount.of.people

how many people

Do: nitga:de??
what.amount a.certain.height

How high?

do: niya:ga’ how big is it / she?
what.amount she.is.a.certain.size
do: niyo: how many, how much?

what.amount it.is.a.certain.amount

Do: niyowihsda’e??
what.amount it.is.o’clock

what time

Do:gehs di’ geh?

Is that true (then)?

true then Q?

Do:gehs geh? Is that the case? Is that true?
true Q?

do: gwa’ how many

what.amount gwa’

Do: gwa’ ni:yo: esaga:de’.
what.amount gwa’ it.is.a.certain.amoiunt
it.will.cost.you

It is going to cost you a certain amount.

Dodahe’ ggh?
he.will.come.back Q

Is he coming back?
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Sentence with word-by-word gloss

English translation

E: na’ganghsa:dih ita:t.
again the.other.side he.stands

He’s standing on the other side of the house.

Edwe:? geh? Are you coming along with us?
we.all.inclusive.will.go Q
Egatronyahnese:k ni:’. I’11 be the teller (that is, I’ll go around and

I.go.around.and.tell me

announce something).

Ehe: sgenoh. N¢’ di? ni:s?
yes well ne? then you

I’'m fine thanks. And you?

Ehe¢? geh? Is that right?

yes Q

Ehe? se’. It is so.

yes it.is.s0

Ehna’tsi:yo:. She has a nice behind

she.has.a.nice.bum

Ehseganya’k ¢hskeyahtga’.
you.will.pay i.will.release.her

you will pay (me) before I let her go

Ehsne’ geh di?? Are you coming along?
will.you.come Q then

Enohwe’s ¢:7? She likes it...(doesn’t she?)
she.likes.it AFFIRM

Enohwe’s geh? Does she like it?
she.likes.it Q

Esgoho:wi’ to geh ne: heye:”.
i.will.tell.you there Q it.is she.will.go.there

I will tell you if she’s going.

Eshe? geh? Are you going to come?
you.will.come Q

Etne:? geh? Do you want to come along with me?
we.two.will.come Q

Ga'to:hah todahsdoh. He’s hiding somewhere.

somewhere he.hides.there

Ga'toh tso: ta:se:tsei:.
somewhere just you.might.not.find.it

Nowhere only will you find it

Ga’tohah tsg: ese:tsae’.
somewhere just you.will.find.it

You will find it someplace.

Gado:ge: sheh ho’dg? a’ogwayodahk.
together that ho’de’ we.all.came.together

A certain something brought us together (that is, a
meeting).

Gag di’ nhg:weh heha:we:ng:?
which then place he.has.gone.there

Where then has he gone’

Gag di’ nho:weh ihswe’s o:n¢h?
which then place you.are now

Where then are you now?

Gag di’ nhg:weh niha:we:no:?
which then place he.went.someplace

Where then did he go?

Gag di’ nho:weh nihswe’s o:n¢h?
which then place you.are.someplace now

Where then are you now?

Gag¢ hwa’ nho hejisaiho’de??
which hwa’ place you.work.there

Where do you work?
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Gag nho nodi:se:no:?
which place you.come.from.someplace

Where are you from?

Gag nho tsi’drg?? Where do you live?
which place you.dwell.there
gag ni:ga: which one

which it.contains.something

Gag ni:ga: i:se’ a:se:k?
which it.contains.something you.want
you.might.eat

Which one do you want to eat?

Gag niye:ya’da:*? Which person?
which person
Gag niyo:weh heha:we:no:. How far has he gone’

which it.is.a.certain.distance he.has.gone.there

Gag nodahse:?
which you.come.from.someplace

Where do you come from?

gag niyo:’(weh)
which it.is.a.certain.distance

How far?

Gaegowa:ne’s degagdehnodro’.
they.females.are.big they.are.sisters

the sisters are big

Gag gwa’ nho:(weh) towa’nigoha:”.
which gwa’ place she.waits.for.him.there

She waits for him somewhere around.

Gahya:gwabhs jihsg:dahk.
1’m.picking.fruit strawberries

I’'m picking strawberries

Gakeyadre’shg:’oh degadenohokwahk.
they.are.my.grandchildren i.will.love.them

I will recognize them as my grandchildren

Gao’ nawahtgeh tsa’gaodri:yo’.
this.time before while.they.fought

The time before, they fought.

Gao’ nodahse:”.
this.place you.will.come.someplace

Come this way.

gao’ she niyo:(we?)
this.place that it.is.a.certain.distance

before

Gao’ ts¢ nyo:” to: ngya:weh.
this.time that it.is.a.certain.amount that
something.will..happen

before that happens

Gayogoho:noh ge’ ni:s nahsya’dodg??
Cayuga Q you your.kind.of.body

Are you Cayuga?

Gayogoho:noh ni:?.
Cayuga me

I’'m Cayuga.

Gi’ ge:s trehs sheno:we’.
just usually too.much you.are.a.liar

Because you’re a liar.

Gi’ trehs aggohdoh.
just too.much it.is.overboard

It’s beyond.

Go:ga’s geh nawe’da’ ne’ Tina?
she.likes.the.taste.of.it candy ne’ Tina

Does Tina like candy?

Godagye’ deshahdg:dih.
right.away leave.here

leave right away.
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Godagye’ ¢tsahde:di’. You will leave right away!

right.away you.will.leave.here

Gogwedase:” ni:’. I’'m a young person (said jokingly)
i’m.a.young.person me

Gogwehog:weh ni:’. I’m Indian.

i’m.a.real.person me

Gowedage: ne:” tsg niyesgeda’. She’s a wimp because she’s just a small person.
she’s.wimpy it.is just she’s.tiny

Gwahs hwa’ esagag:. You’re willing / giving permission this time.
intensifier next you.are.willing

Gwahs g:weh a:y¢’ te? desho:to:de’. It really seems like he doesn’t (want to) hear; he
intensifier really it.seems not he.doesn’t.hear has selective hearing.

Gwahs g:weh tsa*ho:ya:t honi’oh. He can’t help himself, he’s really really stingy.
intensifier really he.can’t.help.himself he’s.stingy

Gwahs wa’he tsho: to: na’a:weh. That just happened.

intensifier that.time just there it.has.happened

Gwe: a:ye’ sanghyagoh. Well, it looks like you’re hurt.

well it.seems you’re.hurt

Gwe:, ode’dréhdagade’ Were there a lot of cars?

well, there.were.many.cars

Gwi:deh ah¢? Tina go:ga’s nawg’da’. Peter said that Tina likes candy.

Peter he.said Tina she.likes.the.taste.of.it candy

Gwi:deh dehgnadagye:di: ho:ga’s nawe’da’. The man that Peter knows likes candy.

Peter they.males.knowe.each.other
he.likes.the.taste.of.it candy

Gwi:deh dehgnadagye:di: hg:gweh ho:ga’s The man that Peter knows likes candy.
nawe’da’.

Peter they.males.know.each.other man
he.likes.the.taste.of.it candy

Gwi:deh dehgnadagye:di: howanawe’daga’s. The man that Peter knows likes candy.
Peter they.males.know.each.other
he.likes.the.taste.of.candy

Gwi:deh ha:doh nawe:da’ go:ga’s Tina. Peter said, “Tina likes candy.”
Peter he.said candy she.likes.the.taste.of.it Tina

Gwi:deh ho:ga’s Ed howanawe’da’ Peter likes Ed’s candy.

Peter he.likes.the.taste.of.it Ed his.candy

Gwi:deh ho:ga’s howanawg’da’. Peter likes his candy.

Peter he.likes.the.taste.of.it his.candy

Gwi:deh honohdo? (d¢ ho’dg¢?) so? naht so? Peter knows who likes what.
gaenohwe’s.

Peter he. knows what ho’de? who naht who
they.like.the.taste.of.it

Gwi:deh honohdg’ d¢*ho’d¢’ gagnghwe’s. Peter knows what they like.
Peter he.knows what ho’d¢’ they.like.the.taste.of.it

66
LIN 6050 course pack, Page 67 of 192




LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

Sentence with word-by-word gloss

English translation

Gwi:deh honohdo’ geh (deho’de?) so? naht so?
gaenohwe’s?

Peter he.knows Q what ho’de?’ who naht who
they.like.the.taste.of it

Does Peter know who likes what?

Gwi:deh honohdo’ g¢h so? oh naht
gowanawe’daga’s?

Peter he.knows Q who SPECULATE naht
someone.likes.the.taste.of.candy

Does Peter know who likes candy?

Gwi:deh honghdo’ geh tseh go:ga’s nawg’da’ ne?
Tina?

Peter he.knows Q that she.likes.the.taste.of.it candy
ne’ Tina

Does Peter know that Tina likes candy?

Gwi:deh honohdo’ ts¢h Tina nawe’da’ go:ga’s.
Peter he.knows that Tina candy
she.likes.the.taste.of.it

Peter knows that Tina likes candy.

Gwi:deh howanghwe?s hona:dao’, hona:tsih.
Peter he.likes.him he.is.a.friend, his.friend

Peter likes his friend.

Gwi:deh howaye:di: hg:gweh ho:ga’s nawe’da’.
Peter he. knows.him man he.likes.the.taste.of.it

The man that Peter knows likes candy.

candy

Gye:gwa’ ahagwe:ni’? Maybe if he could do it, if he is able?

if he.could.do.it

Gye:gwa’ ahoga¢’ Maybe if he would agree, if he’s willing?
if he.would.be.willing

Gye:gwa’ o:n¢h ahahde:di’?
if now he.would.leave

What if he should leave now?

Ha’wa:ts’a:? a’o:de:k.
it.went.down.to.nothing it.burned

it burned down to nothing

Hahna’tsi:yo:.
he.has.a.nice.bum

He has a nice behind

Hao? dahskro:wih d¢? ni:? (ho’ d¢?) ngga:gye:’.
o.k. tell. me what me ho’d¢’ i.will.do.something

O.k., you tell me what to do!

Hao? dahskro:wih d¢? ni:? nega:gye:’.
o.k. tell. me what me i.will.do.something

Tell me what to do.

Hg:ge?? Let me go there (asking permission)
he? hne:? also

too in.fact

Hegyeh gi’! just leave well enough alone!

it.doesn’t.matter just

Hehshe:da:ge:” e:’.
he’s.lying.over.there again

He’s lying over there again!

Hetsye:? tsgh ho hesa:gweh.
you.will.put.it.there that.place you.got.it.there

you will put it back where you got it

Heyohe: agowanhe’.
much.more it.got.bigger

it got much bigger

hni’

also, and, too

LIN 6050 course pack, Page 68 of 192

67



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

Sentence with word-by-word gloss

English translation

Hogwe'di:yo: geh?
he.is.a.nice.person Q

Is he a nice person?

Hogweh geh agogweh nige’oh Dan eya:soh?
man Q woman or Dan someone.is.named

Was it a man or a woman whose name is Dan?

Hogweh geh agogweh nige’oh?
man Q women or

Was it a man or a woman?

Hohse: ne tsg: gwa toh nihahne:ye:s.
he’s.fat it.is just intensifier there he.is.short

He’s stout and he’s also short.

Hohse: tsa’onihse’ hogwe’dase:.
he.is.fat during.the.time he.was.young

while he was young, he was fat

Hoiho’de’sri:yo: gi’ ne:’.
he.has.a.good.job just it.is

He just has a good job.

Hona:dao? howanghwe’s h¢? ne? Gwi:deh.
his.friend he.likes.him also ne? Peter

His friend likes Peter also.

Honahsg: he? ne? dehenad¢hnodro’.
they.males.are.fat also ne’ they.males.are.brothers

Y our brothers are also fat.

Honoghdo? di” geh Gwi:deh de¢? ni:yoht ts¢h nawe’da’
go:ga’s ne Tina.

he.knows so Q Peter what the.reason that candy
she.likes.the.taste.of.it ne’ Tina

Does Peter know why Tina likes candy?

Honohdo? di” geh Gwi:deh de¢? ni:yoht tseh Tina
gowanawe’daga’s?

he.knows so Q Peter what the.reason that Tina
she.likes.the.taste.of.candy

Does Peter know why Tina likes candy?

Honohdo? di” geh Gwi:deh de¢? ho’de? Tina
engohwe’s?
he.knows so Q Peter what ho’d¢’ Tina she.likes.it

Does Peter know what Tina likes?

Honoghdo? di” geh Gwi:deh tseh nawe’da’ go:ga’s ne’
Tina.

he.knows so Q Peter that candy
she.likes.the.taste.of.it ne’ Tina

Does Peter know that Tina likes candy?

Honghdo? geh Gwi:deh tseh go:ga’s nawe’da’ ne’
Tina.
he.knows Q Peter that she.likes.the.taste.of.it ne?
Tina

Does Peter know that Tina likes candy?

Honohdo? Gwi:deh de¢? ho’de’ Tina enghwe’s.
hhe.knows Peter what ho’de’ Tina she.likes.it

Peter knows what Tina likes.

Honohdg? Gwi:deh de¢? ho’de? Tina go:ga’s
he.knows Peter what ho’de’ Tina
she.likes.the.taste.of.it

Peter knows what Tina likes (to eat).

Honoghdg? Gwi:deh s¢’ oh naht gowanawe’daga’s.
he.knows Peter who SPECULATE naht
someone.likes.the.taste.of.candy

Peter knows who likes candy.

Hotgo’oh asyo’!
for.heaven’s.sake you.have.arrived

For heaven’s sake, you got here! What the..

made it!

. you
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Howadinghwe’s heno:gweh.
she.likes.them men

She likes men.

hwe:doh

ever, when

Hwe:doh di? ¢je:yo??
when then she.will.arrive

When then is she going to arrive?

Hwe:doh di? ¢je:yo??

When then is she going to return?

Hwe:doh eyohde:di*?
when she.will.leave

When is she going away.

Hwe:doh ne:? to ngya:weh?
when it.is that something.will.happen

When is that going to happen?

Hwe:doh ne:? to ngya:weh?

When is that going to happen?

Hwedo gwa’ to niyawg¢?oh.
when intensifier that something.happened

It happened sometime in the past.

Hwedo gwa? to niyawghdre?.
when intensifier something.is.going.to.happen

Sometime it’s going to happen. (i.e. a prediction)

I:? geh e: sgwatro:wi:?
me Q again you.tell.me

Are you talking about me again? (joking)

I:? geh sgi:doh?
mme Q you.mean.me

Do you mean me?

I:? geh sgwatro:wi:?
mme Q you.tell.me

Are you talking about me? (a little bit paranoid)

I:? tgegowa:neh.
me i’m.the.oldest

I’m the oldest.

I:hs gye¢? hne:? toh nahsye:’.
you that.one and that you.did.something

Are you the one that did it.

I:hs gye? hne:? tsg: e:” toh nahsye:’.
yyou that.one and just again that you.did.something

You’re the only one that did that again

I:hs gye¢? hne:’. That’s you!

you that.one and

I:noh gi’dra’. I live far away.

it.is.far i.live

I:noh tgasgwi’drag:”. Far away this Old Prune lives / sits.

it.is.far this.prune.lies.there

I:s di’ geh hne:??
you so Q and

How about you then?

I:s geh hne:*?
you Q and

How about you? Was that you?

I:so? agidahsgehe:? ge:s.
much i.used.to.sleep usually

I used to sleep a lot

I:s0” degadgnohonyoh.
much [.am.thankful

I am very thankful.

I:s0” ga’drehd’asho:?oh ho:ye? otgahi’dahkwa’.
many cars he.owns toy

He has many toy cars.

I:so’ gohwihsda¢’. Onehagwaht gi’.
much she.has.money it’s.amazing just

She has a lot of moneys; it’s amazing how much!
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I:wa:k’ah dodahotrihsdghogye’.
near he’s.geting.nearer.again

He’s getting nearer and nearer again.

I:wi to na:ya:weh.
I.want that something.might.happen

I want, intend that to happen

Ihse: geh to: ne: dwa:ye:?
you.think Q that it.is we.all.do.it

Do you think we should do it that way?

Ji gg:s trehs jahse: tseh nisnihne:ye:s.
an.amount usually too.much you.two.are.fat that
you.two.have.a.certain.height

You’re too fat for your height.

Ji? ge:s trehs sheno:we:.
an.amount usually too.much you’re.a.liar

You lie too much; you’re too much of a liar.

Jidwahshe:t e:’.
let.us.all.count.again again

let’s count again! (emphatic)

Jidwahshe:t gi’ gye’ e:’.
let’s.all.count.again just again

let’s count it again then!

Jihsg:dahk gahya:gwabhs.
strawberries i.am.picking.fruit

I’'m picking strawberries

Ke™nigoha:? owi:ya’.
i.watch.someone baby

I’'m watching a baby

Knigoha:? gye:yo’.
i.expect she.will.arrive

I’'m expecting her to arrive

Knigoha:? tseh ho:weh degatahahk.
i.watch that place i.will.walk.there

I watch where I walk

Knigoha:? tseh niyoht degatahahk.
i.watch that the.way i.will.walk

I watch how I walk

Knohwe's ge:s tsigogwe’da:se’ tiga:gwe:goh ge:s
agahyagwehegye’sgehe:?

Llike usually while.i.am.a.young.person
here.and.theree usually
i.used.to.pick.fruit.here.and.there

When I was young, I used to love going all over
and picking fruit

ne:’
it.is

that is, it is so, it is that, because, what it is that

ne:? da: gaihg:ni’
it.is now the.reason

the reason why, because, because of

Ne:? di’ ggh?
it.is so Q

Is that it then? (that is, is that what you were
referring to?)

Ne:? gaiho:nih.
it.is the.reason

That’s what makes it that way.

Ne:? ge:s ga:doh.
it.is usually i.say

That’s what I usually say.

ne:? gi’
it.is just

that is...

Ne:? gi” e:doh.
it.is just she.means.it

That’s what she means.

Ne:? gi’ gi:doh.
it.is just i.mean.it

That’s what [ mean.
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Ne:? gi’ gye:’.
it.is just that.one

Just because.

Ne:? gi” he:doh.
it.is just he.means.it

That’s what he means.

Ne:? go:weh.
it.is she.owns.it

That’s hers. (a little more definite than Nefj hnefj
glfwvh.)

Ne:? gwahs gahwajiyagwani:yo’.
it.is intensifier the.main.family

It’s the main (that is, matrilineal) family.

Ne:? he:ge: agyohsetoh.
it.is just.that she.cried

All she did was cry.

Ne:? he? hne:? ho:weh n¢:gyeh.
it.is also in.fact he.owns.it this.one

This is also his.

Ne:? hne:? go:weh.
it.is in.fact she.owns.it

That’s hers in fact.

ne:? ho:ni’ that is why

it.is the.reason

Ne:? ho:ni’ to: ni:yoht. That’s why it’s that way.
it.is the.reason that it.is.a.certain.way

Ne:?” nch dwahegyoh. When I get there.

it.is now i.arrive.there

Ne:? ni:s? How about you?

it.is you

Ne:? oh ne? o:n¢h ha’gahe:” edwadriho’da:t.
it.is SPECULATE ne’ now the.time.has.come
we.all.work

And it is now time for us to work.

ne:’ tso:
it.is only

but (it is only)

Ne:? tsg: dehoya’dohdoh.
it.is only he.is.thinking.about.it

That’s just what he’s thinking about (he’s
preoccupied.)

Ne:? tso: niwatona’da’.
it.is only it.is.a.small.potato

It’s a small, puny potato

Ne:? gye:? gi:doh.
1t.is that.one i.mean.it

That is what I mean.

Ne:? gye:? ne? to:gyeh.
it.is that.one ne’ that.one.there

That is the one.

Ne:? he” hne:? gaggwe’da’.
it.is also in.fact her.people

Also in fact that is her family, one of her people.

Ne:? hne:? ne? gaihwagwe:ni:yo.
it.is in.fact ne’ it.is.the.main.thing

That in fact is the main thing, the main item.

Ne:? hwa’ gyotsheng:ni’.
it.is this.time she.will.be.happy

This time she will be happy.

Ne:” hwa® gi:doh.
1t.is this.time i.mean.it

I mean that this time.

Ne:? oh.
it.is SPECULATE

That, I guess.

Ne:? tso: howay’ada:’s.
it.is just she.leans.on.him

He’s the only one she depends on.

LIN 6050 course pack, Page 72 of 192

71



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

Sentence with word-by-word gloss

English translation

Ne:dah

Here, take this.

Ne:? toh gwai he’dro? Allan.
1t.is here that.side he.dwells Allan

Allan lives on this side.

Ne:? tso: niyo: hohwihsdag:”.
it.is “ist only a.certain.amount he.has.money

Right now he has very little money.

Ne? aghg¢:’¢h tahna’tsowa:n¢h.
Ne? it.alone he.has.the.biggest.bum

He has the biggest ass.

Ne? di’ ni:s?
right.here so you

How about you?

Ne? gi’ sheh hwa? e:doh.
ne’ just that this.one she.means.it

Maybe that’s the one she means.

Ne? gwa’ toh gi:doh.
ne’ intensifier that i.mean.it

I also mean that.

ne’ gyaohe:’eh gyong’shehsde:?
ne’ it.alone it.is.the.most.tiring

the most sickening, tiring, aggravating

Ne? ne:? i:s. D¢’ ni:s ho’d¢’ nisa’nigoho’de??
right.here it.is you what you ho’d¢’
your.kind.of.thoughtss

How about you? What are your thoughts?

Ne? 0:weh gagde:nohk.
ne’ really they.are.relatves

They’re really related.

Ne? gi’ ¢:7 e:? toh ihe’s.
ne’ just AFFIRM again that he.is

He’s here again!

Ne? gi’ gye? asi’.
ne’ just that.one you.said

That’s just what you said.

Ne? gi’ gye? gao:doh.
nne’ just that.one they.females.say

That’s just what the women say.

Ne? gi’ gye? hana:doh.
ne’ just that.one they.males.say

That’s just what the men say.

Ne? gwa’ toh ha’howadiha:’.
ne’ gwa’ that they.took.him.over.there

They also took him.

Ne’ se’ howe:doh.
ne’ just.so she.means.him

He’s the one she means.

Ne? to ne:? shagohsgane:s.
ne’ that it.is she.desires.him

She is the one he desires.

Ne? to ne:?, te? to ne:’ tega:yei:”.
nne’ that it.is not that it.is it’s.not.right

That’s the one that’s ‘not all there.’

n¢h

when

Neh toh hedwa:yo’ n¢:dah nedwa:ye:’.
when that.one we.all.arrive.there this.one
we.will.do.it

When we arrive there, we will do it this way.

Neh ne:? i:s. D¢’ nis ho’de¢’ nisa’nigoho’dg??
right.here it.is you what you ho’d¢’
you.have.a.certain.kind.of. mind

How about you? What are your thoughts?

Ne' to gye¢:” ha’hoy’ada:weh.
ne’ that that.one it.happened.to.him.there

That’s what happened to him over there.
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ne’ toh ni:yo:
ne’ that.one a.certain.amount

that many

Ne? toh ni:yo: ho:ye’.
ne’ that.one a.certain.amount he.owns.it

That’s how many he has.

Neyagonohsowanghe:k She will have big houses

nige’oh or

O: ge¢h? Said when really questioning someone
oh Q

O: t¢’ oh gi’, gatgi’sh¢h ne:” hwa’
oh not.SPECULATE just maybe it.is this.time

Maybe I will, maybe I won’t (i.e. come along)

O: t¢? oh, gatg’isheh gye:gwa’.
oh not SPECULATE maybe if

Maybe, maybe not.

O:neh gwa’ edwawayeneda’.
now this.time we.all.have.finished

We’re finished already.

o:n¢h

now

O:ng¢h e’ i:s toh ha’segohe:k.
now again you that you.hit.over.there

You’re getting into someone else’s fight again,
butting in.

O:neh gi’ ¢goye’esetwahso’oh.
nnow just i.will.kick.your.bones

I’'m (just) now going to kick you around.

O:neh gi’ ha’gahe:? ¢shetrohna’.
nnow just it.is.time you.will.take.him.back

It is time for you to take him back.

O:neh gi’ hodehsronihs’oh.
now just he.is.ready

He is ready now.

O:neh to:hah esha:yoq’.
now almost he.will.go.back

He’s almost ready to go back.

O:n¢h to:hah to: heshe:?.
now almost there he.wil.go.over.there.again

He’s almost ready to return (there).

O:ya’ nghsadagye:’
other you.will.do.yourself

you will make yourself different (i.e. disguise
yourself)

Ogwehe:gye’ ge:s ahsyo’.
nnow.and.again usually you.have.arrived

Now and again (that is, in general) you’ll be here.

oh, g¢’ oh
SPECULATE Q SPECULATE

I guess, I wonder

Ohsg: so:wa:s satshe:ne’.
it.is.fat dog your.pet

Your dog is fat.

Ohsga:naht tseh nihahnatsi:yo:.
it.is.attractive that he.has.a.nice.bum

he has an attractive behind

Ohsga:naht ts¢h niyehnatsi:yo:.
it.is.attractive that she.has.a.nice.bum

she has an attractive behind

Ongh e: agri’sdowa:neh.
now again i’m.noisy

I’m loud, noisy again.

Ongh e:? toh hodaditsgo:t.
now again there he.is.seting.himeself

Now again he has himself sitting there.

Ongh di? to:hah hggahe:? edwenihe:’.
now so almost it.will.be.time we.all.will.quit

Now it is almost time for us to quit.

LIN 6050 course pack, Page 74 of 192

73



LIN 6050 Structure of Cayuga. Course Package.

Sentence with word-by-word gloss

English translation

Sanghokda:ni’ g¢’ oh. I wonder if you’re sick!

you.are.sick Q SPECULATE

Sanghokda:ni” geh di*? Are you sick?

you.are.sick Q so

Sanghokda:ni® gi’ ggh? Are you really sick? Are you sick for sure?

you.are.sick then Q

Sanghokda:ni® t¢’ nige¢’oh?
you.are.sick not or

Are you sick or not?

Sanghokda:ni’ t¢? nige’o?

Are you sick or not?

Sanghokda:ni*?
you.are.sick

Are you sick?

Satshe:ng? so:wa:s ohse:.
your.pet dog it.is.fat

Your dog is fat.

Sekdo: sheh niyoga’ohsro’de:.
try.it that what.kind.of taste.it.has

taste it!

Sgatsg? ¢tsahshe:t
ones you.will.count

count by ones, one by one

Sgeno:. D¢’ ho’de’ nisagyéha®?
hi what ho’d¢’ you.are.doing.something

Hi. What are you doing?

Sgengjih geh? Are you well?
you.are.well Q
Sgengsho:’oh satahi:ne’ amble along slowly!

slowly you.walk

sheh niyo:yade:s
that it.is.a.certain.depth

how deep it is (the hole)

sheh ni:was
that it.is.a.certain.size

how big they are

Sheh niyo:weh tana:gre’.
that it.is.a.certain.distance he.lives.there

How far he is.

Sheh niyo:weh tganadag’. How far the town is.
that it.is.a.certain.distance town.lying.there
sheh, tseh how

She nhoweh hehehta’ ong’dagohso’, age’.
that place he.goes.there under.the.pines it.is.said

Where he goes, under the pines it’s been said.

sheh niyo:’(we?)

how far, how much, how many, until

Si: nhg:weh tgani:yo:t sagya’dawi‘tra’.
over.there that.place it.is.hanging.there your.coat

Your coat is hanging way over there.

Snigoha:? geh?
you.are.expecting.something Q

Are you expecting, watching for something?

so: hne:? naht
who in fact naht

who (is it)

$0: go:weh whose (is that)?
who she.owns.it
So: oh naht? which person?

who SPECULATE naht
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Sentence with word-by-word gloss

English translation

So: go:weh to gadrehdase:?
who someone.owns.it that it.is.a.new.car

Who owns that new car?

So? oh naht gona:tsih howanghwe’s (ne’) Gwi:deh.

who SPECULATE naht someone’s.friend
someone.likes.him ne? Peter

Whose friend likes Peter?

Sodinaht gona:tsih Gwi:deh shagonghwe’s.
who so naht her.friend Peter he.likes.someone

Whose friend does Peter like?

Soga:’ah ggyenawahs
someone someone.help.me

someone help me!

Sogweho:weh ggh?
you.are.a.real.person Q

Are you Indian?

Te¢? dag a:hgwayenawa’s
not emphatic they.would.help.him

(Definitely not); no one will help him.

Te? dag toh ta:ge:. No, I will definitely not go.
not emphatic there i.wouldn’t.go.there

T¢? dewagada’gaide’. No, I’'m not well.

not i.am.not.we..

Te? ga’toh de’ga:ye’. It’s not laying anywhere.

not anywhere it’s.not.lying

Te? ga’toh. Tg’ gi’ dehe:ge:.
not anywhere not just i.didn’t.see.him

Nowhere. I didn’t see him.

Te? gi” sheh.
not just that

Maybe not.

Te? geh dehse: to: ne:? dwa:ye??
not Q you.don’t.think that it.is we.all.do

Don’t you think we should do that?

Te? geh dehsho:yo:?
not Q he.didn’t.return

Did he not come home?

Te? geh desho:yo:?

Did he not come home?

Te? geh ne’ desa:weh? Isn’t that yours?
not Q ne’ it.isn’t.yours

Te? geh? Isn’t it?

not Q

Te? gi’ gwa’ dewagada’gaide’.
not just gwa’ i’m.not.well

I’'m just not feeling well.

Te? gi’ sheh hwa’.
not just that next

Maybe not.

Te? gwahs 9:weh ogweh degg:.
not intensifier really person it.is.not

No, you’re not really human.

Te? hne:? dehoyetweh.
not in.fact he.didn’t.plant

No, in fact he did not plant. (emphatic)

T¢? hne:” hwa’ to ta:ya:weh.
not in.fact next that it.won’t.happen

No, that’ll never really happen this time.

Te? hwe:doh to ta:gye’.
not when that i.won’t.do.it

I would never do that.

Te? hwe:doh to to: ¢sha:gye’.
not when that that.one he.will.do.again

No, he’ll never do that.
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English translation

T¢? hwe:doh to: sosadonhe:k.
not when that.one you.will.live.again

You’ll never come alive again.

Te? ne:” dege:.
not it.is it.is.not

It’s not the one.

Te? ni: toh ta:ge:’.
not me that i.won’t.go

No, I’m not going there.

T¢? ni? ta:gye:na:.
not me i.won’t.accept.it

I refuse to accept it.

Te? sgaho’de? desenohdo’.
not anything you.don’t.know

No, you don’t know nothing.

Te? to ne:? dedo:gehs.
not that.one it.is it.isn’t true

No, it’s not really true.

Te? todesa’dre: to:gyeh!
not you.won’t.drive over.here

Don’t (or you won’t) drive that over here!

Te? toh degahe:”. It’s not setting there.

not there it.isn’t.seting.up.on.top.of

Te? toh ta:ge:. No, I will not go (there).

not there i.won’t.go

Te? toh te’gahe:”. It’s not setting way over there.
not there

it’s.not.seting.way.over.there.on.top.of.something

(t¢?) ta:haye:toh (no,) he won’t plant

not he.won’t.plant

Te? dag: to na:ya:weh.
not definitely that it.would.happen

It will never happen.

Te? gi’ dag: to na:ya:weh.
not just definitely that it.would.happen

No, it (just) will not happen.

Te? gi’ dag tayagogag:.
not just definitely she.won’t.be.willing

No, she (just) will never agree to.

Te? gi* hne:? dedo:gehs de’sa:doh.
not just in.fact it.isn’t.true you.aren’t.saying

No, it’s not really true what you’re saying.

Te? gi’ ni? to ta:gye:.
not just me that i.won’t.do.it

No, I (just) will not do that.

Tgwehe:” hahkdohs.
sometimes he.appears

Sometimes he comes (around).

Tiga:gwe:goh tsg: agahyagwehegye’s aknoha’
a:kngnheht aga’ahdra’.

here.and.there just i’'m.going.along.picking.fruit
i.can’t i.would.fill.up my.basket

I’'m just going along picking fruit here and there
(because) I’'m unable to fill my basket.

Tiga’dréhda:de’ ne:? ahahni:ng’.
different.kind.of car it.is he.bought.it

He bought a different car.

Tina go:ga’s nawe’da’
Tina she.likes.the.taste.of.it candy

Tina likes candy

To ¢h ni:yoht.
That SPECULATE it.is.a.certain.way

I wonder if it’s like that.
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To ¢h ni:yohdghne:.
that SPECULATE it.used.to.be.a.certain.way

I wonder if it used to be like that; I wonder if
that’s how it was. (lit.: That, I wonder, if it used to
be)

To gag: ne:” ni:yoht?
that Q SPECUJLATE it.is it.is.a.certain.way

I wonder if it’s like that?

To g¢’ oh ni:yoht? I wonder if it’s like that?
that Q SPECULATE it.is.a.certain.way

To gi” sheh ha:ge:. Maybe I should go there.
that just that he.should.go.over.there

to gi’ tseh maybe

that just that

To hegye’ tseh age:jizyo’. I’'m really crippled (there).
that it.doesn’t.mater that i.am.lame

To ho hayghe’. he’s always putting it there

there the.place he.puts.it.there

to ho: ha:gi’dro:da’k
there the.place i.would.dwell.over.there

where I would dwell (over there)

To ho: ha’ge’.
there the.place i.went.over.there

I went there.

To ho: he:ge? dwagye:seh.
there the.place i.will.go.over.there it’s.cheapest

There I will go where it’s cheap (shopping).

To ho: he:ge’.
there the.place i.will.go.over.there

There I will go.

To ho: sre:hah.
there the.place you.put.it

That’s where you put it.

to ho:weh ha:y¢h where he puts or places it

there the.place he.puts.it

to niyQ: that much

that it.is.a.certain.amount

To niyo:we’ that far

that it.is.a.certain.distance

To tso:. That’s enough! (i.e. stop pouring); there; that
that just much

To: geh ha’se? sheh nho: dedwatgenyo:?
there Q you.are.going.over.there that.place the.fair

Are you going to the fair?

To: gi’ tsg: ni:yo:.
there just only it.is.a.certain.amount

That’s just all there is.

To: ni:yo’ ne:? heshe’s.
thehre it.is.a.certain.amount it.is
you.are.over.there.again

That’s your birthday. (lit.: that’s when you come
around again.)

To: ni:yo’ n¢? heha:we:noh.
that it.is.a.certain.distance ne” he.went.over.there

That’s as far as he has gone.

To:gyeh hogwe’dase:’ah shogwahyado:nih.
this.one young.man he.writes.for.us

That young man does our writing.

To: hwa® gi:doh.
that.one hwa’ i.mean

I mean that one
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To? ge’o ni:yoht.
that Q SPECULATE it.is.a.certain.way

I wonder if it’s like that.

toh

there, that much

tohgeh then

Tohgeh geh nhowe? toh na’a:weh? Where did it happen?
there Q place that something.happened

toh geh ne:? if

that Q it.is

Toh tso: niyowe? hese’dro:’.
that just it.is.a.certain.distance
you.will.drive.over.there

That’s only as far as it will take you.

To niyo:we’ h¢’se’ wa’he” hehsyo’.
that it.is.a.certain.distance you.will.be.there time
you.will.arrive.there

You’ll get that far before you arrive.

trehs

because, too much

Trehs gi’ gye’.
too.much just that.one

My goodness!

Trohgeh tso: jogwaiho’de’.
barely only we’re.working.again

We’re barely working.

Trohgeh tso: ogwahdegya’doh.
barely only we.all.started.it

We’re just barely able to make it go (for example,
a ceremony).

tsa’onishe’

while, during the time that

Ts¢: e’ ne’ satro:wi:.

You’re talking about that again! (Expression of

disgust again ne’ you.are.talking disgust.)
sheh ho:(weh) where
that place

sheh na’onishe? while

that it.took.a.certain.amount.of.time

sheh neya:weh
that it.will.happen

what will happen

sheh nigaha:” ne’ ekonya’ta’sg:oh
that it.holds.something it cooking.utensils

the kinds of things you cook with

sheh niyo:weh
that it.is.a.certain.distance

how far

sheh niyo:weh tana:gre’
that it.is.a.certain.distance he.lives.there

How far he is.

sheh niyoht
that it.is.a.certain.way

how, in what manner

Sheh ¢:weh nito:ne:ng:.
that really they.males.come.from.there

Where they really come from.

Tsigogwe’da:se? ge:s gahyagwahsgehe:’.
when.i.was.a.young.person usually
i.used.to.gather.fruit

when I was a young person I usually picked
berries

Tsigogwe’da:se? ge:s gahyagwahsgehe:’.

When I was a young person I usually picked
berries.

tsihaksada:se:

when he was a teenager, a young kid
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tsihogw’eda:se:

when he was a young man

Wa’gyeh desa’draihe¢h! Would you hurry up!

hey, hurry.up

Waheh ahsyo’. You finally arrived (just now).

just.now you.arrive

Wa’hehge:ha? ahako:ni’. At long last he (just now) decided to cook.

at.long.last he.cooked

Wa'he tso: aha:tgeh.
just.now only he.got.up

He just now got up.

Wa?ji:hah to hegyo’.
later there i.will.arrive.over.there

I will arrive after a while.

Wajih, ¢htsya’dg’.
wait, you.will.fall.there

Wait, you might fall.

Wa'he? gi’ gatahi:ne’.
just.now just i’m.walking

I’m just getting on my way.

9 PHONOLOGY

* Resources: (Benger 1984; Benger 1985; Chafe & Foster 1981; Doherty 1993; Dyck 1990; Dyck 1997;
Dyck 1999c; Dyck 2009; Dyck 1996; Michael K. Foster 1982; Hopkins 1987; Lounsbury 1942; Melinger
1997a; Melinger 1997b; Michelson 1988; Michelson 1989a; Mithun 1979b; Pepper 1986; Postal 1969;

Rudes 1974; Rudes 1995; Woodbury 1981)

* Note that most of the examples in this section are in the linguistic orthography, not in the Henry

orthography.
151. The Henry and linguistic orthographies compared
Henry Linguistic
t th
d t
k kh
g k
s sh
ts tsh

j ts, tsy

* At the end of words, both writing systems use <t > or < k >, but not < th > or < kh >.
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9.1 PHONEMIC INVENTORY

152.Consonant inventory (Henry orthography shown in angle brackets)

Consonants Coronal Dorsal Laryngeal

Nasal <n>/n/

Stop <d>/t,d/ <g>/k, g/ <>/?/
<t>/th/ <k>/kh/

Fricative <s>/s/ <h>/h/
<s, sh>/sh/
<> /1, d3, ts, d3 /

Affricate <ts>/tsh/

Approximant <r>/1/

153.Vowel inventory

Vowels <i>/i/ <u>/u/ (rare)
<e>/e/, <o>/o0/,
<¢>/%/ <0>/0/

<a>/a/

* A few words have a nasalized [d] sound.

154. nasalized [q]

ne:” hwa’ | next; this (coming) time [hwa?]

desda’ stop! stand up! (often spelled as ‘desda’n’ | [desda?]

» Phoneticians explain that this kind of phonetic nasalization happens when the vocal tract configuration (in
this case, for [a]) favours nasalization (lowering of the velum).

9.2 UNDERLYING VOWEL LENGTH DISTINCTION

* PNI had underlyingly long and short vowels (Rudes 1995:28).

* Underlying length was in some cases preserved in word-final syllables in Cayuga, Seneca, and Tuscarora
(Rudes 1995:23).

* In some cases, historically short vowels became long in Cayuga as a result of processes such as r-loss (
Foster 1982).

155.Underlyingly long word-final vowels (Cayuga forms are from (Froman et al. 2002) and proto-forms are
from (Rudes 1995))

Cayuga Proto-form
a. -atawe: ha’satawe: you swim over there PI *-ataweg:- R95:37  bathe, swim
b. -i, -e: ihse: you want, think PI *-e:ri- R95:37 believe, think
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-1z, -e: irwi: I want, hope PI *-e:ri- R95:37 believe, think

-atke: otke: it is rotten, decayed, spoilage PI *-ke:h- R95:42  decay, rot, spoil
PNI *-atkeh-

-ase: a:se:’ it is new PNI *-’a:cé:* R95:50 new

156.Underlyingly long non-word-final vowels (Cayuga forms are from (Froman et al. 2002); proto-forms are

from (Michelson 1988:170—185)).

Cayuga Proto-form
-he:t- tehohé:tahne’ /e is going along PLI *-hereht- M88:175  yell
velling
-hka:- sahka:kwaha’ go get some wood chips! PLI *o-hka:r-a” M88:176 chip of wood

WORD-FINAL LENGTHENING

Two word-final lengthening or augmentation processes occur: vowel lengthening, and [h] insertion.

The lengthening in example (-.b) could be a consequence of Compensatory Lengthening (CL). However, CL
does not explain all cases: there is no apparent reason for epenthetic [e] to lengthen in (-.a); no underlying
segments are deleted in (:.a), so there is no need for CL.

157.Word-final vowel lengthening

a.

i:se:k eat it/
1-s-e-k
PROTH-2SA-EPEN-eat

i:ke:s I eat (all the time)
i-k-e-k-s*
PROTH-1SA-EPEN-eat-HABIT

Example (158) illustrates augmentation of word-final syllables by [h]. In (158.a,b), there is no augmentation
because the verb ends with an underlyingly long vowel. In (158.c,d), there is no augmentation because the
verb ends with an underlying [h]. Augmentation occurs in (158.e), where the word would end with the
syllable [r¢] unless an [h] were added; for comparison, there is no augmentation in (158.f) because the
syllable [re?] ends with the punctual aspect suffix [-7].

158.Augmentation of word-final syllables by [h]

imperative punctual

sahto: dive! b. ¢sahto:? you will submerge something
s-ahto: ¢-sahto:-?

238A-dive FUT-2SA-dive-PUNC

tahsatshohih bite it/ d. hehsatshohih you will bite it
ta-hs-at-shohih h-¢-hs-at-shohih-?

CISL-2SA-SRF-bite TRANS-FUT-2SA-SRF-bite-PUNC

ithreh place it! f. hethre? you will put it back in its place
i-t-hre h-¢-t-hrg-?

PROTH-2SA-place TRANS-FUT-2SA-place-PUNC

* The accented [4:] in this example was underlyingly long (Michelson 1988: 176).

4

word-final / ks / is realized as [:s] in Cayuga. See example (-) for further discussion.
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9.4 SYLLABIFICATION

159.Cayuga syllable template

a.

o

9)
/ [\
Ll
(©) vV (V/D (@)

The syllable ‘¢’ (159.a) optionally includes an onset consonant (C;) or a coda consonant (C,).
The nucleus obligatorily contains a vowel (V).

The vowel can be short (i.e., be linked to one mora ‘m’ on the timing tier; 159.b) or long (i.e., be linked to
two moras on the timing tier; 159.b).

The nucleus optionally contains a laryngeal (L).
For convenience, the maximal syllable template in (159.c) will be referred to as a CVC syllable template.

The main evidence for the CVC template is that clusters such as [kr] and [tr] close the previous syllable for
the purposes of accent assignment (160).

(A period indicates a syllable boundary in example 160 and elsewhere.)

160.Alternative ways of syllabifying / kr / and / tr / clusters

®

Assuming a complex onset: CvV.rv CV.krVv
Assuming a simple onset and coda: CVtrV CVk.rV

As shown in (160), if Cayuga allowed two consonants in the onset, then, all things being equal, clusters such
as / tr/ and / kr / would syllabify in the onset (160.a) — partly due to the principle of Onset Maximization.

However, if Cayuga allowed only a single consonant in the onset, then clusters such as / tr / and / kr / would
be heterosyllabic (160.b).

A condition against accenting certain closed syllables, described below, provides evidence for the CVC
analysis in (160.b).

Counting from the beginning of the word, odd-numbered closed penults cannot be accented; in such cases,
the antepenult is accented instead.

In contrast, even-numbered penults are accented even if they are closed.

Example (161) illustrates that syllables are closed for the purpose of accent assignment when a vowel is
followed by a [tr] or [kr] cluster.

161.Evidence for a CVC template

82

Odd-numbered closed penults Even-numbered closed penults
¢.héhs.not.re? you will follow him  b. hehs.no:t.r¢? you follow him!
¢-hehs-hnotre? hehs-hnotre?
FUT-2S:3Ms-follow.PUNC 2s:3ms-follow
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C. ak.yot.k.rek.reht she frowned’d. te.ya.kot.k.rék.reh.toh she is frowning
a-k-yo-(a)t-krekreht te-yako-(a)t-krekreht-oh
FACT-DUAL-3FIA-SRF-frown.PUNC DUAL-3FIP-SRF-frown-STAT

e Examples (161.a,c) illustrate that odd-numbered penults closed by [k.r] and [t.r] clusters cannot be accented
(the antepenult is accented instead).

* For comparison, examples (161.b.d) illustrate that even-numbered syllables closed by [k.r] and [t.r]
sequences can be accented.

* Examples such as (161.a,c) demonstrate that [k.r] and [t.r] clusters are heterosyllabic.
¢ Cayuga therefore has a CVC syllable template .’
* A CVC template entails that word-medial clusters can contain at most two consonants.

* Larger clusters do occur: however, in order to syllabify such larger underlying sequences within a CVC
template, the continuant segments [h], [?], [w], and [s] are underparsed and realized as secondary
articulations (Dyck 1999c¢). (Even so, the default is to fully parse where possible.)

* Consequently, surface segment sequences contain at most two stop segments (t, k, n), plus a number of
continuants (h,?, s, w).

162.Laryngeals

a. it blue jay

b. o’.néh.sa’ sand

c. ka’ka:? crow; raven

d. ha’ho:.ti? he threw it

e. O.ket it is visible

f.  oh.dk.ta’ soot

g. a’.g.tah.oh.toh.a.e’ she washed her ears
h.  ko.yéht.ha? alarm clock

i. chs.t"a she / someone uses it
J- othéthra? flour; powder

Postvocalic laryngeals syllabify in the preceding nucleus (162.a-1), even when they are intervocalic
(162.f,g2).

In contrast, postconsonantal laryngeals syllabify either as fully-parsed onset segments (162.d.h.j), or as
secondary articulations to other segments (162.i,j).

163.Syllabification of / w /

a. wah.tohs it disappears

b. a:h.ak.wé:.ni’ he was able to do it

C. kat. k™ ¢’ ta’ wallet, etc.

d. ka.ndhs.k"a’ tame animal, pet, domestic animal
€. teh.¢.nat. k™ a? they (m.) dance

> Examples (161.c,d) contain an extrasyllabic consonant; a single extrasyllabic consonant can occur word-initially, and also word-medially. word-medial extrasyllabic
consonants only occur at the boundary between the prefixes and the verb stem proper. See Dyck (1999) for further discussion.

Many analyses of Cayuga accent placement assume that Cayuga makes reference to two syllable templates (see (Michael K. Foster 1982:60,62; Michelson
1988:103)). The CVC template, inherited from Proto-Lake-Iroquoian (Michelson 1988:103), is said to be relevant for accent assignment in odd-numbered penults,
while a CCVC template, innovated in Cayuga, is relevant for accent assignment in even-numbered penults. However, a single CVC template is sufficient for both
syllabification and accent placement in Cayuga (Dyck 1997; Dyck 1999c).

6
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» /w/ can be realized either as a fully-parsed onset segment (163.a,b),” or as a secondary articulation in
larger clusters such as [t.k"], [t.k™], and [s.k"] (163.c-¢).®

164.Syllabification of / s /

a. so.wa:s dog

b. ka.ndhs.k"a’ tame animal, pet, domestic animal

c. ek.sa:’.ah girl

d. o.noh.ot’.ké’.ch beech tree

e. t'ah.ko:.wah pigeon

f. ehs.rih.wa.ne’.ak’.rQ:* you will swear, use profane language
g. oh.0h’k.ra’ slippery elm

* /s/isrealized either as a fully-parsed segment in onset (164.a, ¢) or coda (164.a, b) position, or as a
secondary articulation (i.e., as part of an affricate 164.d, e, f).

* Itis not clear how to syllabify / s / (within a CVC template), in clusters such as the one in (164.g). The
position taken here is merely that in some instances, the syllabification of / s / is exceptional, as in other
languages.

9.5 VOWEL SANDHI (COALESCENCE, DELETION)

*  When two vowels occur at a morpheme boundary / ...V+V... /, one deletes, or both vowels somehow

merge together, so that only one vowel occurs. (This is a common process cross-linguistically, often referred

to as vowel sandhi.)

* In Cayuga, vowel coalescence occurs at the boundary between pronominal prefixes and the stem. See the
pronominal prefix chart for the evidence for this process, which is summarized below.

165.Vowel sandhi in Cayuga

Ist| 2nd— |i e 5 a 0 o, u

1 i+H=1i i+e=¢ 1+V=iyV 1+V=iyV i+V=iyV i+V=iyV
i+V=iyV

e eti=e ete=¢* etV=ey+V | etV=ey+tV |etV=ey+tV |et+V=ey+V

4

a ati=¢ ate=e ata=a ato=ay+o

0 0+1=0 ote=aw+e 0+a=o 0+o=a+o

o, u ato=Q QTQ=Qy+Q

ato=ay+o

g00d.STAT it is good.
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With one exception, sonorant segments, including / w / , do not occur in codas in Cayuga. The exception is /n/in/ nr/ clusters: o.ya:n.re’ ? o-yanre’/3NP-

The / k¥ / in (163.b-e) is a phoneme in Cayuga; in contrast, however, [s"] from underlying / sw / is not a phoneme. The underparsing of / w / described in (163) is
thus independently needed for word-initial / sw / sequences.
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166.ati —>¢

a. Coalescence of ati —> ¢

gehe:yohs | ga-ihey-ohs 3znA-die-habit it is dying

hehe:yohs | ha-ihey-ohs 3msA-die-habit he is dying

ehe:yohs | e-ithey-ohs 3fisA-die-habit she is dying, on her deathbed

b. No coalescence of ati —> ¢

habitual gihe:yohs g-ihey-ohs I am dying
1sA-die-habit

punctual ¢gihe:? ¢-g-ihey-? I will die
fut-1sA-die-punct

stative awe:t’a:? agihe:yo: ag-ihey-o: I’'m pretending I
1sP-die-stat am dead

167. / ete /—> [¢], but only if the second / e / is the sole vowel of the verb stem. The process applies to two
prefixes / (y)e- / 3fis and / gae- / 3fipl.

a. With / -e-/ go

Coalescence and nasalization Lack of coalescence and nasalization
dodag’ she is coming back doda:ge’ I am coming back
doda-(y)e-e-’ doda-g-e-*

gtgae’ they (f/ m) will come | ete? he will come this way
¢t-gae-e-’ ¢-t-h-e-?

ha’ga¢’ they (f/ m) are going | ha’se’ you are going
ha’-gae-e-* ha’-s-e-*

tigae’s they are roaming ti:wehs a stray animal
ti-gae-e-’s about ti-w-e-hs

b. With / -e:- / think, hope, want

iye: she wants ihse: you want

i-ye-e: i-hs-e:

168.Preference for no coalescence before o-stems

a. ¢go:[ylo’ I will give you
b. ¢hswa:[y]o?, ¢jo’ it will give you all, you all will give it
c. edwa:[y]o’ I/ we will give you all / it; we all will arrive

9.6 R-DELETION

* Resources: (Chafe & Foster 1981:130ff; Michelson 1988:169-187).
* Synchronically and historically, / r / deletes between vowels.

*  Morpheme-finally, proto-*r lenited to zero when the following morpheme was vowel-initial (169.a), but
became / n / when the following morpheme began with / y / (169.b), resulting in synchronic [n ~ @]
alternations.
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169.[r ~ n] alternations

a. kanést[aa]’ ‘board’
ka-nesta*r-a’
IT-board-NSF

b. enésta[ny]Ja’s ‘she is sawing a board’
e-nesta*r-ya‘ks
SHE-board-cut.ASP

* Morpheme-initially, synchronic r-deletion results in [r ~ @] alternations (170).
170. [r ~ Q] alternations

a. ta[khr]6:wih ‘tell me!’
tak-hrowih
YOU.S:ME-tell.IMP
b. k[oho¢:]wih ‘let me tell you’
ko-hrowih
ME:YOU.S-tell.iMP
* All stems with morpheme-initial / final proto-*r or synchronic / r / pattern like consonant-initial / final
stems; such stems do not undergo nor trigger vowel coalescence.

171.R-initial stems

a. r-deletion resulting in lack of vowel sandhi
ahoihwa’ehs he was blamed
a-ho-(r)ihw-a-"ehs
FACT-3MP-matter-JOINER-hit.PUNC

b. no r-deletion
agrihwa’ehs he was blamed
a-ho-(r)ihw-a-*ehs
FACT-3MP-matter-JOINER-hit.PUNC

* Long [a:] in (i.b) can be viewed as a sequence of two short [a]’s separated by a deleted / r / (Michelson
1988:175-176); there is no need to assume word-medial Compensatory Lengthening (CL).

172. Apparent CL as a result of intervocalic r-loss
a. srakwéhtako: on the ball, sole, of your (sg.) foot

s-rakwaht-a-ko:
2SA-sole-JOINER-ON

b. swa:kwahté:ko: on your (pl.) soles
swa-akwaht-a-ko:
2PA-sole-JOINER-ON
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9.7 CODA CONSONANTS

* Non-word-final codas pattern differently than word-final codas.

¢ Non-word-finally, there is only one type of sonorant coda, occurring in [n.r] and [n.y] clusters.’

173.Codas containing / n /

a. oya:nre’ it is good, nice, beautiful
o-yanre’
3NA-beautiful

b. onrahta’ leaf
o-nraht-a’

PREFIX-leaf-NOUN.STEM.FORMER

c. onye:ta’ stem
o-nyet-a’
PREFIX-leaf-NOUN.STEM.FORMER
d. ohnyohsa’ squash; melon
o-hnyohs-a’

PREFIX-SquaSh-NOUN.STEM.FORMER

* Asshown in (173.a), non-word-final coda-[n] fails to prevent Tonic Lengthening (TL) or Pre-Tonic
Lengthening (PTL). It is not moraic, or does not receive WBP.

¢ Non-word-final sonorant codas are not moraic.

* Non-word-final obstruent codas similarly fail to prevent TL or PTL; see, e.g., (161.b). Non-word-final
obstruent codas are not moraic.

*  Word-finally, sonorants pattern differently than obstruents.
174.Word final deletion of / w,n,y / , with apparent CL

Deletion of [w]:

a. gkra:ke[:]’ I will erase, wipe b. kraké:[w]ahs I am erasing, wiping
¢-k-rakew-? k-rakew-ahs
FUT-1SA-erase-PUNC ISA-erase-HAB

Deletion of /n /:

c. ¢khre[:]” I will cut it d. khré:[n]ahs I cut it all the time
¢-k-hren-? k-hren-ahs
FUT-1SA-cut-PUNC ISA-cut-HAB
Deletion of [y]:

e. ¢kihe[:]” I will die f. hehé:[y]ohs ke is dying
¢-k-ihey-? ha-ihey-ohs
FUT-1SA-die-PUNC 3NA-die-HAB

° Some [ny] clusters originated from / ry / or proto *ry clusters. (Michelson 1988)

i. Proto *kar price; synchronic [: ~ n] alternation:
a. o:ka:’ price b. a’ekanya’k she paid
o-'ga:-a’ a’-e-kan-ya’k
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Deletion of sonorants, even when they are not followed by glottal stop:

hehoihwehg: he has taken a message h. twetehe:wihtha? morning star
(lit.: it brings the day)

he(?)-ho-(r)ihw-¢he: t-w-et-ehe:wi-ht-ha’

TRANS-3MSP-message-take.STAT CISL-3NA-day-take-CAUSE-HABIT

As shown in (174.a-e), underlying word-final / w-?/ ,/ n-? / and / y-* / are realized as [:?]. Examples
(174.g.h) illustrate that / w / (and perhaps by extension,/y / and / n /) delete word-finally even when not
followed by a glottal stop. In other words, / w,n,y / are realized as vowel length in word-final codas.

/ ts / and / ks / are realized as [s] word-finally (175.b-e). This may be a language-particular means of
realizing a word-final affricate. (Underlying / ks / and / ts / are realized as single segments ([k*] and [t'])
whenever the syllable template can only accommodate a single segment.) Evidence that this is a language-
particular strategy is that the same word-final sequences are realized as [ts] and [ks] in Mohawk, etc.
(Michelson 1988:12).

The obstruent (not the glottal stop) is realized in underlying word-final obstruent+glottal stop sequences
(175.a).

In contrast, the glottal stop, not the sonorant, is realized in underlying word-final sonorant+glottal stop
sequences (174).

175.word-final obstruents

a.

cha:té:wa:t he will hunt
¢-ha-towat-?
FUT-3MSA-hunt-PUNC

i:ke:s I eat (all the time) c. i:se:k eat it!
1-k-e-k-s 1-s-e-k
PROTH-1SA-EPEN-eat-HABIT PROTH-2SA-EPEN-eat
hato:wa:s he is a hunter e. sato:wa:t hunt!
ha-towat-s s-atowat
3MSA-hunt-HABIT 2SA-hunt

(Chafe 1977) argues that glottal stop deletes word-finally after an obstruent, and then triggers CL.

Against CL in (175.a): word-medially, deletion and CL do not occur. Word-finally, vowel lengthening
occurs even where CL is not required (c.f., 175.b). The simplest explanation is that there is no CL.

Summary: the word-final versus non-word-final distinction is important. (Consonants are only deleted
word-finally; non-word-finally, deletion is unavailable.)

9.8 LARYNGEALS

88

Resources: (Lounsbury 1953:565-569; Foster 1974:260-265; Michael K. Foster 1982:68—71; Chafe
1977:177-178)
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Descriptively, laryngeals ‘prevent’ lengthening of the preceding vowel in lengthening environments
(Michelson 1988:118).

In lengthening environments, laryngeals are realized as non-modally voiced vowels:

“...asequence / V?/ is realized as [VV], i.e. as a long vowel with a change in voice quality from modal
voice to creaky voice.” (Doherty 1993:107)

a/ Vh/sequence is realized as a long vowel with a change from modal voice to voicelessness, i.e., as [VV]
(Doherty 1993).

The phonetic description in Doherty (1993) makes it clear that laryngeals prevent lengthening in the sense
that they realize the second mora of a bimoraic (lengthened) syllable in lengthening environments.

In contrast, there is no evidence that laryngeals are moraic in non-lengthening environments.

In non-lengthening environments, laryngeals are realized in two different ways, depending on whether they
occur in metrically weak or strong syllables.

In metrically weak syllables, the laryngeals are underparsed and realized as vowel phonation, a process
known as Laryngeal Metathesis. See §9.12 for details of LM.

Laryngeal Metathesis takes place even when postvocalic laryngeals are intervocalic. Iroquoianists have
therefore argued that intervocalic laryngeals syllabify with the preceding syllable.

Chafe (1970:76) considers intervocalic laryngeals to be ambisyllabic in Onondaga.

Michelson (1988:64) proposes that intervocalic laryngeals syllabify in the coda of the first syllable in a V-
laryngeal-V sequence in Mohawk and in Oneida.

Benger (reported in (Michelson 1988:118)) proposes that intervocalic laryngeals syllabify in the nucleus
with the first vowel of a V-laryngeal-V sequence in Cayuga.

Doherty (1993:122) s phonetic description of Cayuga intervocalic laryngeals are being as non-modally-
voiced vowels is consistent with Benger’s analysis of intervocalic laryngeals.

Laryngeals can occur in onsets (as can any other sonorant in Cayuga). In contrast, there is evidence that they
syllabify in the nucleus when post-vocalic, where they can be moraic.

This patterning unremarkable if the laryngeals are classified as vocoids or approximants, rather than as true
consonants

Dobherty (1993:102) makes this claim for Cayuga laryngeals.
Chomsky and Halle (1968:303,307) make a similar claim for laryngeals cross-linguistically.

Laryngeals fail to pattern like true consonants in other respects: for example, while sonorant consonants
such as / n, w, y / delete word-finally after a vowel, the laryngeals do not delete in the same environment.

EPENTHESIS

There are two types of epenthesis in Cayuga words.
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 E-epenthesis inserts an [e] at the boundary between prefixes and a following verb or noun stem (stem),'’
where required for syllabification purposes, as well as between / tt / and / kk / sequences. Example (176.a)
shows e-epenthesis (highlighted) between the ‘semireflexive’ (SRF) morpheme and the following noun stem
/ tren / ‘odour’; for comparison, (176.b) illustrates a parallel environment where e-epenthesis is not required.

176.E-epenthesis between SRF and noun stem

a. o.tEt.re.nd.i’
o-(a)t-tren-a-i’
3zNP-sRF-odour-be.stuck.to.something
‘an odour’

b. kat.re.no.wa:.neh
ka-tren-owangh
3zNA-odour-big
‘a big smell, odour, scent’

* Example (177.a) shows e-epenthesis beween the pronominal prefix ‘you (sg.)’ and the following verb stem,
/ ktg: / ‘examine’; for comparison, (177.b) illustrates a similar environment where e-epenthesis is not
required.

177.E-epenthesis between pronominal prefix and verb stem

a. SEk.to:
s-kto:
2s-examine
‘examine it!’
b. “ak.to:
twa-kto:
1INCLP-examine
‘let us all (inclusive) look’

* A second type of epenthesis involves joiner-[a], shown below. The joiner vowel can be analysed as an
epenthetic vowel, since, in most cases, the presence of the joiner vowel is required for syllabification
purposes between derivational morphemes and stems.

* In other cases, however, the presence of a joiner vowel is morphologically conditioned. (See Michelson
1988, chapter 6 for an overview of the relevant conditions.)

e Example (178.a) illustrates a joiner vowel, required for syllabification purposes, between the noun and verb
stems; for comparison, example (178.b) shows a parallel environment where the joiner vowel is not
required.

178.The joiner vowel ([a]-epenthesis) between the noun and verb stems
a. tekatnohsAhsnyeh
te-k-at-nohs-a-hsnye-h
DUAL-1SA-SRF-house-JOINER-clean.up-HABIT
‘I am cleaning up the house’

b. ka.noh.so:t

' Where necessary for clarity, the term ROOT will denote a lexical unit that does not take affixes and the term STEM will denote a lexical unit that takes affixes.
Otherwise, the term STEM will constitute a cover term for both stems and roots.
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ka-nohs-ot
3zNA-house-be.standing
‘a (standing) house’

* Example (179.a) illustrates a joiner vowel, required for syllabification purposes, between the verb stem and
a following derivational affix (the instrumental); for comparison, example (179.b) illustrates a parallel
environment not requiring a joiner vowel.

179.The joiner vowel ([a]-epenthesis) between a verb stem and a derivational affix

a. o.ten.ya.t""0.tah k™a?
o-(a)t-nyatsh-ot-a-hkhwa’
3FIA-SRF-braid-be.standing-JOINER-INSTR
‘bobby pin; barrette’

b. eh.ya.toh k""a?
e-hyato-hkhwa’
3FIA-write-INSTR
‘pen, pencil’

* Finally, example (180.a) illustrates an environment where the presence of joiner-[a] is morphologically
conditioned; joiner-[a] is required at the juncture between an incorporated noun stem and a following verb
stem; meanwhile, as examples (180.b,c) illustrate, an epenthetic vowel is not required between [(h)s] and [y]
elsewhere.

180.Morphologically-conditioned joiner vowel ([a]-epenthesis)

a. ¢k.noh.sA.yé¢:.to?
¢-k-(")nohs-a-ygtw-*
FUT-1SA-onion-JOINER-plant-PUNC
‘I will plant onions’

b. s'a’.toh.a.i
s-ya’t-ohai
2s-body-wash
‘give it a bath!’

c. k@hs.yé.tak.ye?
ka-hsy-a-takye’
3zNA-herd-JOINER-be.standing.along
‘a passing herd’

*  While the above examples illustrate that epenthesis applies within the Cayuga word, example (181) shows
that epenthesis fails to apply between Cayuga words. In (181.a), epenthesis fails to apply between two [k]’s
belonging to separate Cayuga words. In contrast, as shown in (181.b), epenthesis between two [k]’s is
obligatory within Cayuga words.

181.No epenthesis between words

a. Awathokaik kehsin’akeh.
a-wa-(a)t-hokai-k k-hsin-a’keh
FACT-3ZNA-SRF-stiffen-MOD IsA-leg-on
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‘My leg stiffened up’

b. ¢kEka:kwé:ni’
e-k-ka:-kweni-?
FUT-1SA-price-be.able.to.do.something-PUNCT
‘I will afford it’

9.10 MINIMAL SIZE CONSTRAINTS

* Minimal size constraints require prosodic constituents to consist of a minimal number of syllables or mora.

* In Cayuga, there are two minimal size constraints, one for nouns and verbs, and one for particles and word-
final syllablels. Nouns and verbs must be at least two syllables long. In contrast, particles and word-final
syllables must have at least two moras; specifially, they consist of a single syllable with a long rhyme.

9.10.1 PROTHESIS (TWO-SYLLABLE WORD MINIMUM)

* In Northern Iroquoian languages, the prothetic vowel [i] is added just in case a verb has only one vowel
(Chafe 1977:170; Michelson 1988:119).

* In Proto-Northern Iroquoian (PNI) and in some daughter languages prothesis took place in order to produce
an accentable (disyllabic) word (Chafe 1977:170). However, prothesis often fails to create accentable words
in Cayuga; for example, the word in (182), is not accentable."'

182.Prothesis

itkta’k I was standing there (Mithun & Henry 1984:567)
i-t#k-ta’-k
PROTH-CISL-I-stand.up-MODALIZER

* Prothesis could also be viewed as an augmentation processes, taking place in order to create minimally-
sized words: McCarthy and Prince (1986 / 1999:243; xx reference not in Zotero) argue that in languages
with constraints on minimal word size, the Strict Layering Hypothesis (SLH) requires Pwds to contain at
least one foot. Augmentation processes thus take place to ensure a minimal foot—and Pwd —size. Prothesis
in languages related to Cayuga, including Mohawk, can be analysed as resulting from such a minimal Pwd-
size constraint (Michelson 1988:54).

9.10.2 UNMOTIVATED PROTHESIS

* Some instances of prothesis are apparently unmotivated, occurring in words that already have two vowels.
However, there is a straighforward explanation of such cases, since words unmotivated prothesis have non-
cohering suffixes.

e Examples (183.a, c) illustrate the prototypical environment of [i]-prothesis, where a prothetic [i] occurs if a
verb word would otherwise contain only one syllable). In contrast, examples (183.b, d, e) display apparently

! Calculating ‘even’ and ‘odd’ numbering from the beginning of the word, an odd-numbered penult cannot be accented if it is closed. In longer words containing an
odd-numbered penult, the antepenult is accented instead; however in words with no antepenult, the word remains accentless. See §6 for details about accent
placement.
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unmotivated prothesis: the words in (183.b, d, e) are already two syllables in length without the prothetic
word-initial [i].

183.Unmotivated prothesis

a. ihse: you (s) want b. ihsé:hah you (s) gloat
1-hs-e: 1-hs-é:-hah
PROTH-2SA-want.STAT' PROTH-2SA-want.STAT-DIM

c. ihe: he wants d. ihé:hah he thinks highly of himself;
i-h-e: his thoughts
PROTH-3MSA-want.STAT 1-h-é:-hah

PROTH-3MSA-want.STAT-DIM

e. iwa:k?ah (it is) near
1-w-a:k’ah
PROTH-3ZNA-be.short.STAT-DIM

* The exceptionally prothetic words in (183.b, d, e) all end in one of the two diminutive suffixes / -hah /
(183.b,d) or/ -*ah / (183.6).13 These suffixes are non-cohering suffixes, which have the type of structure
illustrated in (184.a).14 In contrast to the regular type of suffix illustrated in (184.b), non-cohering suffixes
fail to form a unit with the preceding stem domain."

184.Representation of non-cohering suffixes

a. Non-cohering suffix: [(verb stem ) (affix)]wq
b. Regular suffix: [(verb stem + affix )]wq

e Examples such as [ktakse’] I am running / k-takse’ / 1SA-run.PURP.PRES illustrate that prothesis is not a
requirement of the prefix span, which, in such words, remains without a prothetic vowel

9.10.3 ONE-SYLLABLE WORDS (PARTICLES, SOME KINSHIP TERMS)

* Some kinship terms like kso:t mother have no prothetic vowel and so are only one syllable in length.
Similarly, particles are only one syllable long. Such one-syllable words have long rhymes, and are in this
sense analogous to word-final syllables, which also must be long.

185.Examples of one-syllable words with long rhymes: e:? again, hni’ and, sh¢h that, ne’ the.

* Particles ending with [h] have a final [h] when in isolation (186.a), but do not have this final [h] in other
contexts, as in (186.b). This is because of [h] augmentation, described in §9.3. [h]-augmentation provides
evidence that (a) some particles are underlyingly short, as in /sh¢/ that; and that (b) they must be long when
they are citation forms or words in isolation (as in [sh¢h]).

186. Particles with [h]-augmentation

a. shé¢h that
b. sheniyo:we’ how far it is

2 This verb stem can be glossed as think, hope, or want.

3 The verb in (183.¢) does not occur without a diminutive suffix. In contrast, the examples in (183.a-d) illustrate that the other verbs can occur without a diminutive
suffix.

Raffelsiefen (1999:164; xx reference not in Zotero) proposes a similar structure for English non-cohering suffixes such as -hood, -less.

The structure in 184.a violates the Strict Layering Hypothesis; the suffix(es) in question are either not parsed prosodically, or link directly to a unit above the Pwd
level.

4
15
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9.11 ACCENT, TONIC LENGTHENING (TL) AND PRETONIC LENGTHENING (PTL)

* Distinguish between accent in citation forms / isolated words and accent of words in context.

*  Word accent is on the final syllable when words are non-utterance-final (Chafe 1977:170; Foster 1974;
Michael K. Foster 1982).

187.Final Accent in (non-)utterance-final words
a. Non-utterance-final word:
aka:tho:té’... I heard it...
hotré’... he is driving...
b. Utterance-final word, or word in isolation:
aka:tho:te? I heard it.
tehsta’ stand up! stop!

* words which have no accent when utterance-final or when in isolation, have a final accent when non-
utterance-final.

188.Non-final Accent

a. even; closed by a consonant cluster; TL hay¢:th.wahs he plants

b. even; closed by a laryngeal akawekeéh.e:? it used to be mine
c. even; open; containing [a]; TL hotohsw’eta:nih he is hungry

d. even; open; TL ahé:ke? I saw him

e. odd; open; TL and PTL aka:khé:ke’ I saw them

f. odd; containing [a] akatohswétanih 1 am hungry

g. odd; closed by a consonant cluster ¢hayet.ho’ he will plant

h. odd; closed by a laryngeal howékeh.¢:? it used to be his

* All even-numbered penults are accented (188.a-d).

* They are lengthened by a process known as Tonic Lengthening (TL; 188.a,c,d), unless they are followed by
glottal stop /?/ or/h/(188.b).

* The absence of TL before laryngeals is explained elsewhere; briefly, even-numbered penults containing
laryngeals are already bimoraic or long by virtue of containing a moraic laryngeal.

* Odd-numbered open penults not containing [a] are accented (188.e).
* They are also lengthened due to TL (188.e)

* In such words, the (even-numbered) antepenults are also lengthened by the process known as PreTonic
Lengthening (PTL; 188.e). (As before, lengthening fails to take place in such even-numbered antepenults if
the relevant syllable contains an (already moraic) laryngeal.)

* Odd-numbered, open penults containing underlyingly short [a] are not accented — the antepenult is
accented instead (188.1).
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Similarly, odd-numbered closed penults are not accented — the antepenult is accented instead (188.g, h).

Syllables are closed either by a consonant cluster such as / tr / (188.g;), or by a single intervocalic laryngeal
(188.h).

One principled exception to accent assignment as described in (188) has to do with smaller words. Smaller
words fail to receive Accent (189) when in isolation because they do not meet the conditions for Accent
assignment outlined in (188).

189.Accentless words

a.

Odd-numbered penult containing [a]; no antepenult
aki’ it is said

Odd-numbered penult closed by a laryngeal; no antepenult
ihe: he wants

i-h-e:

PROTH-3MSA-want.STAT

Odd-numbered, closed penult; no antepenult
etwe:’ we all went together

e-tw-e:’

FACT-11PA-g0.PURP.PAST

Other principled exceptions to accent assignment (188) are due to Accent Shift (190). Accent Shift can
result in pre-antepenultimate accent (190.a,b).

190.Accent Shift

a.

ha’tekagnake: all kinds of songs
ha’-te-ka-(r)en-ake:
TRANS-DUAL-3NA-song-be.a.certain.number.of

okyataokehe:* my former ceremonial friend
oky-at-ao-k¢he:?
11IDP-SRF-friend-FORMER

aoka’t it is rough
a-oka’t
3NA-rough.STAT

Lengthening of accented vowels in hiatus is blocked (a fact first observed by (Benger 1984:45-49)).

Accent shift can also create a situation in which the first vowel of a word—an odd-numbered penult—is
accented (190.c).

The examples in (190) illustrate that odd-numbered / a / is not inherently unaccentable. (Interestingly, there
are no cases in which / a/ is the second of two vowels in hiatus; the morphophonemics ‘conspire’ to prevent
this.)
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9.12 LARYNGEAL METATHESIS

*  While the primary foot of the Cayuga word is marked by pitch accent, secondary feet are abstract. Evidence
that they exist includes (a) the even- versus odd- count, described above; and (b) a process (mis-)named
Laryngeal Metathesis (LM; (Lounsbury 1963:565-569; Foster 1974:260-265; Chafe 1977:177-178;
Michael K. Foster 1982:68-71)).

* LM affects the weak (first) syllable of an iamb (Foster 1974:260-265; Michael K. Foster 1982:68-71) and
has been viewed as a type of iambic shortening (Hayes 1995:223). LM is illustrated in (192) - (194). As
shown by the phonetic transcriptions in (192) - (194), LM is really a process of feature spreading, rather
than metathesis (Mithun 1989:252-253; Doherty 1993:276-294); LM of / h / is realized as devoicing of the
entire syllable in question, while LM of / ?/ is realized as glottalization or creaky-voicing of the syllable in
question.

* Asshownin (191), LM (and the even- versus odd- count provide evidence for abstract secondary feet within
the Cayuga word. Odd-numbered syllables (o) followed by a laryngeal potentially undergo LM, while even-
numbered syllables (o) do not.

191.Laryngeal Metathesis and foot structure

[(Gvé )iams (GVG’ )IAMB -+ ]CAYUGA WORD

* The third and fifth syllables in (192.a) have undergone LM, triggered by postvocalic [h]. LM here results in
devoicing. In contrast, the second and fourth syllables in (192.b) have not undergone LM because they are
even-numbered. (Periods denote syllable boundaries. Curly brackets represent foot boundaries; only non-
controversial foot boundaries are shown.)

192.LM in syllables closed by [h]

a. a’gtahohtohae’
a’-(y)o-(a)t-ahoht-ohde-’
FACT-3FIA-ear-wash-PUNC
feet: {a’.0} {tah.oh} {toh.a} ¢’
phonetic: [a?. 3. ta.0h.t¥,4.e?]
‘she washed her ears’

b. otahohtohae
o-(a)t-ahoht-6hae
3FIA-SRF-ear-wash.STAT
feet: {o.tah} {oh.toh} {a. e
phonetic: [06.dah.6h.d6h.a.e]
‘she is washing her ears’

* Finally, LM fails to take place when the vowel is both preceded and followed by a laryngeal, as shown in
the third syllable in (192.b).

* The odd-numbered penult in (193.a) has undergone LM, triggered by a postvocalic glottal stop [?] . In this
case, LM of [] results in creaky voicing. In contrast, the penult in (193.b) has not undergone LM because it
is even-numbered.
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193.LM in syllables closed by [*]

a. ¢hshéhw’aehs
e-hshe-(ri)hw-a-"ehs
FUT-2S:3S-matter-JOINER-hit.PUNC
feet: {¢ch.shéh} {w"a. ehs
phonetic: [€h.s"¢h.wa.ehs]

‘you will blame someone’

b. ahoithwa’ehs
a-ho-(r)ihw-a-"ehs
FACT-3MP-matter-JOINER-hit.PUNC
feet: {ah.o} {ih.wa’} ehs
phonetic: [ah.o0.l.wa?.ehs]
‘he was blamed’

* The examples in (194) illustrate that LM can affect the first syllable of the Cayuga word.
194.LM in Cayuga word-initial syllables
a. tehendoha’

te-hen-ag-ha’

DUAL-3MP-race-HABIT

feet: {teh.¢} {na. 9. ha’

phonetic: [te.h&.nd.oh.a?]

‘they (males) are racing’

b. tekenagha’
te-ken-ag-ha’
DUAL-3ZNPA-race-HABIT
feet: {te.ke} {na. oh. a’
phonetic: [te.k&.nd.0h.a?]
‘they (animals) are racing’

* Nevertheless, LM fails to take place if the first syllable of the Cayuga word is onsetless.

* Finally, LM fails to take place in Cayuga word-final syllables (194.a). This is because the final syllable is an
accentable head; LM only affects non-head syllables.

9.13 ODD-NUMBERED [A] AND WEIGHTLESS VOWELS

* (Calculating even and odd from the beginning of the word, even-numbered penults containing [a] (195.a) can
be accented (and lengthened). In contrast, odd-numbered penults containing [a] cannot be accented; the
antepenult is accented instead (195.b).

195.Accenting penults containing [a]

a. Even-numbered penults
hotohsweta:nih
he is hungry
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b. Odd-numbered penults
akatohswé’tanih
I am hungry

* Odd-numbered [a] can be accented if it immediately precedes a penultimate vowel (196). The penult in
(196) would normally be accented. However the rule of Accent Shift requires that accent moves to the
antepenult when the antepenult and penult are in hiatus. As shown in (196), Accent Shift indiscriminately
applies to any vowel, including odd-numbered [a].

196.0dd-numbered [a] in hiatus is accented: taokye’ it is coming, floating along (in the water)

* Underlyingly long penultimate vowels are accented regardless of odd-or even-numbered status. For
example, underlyingly long / ¢: / is accented in (197.a), even though the penult in (197.a) violates the
condition against accenting odd-numbered penults followed by a laryngeal (188.e). Similarly, odd-
numbered, penultimate / a: / ’s are accented if they are underlyingly long, as shown in (197.b). Any
underlyingly long vowel —including [a] —is accentable without condition.

197.Accentuation of underlyingly long vowels

a. otsi'ngwa’sh¢:’oh insects
o-tsi’now-a-sho:’oh
3N-insect-JOINER-PLURALIZER

b. kanyatéa:ko: in the lake
ka-nyata:-ko:
3N-lake-in

*  When underlyingly long / a: / ’s are shortened they are once again unaccentable: in (198), the long / a: / of
the stem / no’a: / head has been shortened in order to avoid a trimoraic sequence, [a:¢]. Once shortened, the
odd-numbered, penultimate [a] cannot be accented, and the antepenult is accented instead (as in 188.g).

198.Shortening of long / a: /

kan¢’a¢’ a head lying on the ground
ka-ng’a:-¢’
3N-head-lie

* The ban against accenting odd-numbered [a] has more to do with vowel length than quality.

* Moraic theory: short and long vowels are distinguished by the number of underlying mora (Hyman 1985;
McCarthy & Prince 1986; Hayes, 1989; references not in Zotero). Short vowels have one mora (199.a) and
long vowels have two (199.b).

199.Vowel length
a. short vowels b. long vowels

n n MR pp

| | \/ \/

1 a etc. i: a: etc.
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* A different type of contrast between long / a: / and short / a / has developed in Cayuga. While underlying
long / a: / has two moras, underlying short / a / has no underlying moras. Short / a / thus differs from other
short vowels in Cayuga.

200.Underlying representations for vowels

a. short vowels b. long vowels C. Mora-less
@i, e, ¢, 0,0, u) (i:, ez, €3, 03, 0, u2) short/a/
[ pp
| \/
\Y V: a

*  Weightless vowels, or vowels without an underlying timing unit, have been posited for many language

families, including Salishan (Shaw; references not in Zotero), Algonquian (LeSourd 1993; references not in

Zotero), and Iroquoian (Michelson 1989b).

* Algonquian: LeSourd (1993:115ff; references not in Zotero) argues that inherently unaccentable [2]’s in
Passamaquoddy have no representation on the timing tier, whereas other short vowels do. LeSourd then
posits various mechanisms which provide moras to such vowels in special contexts, rendering inherently
unaccentable vowels accentable (but not necessarily accented). Crucially, mora-less vowels receive moras

only order to meet independent prosodic requirements. For example, LeSourd (1993:119-12; references not

in Zotero) demonstrates that timing units are inserted in order to license otherwise stray word-medial
consonants. The epenthetic timing unit then links a the ‘floating’ schwa.

* Some Iroquoian languages developed a three-way contrast (between long, short and weightless vowels)

from an historic, two way contrast (between long and short vowels): historically, Proto-Northern Iroquoian

(PNI) maintained an underlying contrast between long and short vowels(Rudes 1995:28). The PNI vowel

length contrasts were preserved in word-final syllables in Cayuga, Seneca, and Tuscarora (Rudes 1995:23).

* Several Iroquoian languages then developed weightless vowels. The best documented case, that of Mohawk,
is presented in Michelson (1989b). Although Mohawk lost the historic PNI length distinction, it developed a

distinction between short vowels with one underlying mora / i,ea,0..e/and two short vowels,/ ae / ,

without underlying moras. (Mohawk / A / is cognate with Cayuga /¢ /,and /¢ / with /¢ / .) Michelson
(1989b:52 ff) analyses inherently unaccentable [e]’s and [a]’s in Mohawk as mora-less.

* (Cayuga not only preserved a contrast between underlyingly long and short vowels (as defined in 199), but

also innovated one mora-less vowel,/a /. A similar innovation occurred in Mohawk, except that Mohawk

developed two weightless vowels / a/ and / e / (and lost the long versus short contrast).

*  Weightless vowels are inherently ‘invisible’ to accent. However, they can be rendered ‘visible’ to accent
purposes if they happen to acquire one or even two moras. Weightless vowels acquire moras in order to

prevent constraint violations. The environments of Vocalic Weight By Position are varied, as the following

non-comprehensive survey of various language families shows.
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9.14 PHONOLOGY ABOVE THE WORD

This section of the course notes includes findings from Lana William’s thesis (Williams 2013) and Behak
Rueentan’s thesis (Rueentan 2014).

9.14.1 PARTICLE ACCENTUATION AND PARTICLE GROUPS

* Cayuga particles can be accented on their own, but usually their accentuation is somehow dependent on
surrounding words. The accentuation of Cayuga particles is also different from the pattern for nouns and
verbs. First, particles in isolation have an accent: in (201.a) below, fe” is shown as an accented citation form.
In context, particles can occur either with no accent, as in (201.b), or with an accent, as in (201.c):

201.Particle accentuation (Henry 2005)

a. te’ no

b. Ne? gy¢:” t¢” de’agasha:’s Now, I don’t remember...
it again no [.don’t.remember

C. T¢? de’agohsdg:? She never used...
not she.didn’t.use.it

* This is different from the accentuation of nouns and verbs in that any noun or verb that can be accented, will
be accented somehow.

¢ (Cayuga particles can optionally form prosodic groups with the surrounding words, or with each other.
Example (202) gives examples of particle groups in Cayuga. In (202.a) the group is a verb followed by a
particle. In (202.b) the group is a particle followed by a verb. The groups in (202.c-d) consist solely of
particles. The second line shows how each word (in this case a verb or particle) would be accented if
pronounced in isolation (or as a citation form).

202.Particle groups (Dyck 2009)

a. hadadi’dré’so: he was just riding
hadadi’dre’ tso:
drag just

b. sheniyo:we’ how much, how many, how far, until
shéh niyo:we?
that be.a.certain.distance

c. gitsO: just...
gi’ tso:
just, really only, just

d. negi’tso: it’s just that...
né:? gi’ tso:
itis just, really only, just

Particle groups consist of ‘strong’ and ‘weak’ versions of particles. Strong particles are prosodically
prominent and weak ones are prosodically non-prominent.
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* Prosodically prominent (strong) forms, such as citation forms in isolation, have a pitch-accent (for example
the citation form zsg:).

* Prosodically non-prominent (weak) particles do not have an accent (i.e. their pitch is not higher than
surrounding words in context). In addition, weak forms might have shortened vowels, as in (202.d) above,
where / ne:? / is produced as [ne].

*  Weak particles can have shortened rhymes that lack moraic [?], as in gi” in (202.c-d) above. Finally, weak
particles can be realized without ‘euphonic’ [h], like [she¢] in (202.b), whose strong form is [sh¢h].
Accentuation, shortening, and euphonic [h] affect N / V-word-units as well, but in qualitatively different
ways than in particles.

* The system of prominence for N / V-word-units is different from the system for particles (Column A); but
for both systems (Column B), long vowels are longer than short vowels, and accented vowels have a higher
pitch than unaccented vowels. (Rueentan 2014:50-51)

203.Summary of N/ V and P systems of prominence (Rueentan 2014:50-51)

A B
Duration N/V l/a>1/u>s/u>s/a long > short
P l/a>1/u>s/a>s/u long > short
Pitch N/V s/a>1/a>1/u>s/u accented > unaccented
P /1/a>s/a>s/u>1/u accented > unaccented

* The following, from (Rueentan 2014:22-25).

* Match theory (Selkirk 2009; 2011; references not in Zotero), which accounts for the relation between
syntactic and prosodic constituents using the framework of Optimality Theory (Prince & Smolensky 1993 /
2004; references not in Zotero).

*  MATCH (clause, v): A clause in syntactic constituent structure must be matched by a corresponding
Intonational Phrase (1), in phonological representation

* MATCH (phrase, ¢): A phrase in syntactic constituent structure must be matched by a corresponding
Prosodic Phrase (¢), in phonological representation.

*  MATCH (word, w): A word in syntactic constituent structure must be matched by a corresponding Prosodic
Word (), in phonological representation.

* Mismatches between syntactic and phonological units arise when markedness constraints are ranked above
Match correspondence constraints (Selkirk 2011; references not in Zotero)

* In Cayuga, well-formed N / V-word-units (possibly, ¢) satisfy the following markedness constraint:

204. BINMIN (¢, 6) N / V-word-units must be minimally disyllabic
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* Particles (w) violate (204) as they are only one syllable long. However, their accented (‘strong’) forms
satisfy a separate constraint that requires Pwds to be minimally binary (assuming iambic, quantity-sensitive
feet):

205. BINMIN (o, Ft) Pwds must consist of at least one Foot

* For example, the strong form of the particle ne” (with a moraic [?] ) is a well-formed prosodic word because
it is bimoraic. In contrast, the weak form of this particle, ne” (with a non-moraic [?]), is not a well-formed
Prosodic word because it does not meet minimal size constraints for Pwds.

* Deriving particle groups
206.Right-edge boundary placement: place a right-edge boundary

a. after every accented word
b. after euphonic [h]
c. Dbefore a pause

207.Left-edge boundary placement: place a left-edge boundary

a. 1mmediately after a right-edge prosodic boundary
b. after a pause.

208.Resulting structures (numbers refer to lines in (Henry 2005))

. (Do: gwa’ g¢:s)( n*aonishé?) ... (MHS 4)

. (Jadohsw?eda:nih) (géH) I (O:) | ... (MHS_28)
. (Ne? gi’ agasha:’s) (sheh) (MHS 23)

. (N¢€”) (ni:? ahi:?) (¢ga:tro:wi’) (MHS 1)

o0 o e

Below, from (Rueentan 2014:59-60)

209.Cliticization: PWds (particles) merge with adjacent units and become prosodically subordinate, in order to
avoid Match violations.

* Ifde’in (210.a) is analyzed as part of the same unit as the verb, Laryngeal Metathesis would no longer
apply to the penult, which would now be even-numbered. The resulting structure would be *(d¢’
niyogyehd’), wrongly predicts that [gye] is even-numbered, and therefore not subject to Laryngeal
Metathesis. This can be resolved by assuming that the particle is a prosodic clitic and only the innermost
brackets are the domain of accent placement, which de’ is not part of (210.b).

210.phrase with a P+V combination

a. de¢? niyogyehd’ (MHS 87)
b (d¢’ (niyogyeha®))
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9.14.2 INTONATION

Pitch and intensity work together to signal metrical prominence in words; pitch is the best cue (Williams
2013; Rueentan 2014).

* (Cayuga speakers do not employ the modulation of pitch to define phrase-types, except for WH- questions,
for which the pitch is significantly higher than for any other phrase-type. This finding suggests that WH-
questions have a special type of intonation contour. (Williams 2013:84)

* Particles are less prominent than other words (Williams 2013:86)
* Double-accented words are the most prominent (Williams 2013:87).

* For words with a single-accent, distinguish between finally- and non-finally-accented words (Williams
2013:88).

* Words with final accent have greater pitch / intensity, suggesting that the right edge of words with final
accent is marked by a special type of high tone. The narrower range of pitch and intensity on final-accent
words suggests that such words are not followed by a L tone. (Williams 2013:89)

* Intonation patterns consist of (a) a pitch accent (H*); (b) a boundary tone (H% or L%).

* Narrative (declarative) phrases and yes-no questions; [H* L%] (single-accented verb); [H* H%] (double-
accented verb). (Williams 2013:131)

* Quotatives: pitch reset (Williams 2013:122)

* The second case consists of WH- questions, where, the typical pattern is to have a pitch accent (H)
occurring on the WH-word, followed by a drop in pitch (i.e. a L tone) that continues to the end of the
phrase. This creates a contour in which the pitch peak occurs much further to the left in the phrase than it
would ordinarily; in particular, the last word of the phrase has no pitch peak. An example of this HL L
pattern. (Williams 2013:104—105 ff)

* The intonation contour of the WH- phrase is [H* L- L%], with a pitch accent (H*) on the WH-word,
followed by a L that continues to the phrase end, where there is a low boundary tone. (Williams 2013:138)
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Cayuga Pronominal Prefix Chart (the gy/ky dialect)
1 singular 1 dual 1 plural 2 singular 2 dual 2 plural 3 singular PATIENT 3 non-singular PATIENT
PATIENT PATIENT PATIENT PATIENT PATIENT PATIENT zoic/neuter/@ male feminine-indef | zoic | male | female
1 singular 56 lg 25 hi-/he-C 40 41
AGENT g20-C.i k-n hiy-/hey-V ke-C.i gake-/kake-C i
go-n ge-k, n h/he-i key-V gakey-/kakey-V
1+3 dual exclusive 57 2 Yakni-C 26 shakni-C 42
AGENT kni-C Yakn-e,i.0 shakn-e,i,0 Yaki-C
kn-e,i,0 58 Yagy-a shagy-a Yak-i
1+3 plural exclusive gwa-C 3 Yagwa-C 27 shagwa-C Yakiy-V
AGENT gw-ae Yagw-a e shagw-a.e
gwe-i Yagwe-i shagwe-i
gy-o Yagy-o shagy-o
142 dual inclusive 4 kni-, tni-C 28 shetni-C 43
AGENT kn-, tn-e, i,0 shetn-e.i,o Yeti-C
gy-a shegy-a Yet-i
1+2 plural inclusive 5 dwa-C 29 shedwa-C Yetiy—V
AGENT dw-a,e shedw-a,e
dwe-i shedwe-i
gy-o shegy-o
2 singular 59 6 (h)s-C,V 30 hehs-C,V 44 45
AGENT sg-V (h)se-k hehse-k,g (h)she-C.i gashe-/kashe-C.i
sk-n d-r (h)shey-V gashey-/kashey-V
sge-k,g 60
2 dual skni-C 7 sni-C 31 shesni-C 46
AGENT skn-e,i,0 sn-e,i,o shesn-¢,i,0 Yetshi-C
sgy-a 61 j-a shej-a Yetsh-i
2 plural sgwa-C 8 swa-C 32 sheswa-C Yetshiy-V
AGENT sgw-a.e Sw-a,e shesw-a,e
sgwe-i swe-i sheswe-i
sgy-0 j-o shej-o
3 singular | zoic 15 Vag- 16 Yokni-C 17 Yogwa-C 18 sa-C 7a sni-C 8a swa-C 9ga-C | 19 20 21 22 23 24
AGENT neuter WYak-n Yokn-e.i,0 Yog-ae s-a,e sn-e,i,o sw-a,e ge-i Yo-Caii ho-C,a.i YAg0-C ai Yodi-C,i hodi-Ci YAg0di-C i
0 Vage-k.g Yogy-a Yogwe-i se-i j-a ?W?‘i i"‘a’e Yaw-e haw-e.(i) YAgaw-e Yon-v hon-V YAgon-V
og/ok/oge- Yogy-o0 j-o 0 | Yao ha-o ga-o
factual
male 35 36 37 38 3la 32a 10 33 39 50 39
hag- shokni-C shogwa-C hya- shesni-C sheswa-C ha-C howa- shago-C,a,i howadi-C.i shago-C,a,i
hak-n shokn-e.,i,0 shogw-a hy-a shesn-e.i,o shesw-a.e h-V how-a.e shagaw-e howan-V shagaw-e
hage-k shogy-a shogwe-i hye-i shej-a sheswe-i he-i howe-i shaga-o shaga-o
shogy-o shej-o howay-o
feminine- | 51 53 54 46a 11%-C,i 47 50 48
indefinite YQg- YQki-C Yesa-C Yetshi-/Yetsi-C YQ_a YQdad- gowadi-C.i gaopdad-
Yok-n Yokiy-V es-V Yetshiy-/"etsiy-V Yag-e.0 Yodag-y gowan-V gaodag-y
Yoge-k,g Yok-i ese-i Yetsh/Vets-i Ye-e Yodat-n . gagdat-n
3 non- zoic non- | 52 55 12 gadi-C,i 34 49 (hadi-) 49
singular s gaog- gaesa-C gen-V howadi-C.i shagodi-C.i shagodi-C.i
AGENT male gaok-n gaese-1 13 hadi-C,i howan-V shagon-V shagon-V
non-s gaoge-k.g hen-V
female 14 gae-C.i 48 48
non-s gaog-a gapdad- gapdad-
IN 6050 course pack, Page 111 of 192 ga:g-e,0 gapdag-y gapdag-y
gag-e gaodat-n gaodat-n




Explanation of the chart
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Superscript (raised) letters indicate sounds that are only pronounced when the prefix in question follows a vowel sound. For example, prefix ‘11’ is listed as [Ye-C.i].

eda:gra’s she is forever falling

gyedagra’ she will fall

a:yeda:gra’ she might/could/should fall

a‘edagra’ she fell

Abbreviation Explanation Approximate translation, or further explanation
1 first person I or we

2 second person you (one, two, or more)

3 third person she, he or it (‘it’ can be an animal or an object)
singular one person only

dual two people only

plural more than two people

non-s(ingular) more than one person

exclusive excludes 2nd persons

inclusive includes 2nd persons

143 dual exclusive

first and third person, two people,
excludes 2nd person

She and I, He and I

-C the next sound is any consonant

-n the next sound is [n], [’n], or [hn] in some of the forms of the verb

-k, -g, etc. the next sound is [k], [g], etc.

-V the next sound is any vowel

-1 the next sound, [i], only occurs in some forms of the verb; if this prefix
is used, there is no [i] sound following the prefix

-a, etc. the next sound, [a], only occurs in some forms of the verb; if this prefix
is used, there is no [a] sound following the prefix

-e the next sound after this prefix can be [e]

-0, etc. the next sound after this prefix is [o], etc.

-€,0,a this prefix occurs before stems beginning with the sounds [e], [0], or

a
-factual Lgr the ‘I’ prefix only (number 15), and only for verbs that normally

beginning with the [a?] factual prefix, you will hear [og], [ok], or [oge]
instead of [a’ + “ag], [a” + "ak] or [a? + Vage].

1+3 plural exclusive

first and third person, more than
two people, excludes 2nd persons

They and I

142 dual inclusive

first and third person, two people,
includes 2nd person

You (singular) and I

1+2 plural inclusive

first and third person, more than
two people, includes 2nd persons

you (plural) and I; ‘youse’ and I

female

a type of gender

she, they (females or mixed group): in Cayuga, the ‘they
(female or mixed group)’ pronouns can refer to a group of
females, OR to a mixed group of males and females.

feminine-indef(inite)

a type of gender, unique to
Cayuga

she, someone, one, somebody

male a type of gender he, they (males); in Cayuga, the ‘they (male)’ pronouns can
only refer to a group of males, and not to a mixed group of
males and females.
neuter a type of gender it (an object)
zoic a type of gender it (an animal); note that ‘zoic’ is like ‘zoo’
Agent a grammatical role; ‘agents’ are ‘She’ is a ‘subject’ in the sentence ‘She likes her’.
often ‘active’, or are the ‘She’ is an ‘agent’ in the sentence ‘She kicked the ball’.
‘subjects’ of a sentence
Patient a grammatical role; ‘patients’ are | ‘Her’ is an ‘object’ in the sentence ‘She likes her’.
often ‘passive’ or are the ‘objects” | ‘Her’ is the ‘patient’ or ‘recipient’ of the action in the sentence
or recipients of an action in a ‘The dog licked her.’
sentence
(0] a grammatical role @ in the ‘agent’ column means ‘it (agent or subject)’

@ in the ‘patient’ column means ‘it (patient or object’

This table is based on Michael Foster’s work; Foster, M. 1993. Course notes for Ling. 29-381. Carleton University. Foster’s table, in turn, is based on Lounsbury’s work: Lounsbury, F. 1953. Oneida Verb Morphology. Published for the

Dept. of An

athropal

&g?fs?é‘lae"ﬁr'?ﬁ%ersﬁ%% ,cg); e Yale University Press.




Adjectival verbs with prefixes meaning ‘IT’

Adjectival verbs with agent prefixes
meaning 'it'
The following adjectival verbs with ‘agent’ prefixes

either take ga- it or w.a- it.

gadrenahsha:sde’ it's strong-smelling

gaho’jih it’s dark
gahsha:sde’ it's strong
ga’ge:’ it’s light
niga:de¢:s it’s thin

ga:de:s it’s thick
niwa:k’ah it’s small, short
wagyes‘ageh  it's easy
wahetgeh evil (in mind)
wahsohot it’s coloured
we:do:? it's difficult
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Adjectival verbs with patient prefixes
meaning 'it’
The following adjectival verbs with patient prefixes

either take a- it or y.o- it.

aghkwat it's itchy

aokdo’oh it's dangerous (i.e. terrifying)
de’agwe:saht it's unpleasant

deyohate’ it's bright (i.e. sunlight)
deyohyojihs it's sour

deyotshakdoh it’s bent

deyodohwedso:ni® it lacks
deyodenghyanihdoh  it's terrible
deyonghya:nih it's terrible
deyosta:te’ it's shiny (like silver)
deyotsha’kdonyogweh it's twisted
deyotsha’kdo: it's bent
deyotwedsohoh it's necessary
deyotwe’no:nih it's round
deyoya’dohde: it's brain-wracking

gyoyagye’oh it’s sticking out

heyo:sde:
heyoyagye’oh
0:get
niyoha:k*ah
odada’oh, oda:da’oh
oda’grahdoh
ode:ka’

odeha’t
odedagwaeshq®
odahsogwg¢h
0j’oh

o:de:t

ogahe:?

ogwaqot
ogya:nohk
ohdaht
ohde’gwe’

ohdrohk

oho’de:”
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it has boiled down
where it comes out
visible

it’s short

it's left over

it's floating

it's burning

it's disgusting

it’s straight

it's faded

it's empty, burnt up
it's pitiful

it has a hole in it

it has a lump

it's strange, bizarre
it's tilling

it’s swollen

it's scary, frightening,
terrifying

it’s soft



Adjectival verbs with prefixes meaning ‘IT’

Adjectival verbs with patient prefixes

meaning 'it’(continued)

ohno:de:s
ohni:yoh
ohsde’
ohsohgwadeht
ohsno:we’
ohe:
o’daih¢h
okahs
ona’nohsdoh
one:no’
onehagwaht
onohokde®
ono’shesde:
ona’kwat
ona’nawe:h
ona’no:’

osde:’eh

deep water

it’s hard

it’s heavy
bright colours
it’s fast

it's dry

it’s hot

it trickles, drips
it's cooling

it's mild, warm
it's amazing
it’s painful

it's boring, tiring
it's irritating
it's wet

it’s cold, cool

it's old (i.e. an old dog or cat)
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osdehneh

osde:
osga:neht
otgi’
otgai’ni:h
otgeh
otshesdae’
otshahnihk
otshishe’oh
oiho:t
owa’ne:da:s
ojihke’da:weht
ojiwageh
oye¢:deh
oye:deht
oyQ:gyat
oya:de:s
oya:nre’
aogat

i:yQs

it has gone down (i.e. the water

level)
it's empty, evaporated

it's attractive; envy

ugly, dirty (normally incorporating)

it's noisy, loud

it’s rotten

it’s a sticky substance
it's frightening, scary
it's numb

it's good for something
it’s sticky

it's salty

it's bitter

recognizable

it's plain to be seen

it's amusing, laughable
deep hole

it’s nice, good

it's rough

it’s long
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TEACHING NOTE: the prefixes shown here are found in
cells ‘9’ and 19’ of the large pronominal prefix
chart. This is the simplest set of pronominal prefixes
to teach, since most of these verbs can only take an
‘IT’ prefix. They normally cannot take a ‘personal’
prefix like the ones meaning ‘I’, “YOU’, SHE, etc.




Adjectival verbs, subject is not ‘IT’; AGENT series

Cayuga pronominal prefixes, Page 5 of 26

Prefix meaning | A stem Eor E stem I stem 0 or Q stem U stem C stem (n, 'n, hn, |C stem (other)
h)
-adawghs to be -enih¢ha’ to quit all | -idagra’s to be -o:dazs to be draping | ni-u:’uh to be small, | -hneye:s to be tall -gehjih to be old
swimming the time forever falling it ni-u:s’uh to be
several small items
Ige k gada:wehs geniheha’ gida:gra’s goda:s nigu:’uh kng:ye:s gegehjih
we two (including gyada:wehs kneniheha?, knida:gra’s, knodas, tnoda:s niknu:’uh, tnihng:ye:s tnigehjih
listener) gy, kn.i, tn.i tneniheha’ tnida:gra’s nitnu:"uh knihng:ye:s knigehjih
we two (not aygadawehs agyeniheha’ aknidagra’s akno:da:s niyaknu:"uh aknihng:ye:s aknigehjih
including listener)
y.agy, y.akn.i
we all (not including | agwadawehs agweniheha’ agwedagra’s agyo:da:s niyagyu:uh agwahne:ye:s agwagehjih
listener) y.agw.a,
y.agy
we all (including dwada:wehs dweniheha’ dweda:gra’s gyo:da:s nigyu:"uh dwahng:ye:s dwagehjih
listener) dw.a, gy
you (singular) h.s.e | sada:wehs seniheha’ sida:gra’ s so:da:s nisu:"uh shne:ye:s segehjih
you two j, sn.i jada:wehs sneniheha’, snida:gra’s sno:da:s nisnu:’uh snihng:ye:s snigehjih
jeniheha’
youall h.sw.a,j swada:wehs sweniheha’ sweda:gra’s jo:da:s niju:’uh swahne:ye:s swagehjih
he h.a, he hada:wehs heniheha’ heda:gra’s ho:da:s nihu:’uh hahne:ye:s hagehjih
shey.o, y.e, y.ag oda:wehs oniheha’ eda:gra’s ago:da:s niya:gu:"uh chne:ye:s egehjih
it w.a, ge, y (or no wada:wehs weniheha’ geda:gra’s o:da:s niwu:’uh gahne:ye:s gagehjih
sound), ga
they (males only) henadawehs heneniheha’ hadidagra’s heno:da:s nihenu:s’uh hadihne:ye:s hadigehjih
h.en, h.ad.i
they (females or gaodawehs gaoniheha’ gaedagra’s ga:go:da:s niga:gu:s’uh gachne:ye:s gaegehjih
mixed) gao, gae, ga:g
they (animals) gen, | genadawehs geneniheha’ gadidagra’s geno:da:s nigenu:s’uh gadihng:ye:s gadigehjih
gad.i
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with w.a, ge,y
other gy, kn.i, y.agy, y.agw.a, y.0, V.6, (or no h.en, gao, gae,
prefixes | | g.e, k tn.i y.akn y.agy dw.a, gy h.s.e j, sn.i h.sw.a, j h.a, he y.ag sound), ga | h.ad.i ga:g gen, gad.i
niw.a
nikn.i niyo nige nigae
nig.e nitn.i niyakn.i niyagw.a | nidw.a nisn.i nihsw.a nih.a niye niy nihad.i nigao nigad.i
ni ni.k nigy niyagy niyagy nigy nihs.e nij nij nihe niyag niga nihen niga:g nigen
dew.a
dekn.i deyo dege degae
deg.e detn.i deyakn.i | deyagw.a | dedw.a desn.i dehsw.a deh.a deye dey dehad.i degao degad.i
de de.k degy deyagy deyagy degy dehs.e dej dej dehe deyag dega dehen dega:g degen
dw.a
gyo tge tgae
tg.e dikn.i gyakn.i gyagw.a didw.a disn.i dihsw.a t.a gye gy tad.i tgao tgad.i
d tk digy gyagy gyagy digy dihs.e dij dij te gyag tga ten tga:g tgen
de'w.a
dekn.i de’ dege degae
deg.e detn.i de’akn.i de’agw.a | dedw.a de’sn.i de’sw.a deh.a de’e de’ dehad.i degao degad.i
de’ dek degy de’agy de’agy degy de’s.e de’j de’j dehe de’ag dega dehen dega:g degen
deswa
dejo desge desgae
desg.e dejikn.i dejakn.i dejagw.a | dejidw.a dejisn.i dejisw.a desh.a deje dej deshad.i desgao desgad.i
des, s desk dejigy dejagy dejagy dejigy dejis.e dejij dejij deshe dejag desga deshen desga:g desgen

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This is the next simplest set of pronominal prefixes to teach. The only kind of
change you can make to these verbs is to change the pronominal prefixes, as shown. (The reason is that the verbs listed here and on the next page normally only occur in one ‘aspect’. That is,
they normally occur only in the ‘stative’ aspect, or only in the ‘habitual” aspect. In contrast, other verbs discussed later can occur in three different aspects.)
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OTHER VERBS LIKE THIS:

A stem: -atoda:s to be obedient; de’-atoda:s to be disobedient; -adphswehta’ to be short of breath; -adegonyohsta’ to be loyal; -adatgonyohsta’ to be stuck up, selfish; -adata:? to be conceited; -
adahohdohsgo: to be inquisitive; -adatgowa:neh to self-important, egotistical; -adeksa’dg:nih to be childish; -adohwihsro’kta’ to be out of breath; -adewaye:sta’ to be a novice, a learner, a beginner; -
adatnigoha:’ to be cautious, wary; -adagy’ada:s to have a high opinion of oneself, be self-centred, be bold; -atahine’ (habitual) to be walking; -adoh (stative) to be saying something, to say;

E or E stem: -e:hah to be proud, to gloat; d-ehdahgohsgoh to be really gullible

I stem: -ihna:te: to have dry skin

O or Q stem: -onhe’ to be alive

U stem: (none)

C stem (n, 'n, hn): -nai: to be proud, boastful; -noshe: to be jealous, envious; -npwehdra’ to be cantankerous; -hnyahdo:t to have one’s head up (said of a child who is learning to lift its head by
itself); -hnyo?oh to be white; -’nigohahsno:we’ to be a quick thinker; de-nahawenye’ to be crazy

C stem (h,w,y): -ha’da:tehs to be thirsty; -hetge to be evil, bad, ugly; -hetge:s’ah to be unattractive; -hi’yagae:he? to bent over, to have a crooked body trunk; -ho’ji: to be dark-coloured; -waihoh to
be good at something; -wayehohsdoh to be right-handed; -ya’tgahi:ye’ to be quick; des-ya’da’igoha:t to be a nuisance

C stem (other): -dre¢:ni:yo: to smell nice; -’dri:yo: to be a good shot; -gahgaeheh to be crosseyed; de-gaho’ji: to have a black eye; -gehjih to be old; -ge?a:? to be raggedy, tattered; -gohgowah to be

royalty; -gowangh to be big; -gowangh to be big, pregnant; -gowanghgo:wah to be really big; de-gohstwe'o:t to have a beard; -grahs to stink; -ji:nah to be masculine, brave; -jin’adg: to be a
handsome man; de-hsgwaowang’s to be well-endowed (males only), literally: to have big rocks; -hsrohe: to be cross, cantankerous
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Prefix meaning | A stem E, E stem I stem 0, 0 stem C stem (n, 'n, hn) C stem (r) C stem (other)
-adagadagaide’ -gnihe” to have quit |-idagra’oh to have |-o:da:hgh to have -’nigoha:t to be smart, |-riho’de’ to be -gwag:t to have a
to be well, fine, fallen draped it brilliant working boil, abcess
healthy

I w.ag.e agadaweh agenihe’ agidagra’oh ago:da:hoh aknigoha:t agriho’de’ agegwao:t

we two y.ogy, y.okn.i ogyadaweh oknenihe’, otnenihe” | oknidagra’oh okno:da:hoh okninigoha:t okni:ho’de’ oknigwag:t

we all y.ogw.a, y.ogy ogwadaweh ogwenihe’ owedagra’oh ogyo:dathoh ogwa’nigoha:t ogwaiho’de’ ogwagwag:t

you (singular) h.s.a sada:weh senihe’ sedagra’oh so:da:hoh sa’nigoha:t saiho’de’ sagwag:t

you two j, h.sn.i jada:weh snenihe’, jeniheh snidagra’oh sno:da:hoh sni’nigoha:t sni:ho’de’ snigwag:t

youall h.sw.a,j swada:weh swenihe’ swedagra’oh jo:dathoh swa'nigoha:t swaiho’de’ swagwag:t

he ho, h, haw hoda:weh honihe” hodagra’oh ho:da:hoh ho™igoha:t hoiho’de’ hogwao:t

she ya.go, ya.ga goda:weh gonihe’ godagra’oh gao:da:hoh go’nigoha:t goiho’de’ gogwao:t

ity.o,y.aw oda:weh onihe’ odagra’oh o:da:hoh o’nigoha:t oiho’de’ ogwag:t

they (males only) h.on, honadaweh honenihe’ hodidagra’oh hono:da:hoh hodi’nigoha:t hodi:ho’de’ hodigwag:t

h.od.i

they (females or mixed) | gonadaweh gonenihe’ godidagra’oh gono:da:hoh godi’nigoha:t godi:ho’de’ godigwao:t

ya.gon, ya.god.i

they (animals) y.on, yod.i | onadaweh onenihe’ odidagra’oh ono:da:hgh odi’nigoha:t odicho’de’ odigwag:t

ni- | niwag.e | niyokn. | niypgw.a | nis.a | nisn.i | nisw.a |niho | niyago | niyo | nihod.i | niyagod.i | niyod.i | TEACHING NOTE: The prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’

niyogy | niyogy nij nij nihon | niyagon | niyon |- 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the
de- |dewage |deyokn.i| deyogw.a|desa |desn.i |desw.a |deho |deyago | deyo | dehod.i | deyagod.i | deyod.i | relevant row is 15,16, 17, 18, 7a, 8a’ and '19-24’.) This is the next
deyogy | deyogy dej dej dehon | deyagon | deyon | simplest set of pronominal prefixes to teach. The only kind of

d- | dwage |gyokni |gyogw.a |disa |disni |diswa |to gyago | gyo | tod.i gyagod.i | gyod.i | change you can make to these verbs is to change the pronominal

gyogy gyogy dij dij ton gyagon gyon prefixes, as shown. (The reason is that the verbs listed here and on
de’- | de’ag.e | de’okn.i | de’ogw.a | desa | desn.i |desw.a |deho |de’ago |de’o |dehod.i |de’agod.i | de’od.i | the next page normally only occur in one ‘aspect’. That is, they

de’ogy | de’ogy dej dej dehon de’agon | de’on normally occur only in the ‘stative” aspect, or only in the ‘habitual’
des- | deswag.e | dejokn.i | dejogw.a | dejisa | dejisn.i | dejisw.a | desho | dejago | dejo | deshod.i | dejagod.i | dejod.i | aspect. In contrast, other verbs discussed later can occur in three

s- dejogy | dejogy dejij dejij deshon | dejagon | dejon | different aspects.)
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OTHER VERBS CONJUGATED LIKE THIS:

A stem: -ahgahe: to be jealous; -ahse: to be fat; -ahshe: to be slow-moving; -asde:’eh to be old; -atgo” to have (evil) power; -aweh to have, own it; -atowinyg’se: to have a cold; -atehtgedo:ni: to
be moody; -ahse” to be riding a horse; -adehsronihs’oh to be ready; -adi’gro” to be shy; -adrohya’t to be unwilling, stubborn; -atsahniht to be industrious, a good worker; -atseng:ni: to be happy; -
agyana’oh to be addicted, possessed; ta’de-agye: to be quiet; -adphswe’danih to be hungry; -atgonyohs to have high standards; de-atnigphahdogeh to be immature in mind; -adrihwagwaihsoh to
be fair, righteous, noble; de-adotga:dg’, de-adotgade” to be unhappy; -adotga:do’?, -adotgade” to feel good; d-adokda:nih to be dissatisfied; -adatsehse: to be tired; de-adawenya’seh to be confused,
doubtful; -hspwadenye’s, atspwadenye’s to be dizzy; -atna’tsage:nye” to be fidgety; -ade’ka:” to be hen-pecked (males only); -adehe’ohsdoh to be a widower, widow; -adonghahe:” to be happy;
de-atge’i:” to have tangled hair; de-adrihodahse:” to be confused, indecisive; -adrihg:t to be a faithkeeper, an agent; de-adrihodahgh to be confused or mixed up; de-atge’o:gweh to have messy
hair; -adonbhi: to be alive, to be born, to be full of life; d-adgnho’k to be mentally challenged, to be born premature; -adehsre’do:ni: to be grouchy, to be glaring at someone; -adriho:wi: to be
clumsy, feeble; -ade:tse: to be a glutton; de-agya’danegag: to have a hernia; -agyehsahsdo: to be wasteful, extravagant; -agyes’ageh to be very generous; --(a)da’gehod have an erection; -

adogw’edagonyohs to be choosy about who one associates with, to discriminate; -adg:h:ni?* be a newborn child; -adg’se:? to benefit from; -adg’sta’ to benefits someone;

E, E stem: -enowe: be a liar; -edage: to be timid, cowardly, weak; d-ehdahgoh to believe in something, to be credulous, gullible; de”-e’nigohgae” to suffer; de-ehsoweksg?’ to have one’s shoes on
I stem: -idag: to be chosen, special, fortunate; de-ijo:t to be filthy; -itsgro:t to drool
0, Q stem: -ghe’jih to be private; -ogw’edahetge” to be cruel, mean; ni-ohsriya’goh to be a certain age; de’™-gnhegye” to be still-born

C stem (n, ’n, hn): des-na’go:wahs to be ominous, lack a spirit; de-na’sgwehegye” to be skipping along; -ne’dra’danih to be nauseous, nauseated; -hneganyohs to have a hangover; de’-
"nigohat to be ignorant, foolish; -’nigohado:ge: to be undecided, indecisive; -'nigphagahe:yoh to be mentally exhausted; te’-"nigohayei:” to be not right in the mind; -’nigohago:t to be
uncompromising, steadfast; -'nigohahni:yoh to have a strong mind; -"nigohani:deht to be gentle, nice, humble; -’nigohanideht to be gentle, nice, humble; -’nigphowaneh to be wise, to have the
capacity for thinking, to have a broad mind; d-"nigohe’oh to be sad, to be in sorrow, in mourning; de-"nigohehdoh to be sad de-nigphnya’goh to be broken-hearted, grieving; d-"nigohi:yo: to be
satisfied, peaceful; det-"nigohi:yo: to be grumpy, grouchy, unhappy; ded-"nigohiyohsde:” to be discontent; de-ngpdanheh to be innocent; de-nghya:ni:s to be frugal; de-'nyohswaha’t to be nosy; -
ni’oh to be stingy; -nodanheh to be guilty ta’de-"nigohanih to be unconcerned, indifferent; -nohge:t to be fair-haired, to have light hair ; -nghgkdanih to be sick; -nghra’te’ to have grey hair; -
nohsde” to value, cherish something; -nonyatgi” to be a bad dancer; -n¢’seh to be lazy

C stem (r):-riho:ga’t to speak sharp words; -riho’dehsri:yo: to have a good job; -rihwado:ge: to be reliable; de’™riho’dahoh to disagree; ni-rihu:’uh to be (overly) sensitive; sgaho’de’ de-rihwae’
to be innocent

C stem (other): -"daiha’seh to be too hot; -’daihehdro:t to sweat; de’-gaehs to be unwilling; -gahagwag:t to have a stye in one’s eye; -gahdro:t to shed tears, tear up; de-gahgwe:goh to be blind;
-gahehdae:” to have dandruff; de’-ge’o:t to be bald; -gohsahni:yoh to be two-faced; de-ge’o:t to be raggedy; -ha’di:yo: to be a good singer, to have a good voice; de-hsgenagya’goh to be pale; -
hsgyo’wate:, hsgye’wate: to be skinny; -hsowadenye’s, atsowadenye’s to be dizzy; -ji:yo” to be crippled; de-jitsgri: to have curly hair; -wayenhe’sgo: to learn easily, be a quick study; de’-
wayenhe’sgo: to have difficulty learning; de-we:so: to have shoes on; -wenadeht to be harsh-speaking ; -wi:ya:t to be pregnant; -wiyaeda’dre” to be with child; -yano:tge: to be a slow runner; -
ya’da’daihe: to be hot, to have a hot body; -ya’dadani: to be reliable, dependable; -ya’dadeht to be nimble, active, energetic; -ya’dagehe:yo: to be physically weak, slow; -ya’dahshe: to be slow-
moving; -ye:di: to know; -yogyeni: to be a smiler, a giggler
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Habitual AGENT

Future-Punctual AGENT

Indefinite-Punctual AGENT

Factual-Punctual AGENT

Stative PATIENT!

Prefix meaning |

-adawghs to be swimming

e-adawe:” will swim

a:-adawe:” might, could, should swim

a’adawe:’ did, in fact, swim

-adaweh to have swum

Ig gada:wehs egadawe:’ a:gada:we:’ agadawe:’ agadaweh

we two (including listener) gy | gyada:wehs egyadawe:’ aegyada:we:™ agyadawe:’ ogyadaweh

we two (not including aygadawehs eyagyada:we:’ aryagyadawe:’ a’agyada:we:’

listener) y.agy

we all (not including listener) | agwadawehs eyagwada:we:’ aryagwadawe:’ a’agwada:we:’ ogwadaweh

y.agw

we all (including listener) dw | dwada:wehs edwadawe:’ aedwada:we:” adwadawe:’

you (singular) h.s sada:wehs esadawe:’ aehsadawe:” esadawe:™ sada:weh

you two j jada:wehs ejadawe:’ aejada:we:” ejadawe:™ jada:weh

youall h.sw swada:wehs eswadawe:’ aeswada:we:” eswadawe:™ swada:weh

heth hada:wehs ehadawe:’ a:hada:we:’ ahadawe:’ hoda:weh

she’ y.o oda:wehs eyodawe:’ aryoda:we:’ a’odawe:’ goda:weh

it’w wada:wehs ewadawe:’ a:wada:we:” awadawe:’ oda:weh

they (males only) h.en henadawehs ehenada:we:’ a:henadawe:’ ahenada:we:’ honadaweh

they (females or mixed) gag | gapdawehs egaoda:we:’ a:gapdawe:’ agaoda:we:’ gonadaweh

they (animals) gen nadawehs nada:we:’ a:genadawe:’ agenada:we:’ onadaweh
y 8¢ 8% € 745 € 8¢ € 8% € €

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in
the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal

prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes. For example, the prefix meaning she is 9- when it is at the beginning of the word, but yo- after e- or a:-.

I The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining prefixes.
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:gyada:we:? instead of acgyada:we:’.
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].

4 The [a] of; Bagosisme(adamugh 1 .6dawghs, -adawe:?) is missing in some of these forms.




A-stems, AGENT series pronominal prefixes

Other verbs conjugated like this:

de-awenyeh (habitual) to stir all the time, de-awenye:” (punctual) to stir

de-adawenye’ (stative) to be walking about

-adegata’ (habitual), -ade:ga’t (punctual) to cause something to burn, to start a fire

d-a’swe:s (habitual), de-a’swe:k (punctual), de-a’swe:goh (stative) to be deaf, to become deaf

-ahdo:s (habitual), -ahdo:” (punctual), -ahdo: (stative) to dive

-ahdohs (habitual), -ahdo” (punctual) to disappear

-adawehs (habitual), -adawe:” (punctual), -daweh (stative) to swim

-ahdohs (habitual), -ahdo” (punctual) to disappear

-ado” (punctual), -ado’oh to become (possibly only with ‘IT’ prefix)

-atgehoha’ (habitual), -atgeho” (punctual), -atgeho” (stative) to sell something

-a’swahta’ to be a fireman (habitual), -ahstwaht (punctual) to extinguish a fire or flame, -ahstwahdoh (stative) to extinguish a fire or flame
-ado:wa:s (habitual), -ado:wa:t (punctual), -adowadoh (stative) to hunt

de-awenyeh (habitual), de-awenye:” (punctual), de-awe:nye” (stative) to stir, mix something

s-ahdegye’s (habitual), s-ahde:di” (punctual), s-ahdegyo: (stative) to go home, to leave for home

d-ahdegye’s (habitual), d-ahde:di’ (punctual), d-ahdegyo: (stative) to come from there

hes-ahdegye’s (habitual), hes-ahde:di” (punctual), hes-ahdegyo: (stative) to go over there

gato:wi:sahs to be a woman, to sing seed songs (habitual), egagto:wi:s to sing seed songs (punctual), agatowi:seh to sing seed songs (stative)
hes-asha:” (punctual), s-ahsha’droh (stative) to remember

hes-asha:” (punctual), hes-ahsha’droh (stative) to remember back in time

-ahsgane:s (habitual), -ahsgane:k (punctual), -ahsganeksoh (stative) to long for something, desire something, want something
-ahdo:gahs (habitual) to be prepubescent, to be maturing, -ahdo:k (punctual) to grow

wahsdehsta’ (habitual), ewa:stehs (punctual), ohsdehsdoh (stative) to evaporate, dry up (‘IT” prefix only)

-atro:ni’ (punctual) to get dressed

de-adra’s to meet all the time (habitual), de-adra” to meet (punctual), de-adra’oh to be meeting right now (stative)
deyagonadra’oh they deserve each other (stative)

... and many more ...
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Habitual AGENT

Future-Punctual
AGENT

Indefinite-Punctual AGENT

Factual-Punctual
AGENT

Stative PATIENT!

Prefix meaning | -enih¢ha’ to quit all the time | ¢-gnihe:” will quit a:-gnihe:” would, could, should quit | a-gnihe:” did, in fact, quit | -enihe” to have quit
Ig geniheha’ egenihe:” a:genihe:’ agenihe:” agenihe’

we two (including listener) kn, tn | kneniheha?, tneniheha’ etnenihe:”, eknenihe:” | aetnenihe:’, acknenihe:™ etnenihe:’, eknenihe:’ oknenihe?, otnenihe’
we two (not including listener) agyeniheha’ eyagyenihe:’ a’agyenihe:’ a’agyenihe:’

y.agy

we all (not including listener) agweniheha’ eyagwenihe:’ a’agwenihe” a’agwenihe:’ ogwenihe’

y.agw

we all (including listener) dw dweniheha’ edwenihe:’ aedwenihe:” edwenihe:™

you (singular) h.s seniheha’ ehsenihe:’ aehsenihe:” ehsenehe:™ senihe’

you two h.sn sneniheha’, jeniheha’ ehsnenihe:’, ejenihe:’ aehsnenihe:’, aejenihe:” ehsnenihe?’, ejenihe:™ snenihe’, jeniheh
you all h.sw sweniheha’ ehswenihe:” achswenihe:” ehswenihe:™ swenihe’

heth heniheha’ ehenihe:’ a:henihe:’ ahenihe:” honihe”

she’ y.o oniheha’ eyonihe:’ a:yonihe:” a’onihe:” gonihe’

itw weniheha’ ewenihe:” a:wenihe:’ awenihe:’ onihe’

they (males only) h.en heneniheha’ ehenenihe:’ a:henenihe:’ ahenenihe:’ honenihe”

they (females or mixed)’ gao gaoniheha’ egaonihe:’ a:gaonihe:’ agaonihe:’ gonenihe’

they (animals) gen geneniheha’ egenenihe:’ a:genenihe:” agenenihe:’ onenihe’

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs
here can occur in the ‘stative’, *habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The
latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes. For example, the prefix meaning she is 9- when it is at the
beginning of the word, but yo- after e- or a:-.

I The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining

prefixes.

2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:tnenihe:? instead of actngnihe:?.
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].
4 The [¢] of the stem (-¢nih¢?, -eniheha?, -enihe:?) is missing in some of these forms.
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E- and E-stems, AGENT series pronominal prefixes

Other verbs conjugated like this:

-e:"0: (stative), -e:” (punctual), -e: (habitual) think, want, will something to happen

ti-e:"ah (habitual) to be walking along

d-ehdahgohsgoh (habitual) to be really gullible

d-ehdahgoh (habitual) to be gullible

-e’s (habitual) to be someplace, to exist; -e” (punctual) to go; -e:” (punctual) to go; -€” (stative) to go, walk, move
de-ag:ha’/eoha’ (habitual) to be a racer, de- aneg’/eneo’ (punctual) to race

tsi-ehta” (habitual), tsi-eht (punctual), tsi-ehdoh (stative) to do something on purpose

de-¢nya.” (habitual), de-e¢’nya:” (punctual) to look after something

-eniheha’/-aniheha” (habitual), -eni:he:” (punctual), -enihe” (stative) to stop or quit

wenowaehe’ (habitual), awenowae:” (punctual), awengwae:” (stative) to sink in liquid (with ‘IT” prefix only)
-enihnado:ka’ (habitual), -enihnado:k (punctual) to perceive something

-enijohsgwaehe’ (habitual), -enijohsgwae:” (punctual) to squat

dewenihoks, dewenihos (habitual), adweniho’k (punctual) to be lightning out, for lightning to be striking (with ‘IT” prefix only)
d-edahkwa’ (habitual) to originate or come from some place

ti-enggye’s (habitual) to be roaming about

-ehsetwahs/e:setwahs (habitual), -ehseto’/-e:seto” (punctual), -ehsetweh/-e:setweh (stative) to kick something
hes-eheh (habitual) to be outspoken, to speak carlessly

-enohdonyoh (habitual), -enohdo:nyo:” (punctual) to think, to wonder, to feel well

de-enahsgwahkwa’ (habitual), d-enahsgwahk (punctual), de-ena’sgwahgweh (stative) to jump
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[-stems, AGENT series pronominal prefixes

Cayuga pronominal prefixes, Page 14 of 26

Habitual Future-Punctual Indefinite-Punctual Factual-Punctual Stative!
Prefix meaning | -idagra’s to be forever falling e-idagra’ will fall a:-idagra’ would, could, should fall a’-idagra’ did, in fact, fall -idagra’oh
Ig gida:gra’s egidagra’ a:gida:gra’ agidagra’ agidagra’oh
we two (including listener) kn, tn knida:gra’s, tnida:gra’s eknidagra’, etnidagra’ aeknida:gra’, aetnida:gra™ eknidagra’, etnidagra™ oknidagra’oh
we two (not including listener) y.akn | aknidagra’s eyaknida:gra’ aryaknidagra’ a’aknida:gra’
we all (not including listener)* y.agwe | agwedagra’s eyagweda:gra’ aryagwedagra’ a’agweda:gra’ owedagra’oh
we all (including listener) dwe dweda:gra’s edwedagra’ aedweda:gra’ edwedagra’
you (singular) h.s sida:gra’ s ehsidagra’ aehsida:gra’ ehsidagra’ sedagra’oh
you two h.sn snida:gra’s ehsnidagra’ aehsnida:gra’ ehsnidagra’ snidagra’oh
you all h.swe sweda:gra’s eswedagra’ aesweda:gra’ eswedagra’ swedagra’oh
he h.e heda:gra’s ehedagra’ atheda:gra’ ahedagra’ hodagra’oh
shey.e eda:gra’s eyedagra’ aryeda:gra’ a’edagra’ godagra’oh
it ge geda:gra’s egedagra’ a:geda:gra’ agedagra’ odagra’oh
they (males only) h.od hadidagra’s ehadidagra’ arhadidagra’ ahadida:gra’ hodidagra’oh
they (females or mixed) gae gaedagra’s egaeda:gra’ a:gaedagra’ agaeda:gra’ godidagra’oh
they (animals) gad gadidagra’s egadida:gra’ a:gadidagra’ agadida:gra’ odidagra’oh

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in
the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal
prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes. For example, the prefix meaning she is e- when it is at the beginning of the word, but ye- after ¢- or a:-. Finally, not
many verbs are conjugated like this because not many verbs like this begin with [i].

Other verbs conjugated like this:
-i’dro:t (stative), -i’dro:do” (stative, plural subjet), -i’dro:da’k (punctual) to live or dwell somewhere, to be placed somewhere
de’-i:ne:s (habitual) to be extinct

I The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining prefixes.
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:tnida:gra’ instead of actnida:gra’.
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].

4 The [i] phthgstemd sdagsaieharidagra’s, -idagra’) is missing in many of these forms.




O- and Q-stems, AGENT series pronominal prefixes
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Habitual AGENT Future-Punctual AGENT Indefinite-Punctual Factual-Punctual AGENT |Stative PATIENT!

AGENT

Prefix meaning | -o:das to be draping it ¢-o:da: will drape it a-o:da: would, could, should | a™o:da: did, in fact, drape it -o:dahgh to have draped it
drape it

Ig goda:s egoda: a:go:da: agoda: ago:da:hoh

we two (including listener) tn, kn knoda:s, tnoda:s etno:da:, ekno:da: aetno:da:, aeckno:da:? etno:da:, ekno:da:3 okno:da:hoh

we two (not including listener) y.akn | akno:da:s eyakno:da: aryakno:da: a’akno:da:

we all (not including listener) y.agy agyo:da:s eyagyo:da: aryagyo:da: a’agyo:da: ogyo:dahoh

we all (including listener) gy gyo:da:s egyo:da: aegyo:da: egyo:da:*

you (singular) h.s so:da:s ehso:da: aehso:da: ehso:da: so:da:hoh

you two h.sn sno:da:s esno:da: aesno:da: esno:da: sno:da:hoh

you all j jo:da:s gjo:da: aejo:da: ejo:da: jo:dahoh

he h (or no sound) ho:da:s eho:da: a:ho:da: aho:da: ho:da:hoh

she y.ag ago:da:s eya:go:da: arya:go:da: a’a:go:da: gao:da:hoh

it y (or no sound) o:da:s eyo:da: aryo:da: a’o:da: o:da:hoh

they (males only) h.en heno:da:s ehe:no:da: a:he:no:da: ahe:no:da: hono:da:hoh

they (females or mixed) ga:g ga:go:da:s ega:go:da: a:ga:go:da: aga:go:da: gono:da:hoh

they (animals) gen geno:da:s ege:mo:da: a:ge:no:da: age:mo:da: ono:da:hoh

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in

the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal
prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes. For example, the prefix meaning she is ag- when it is at the beginning of the word, but yag- after ¢- or a:-. Finally, not
many verbs are conjugated like this because not many verbs like this begin with [o] or [¢].

Other verbs conjugated like this:

-oda:s (habitual), -oda:” (punctual), -pda:hoh to put something inside of something

I The stative forms of the verb take the PATIENT series pronominal prefixes, not the AGENT prefixes, and so the prefixes in the stative column are different from the remaining prefixes.
2 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:tnida:gra’ instead of actnida:gra’.
3 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].

* Note [e] atddre brginnineraidhessr yeords, instead of [a].




A-stems, PATIENT series pronominal prefixes
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Stative PATIENT Habitual PATIENT Future-Punctual Indefinite-Punctual PATIENT Factual-Punctual PATIENT
PATIENT

Prefix meaning | -ahdro™i:” get scared, -ahdrg’s be scared, ¢-agahdro’k will be a:-agahdro’k would, could, should be | a’agahdrg’k to be, in fact,
frightened frightened frightened frightened frightened

I w.ag agahdrgo™i:’ agahdro’s ewagahdro’k aogahdrg’k? ogahdro’k?

we two y.0gy ogyahdroni:’ ogyahdro’s eyogyahdro’k aryogyahdro’k a’ogyahdro’k

we all y.ogw ogwahdro™i:’ ogwahdro’s eyogwahdro’k aryogwahdro’k a’ogwahdro’k

you (singular) h.s sahdro™ni:” sahdro’s esahdro’k aesahdro’k3 esahdro’k4

you two j jahdroni:’ jahdrg’s gjahdro’k aejahdro’k? ejahdro’k’

you all h.sw swahdro™i:’ swahdro’s eswahdro’k aeswahdro’k’ eswahdro’k’

he> h.o hohdro™ni:” hohdro’s ehohdro’k a:hohdro’k ahohdro’k

she’ya.go gohdrg™ni:” gohgro’s eyagohdro’k aryagohdro’k a’agohdro’k

it’y.o ohdro™ni:’ ohdro’s eyohdro’k a:yohdro’k a’ohdro’k

they (males only) h.on honahdro™ni:” honahdrg’s ehonahdro’k a:honahdro’k ahonahdro’k

they (females or mixed) gonahdro™ni:’ gonahdro’s eyagonahdro’k aryagonahdro’k a’agonahdro’k

ya.gon, y.agon

they (animals) y.on onahdroni:’ onahdro’s eyonahdro’k aryonahdrg’k a’onahdro’k

TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is '15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and
’19-24’,) This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual” and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect,
the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal
prefixes. For example, the prefix meaning she is go- when it is at the beginning of the word, but yago- after e- or a:-. Note that all of the verb forms take paTIENT prefixes.

! Note the use of [a9] instead of [a:] at the beginning of ‘I” words.
2 Note the use of [9] instead of [a] at the beginning of ‘I words.

3 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:swahdro’k instead of aeswahdro’k.
4 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].
> The [a] of the stem (-ahdro’ni:?, -ahdrg’s, -ahdro’k) is missing in these forms.
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A-stems, PATIENT series pronominal prefixes

Other verbs conjugated like this:

-ahdrg’s (habitual), -ahdro’k (punctual), -ahdroni:” (stative) to be frightened, scared
ode:ka’ (habitual), a’o:de:k (punctual), odegeh (stative) to burn (with ‘IT prefix only)
a-to:dehs (habitual), -to:deh (punctual), -atode’oh, -ato:de’ (stative) to hear
-adedredatgide’ (punctual) to have a bad dream

-ahda’s (habitual), -ahda” (punctual), -ahda’oh (stative) to be full of food, finish eating
de-ahsiha’s (habitual), de-ahsiha:’s (punctual) to choke

de-atsga’ho’ (habitual), de-atsga’ho:” (punctual) to be chewing

-atgahoha’ (habitual), ehsatgaho:” (punctual), -atgaha:” (stative) to pay attention, to watch
-atgahonyo’ (punctual) to flirt, bat one’s eyes

-ahsehtahk (past habitual), -ahsehs to regret something

-adahsehdghogye’s (habitual) to be sneaking about

-ahsha’dronyoh (stative) to reminisce, remember back in time

-ahsgena:” (punctual) to have a stroke

-adrihwatgaha:” (habitual), -adrihwatgaho:” (punctual) to oversee, supervise
he-adweng:di” (punctual) to throw one’s voice (ventriloquist)

he-agye’s (habitual), he-adi” (punctual), he-agyo: (stative) to throw something
-ahoka’ (habitual), -ahg:k (punctual) to understand (a language)
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E- and E-stems, PATIENT series pronominal prefixes

Cayuga pronominal prefixes, Page 18 of 26

Stative

Habitual

Future-Punctual

Indefinite-Punctual

Factual-Punctual

Prefix meaning |

d-ehdahgweh to believe

d-ehdahkwa’ to be a believer (?)

de-ehdahk will believe

da:-ehdahk would, should, could

at-ehdahk did, in fact,

believe believe

I w.ag, 0g dwagehdahgweh! dwagehdahkwa’ edwagehdahk daggehdahk? adwagehdahk

we two y.okn gyoknehdahgweh gyoknehdahkwa’ egyoknehdahk da:yoknehdahk agyoknehdahk

we all y.ogw gyogwehdahgweh gyogwehdahkwa’ egyogwehdahk da:yogwehdahk agyogwehdahk

you (singular) h.s disehdahgweh disehdahkwa’ edisehdahk daehsehdahk? edisehdahk*

you two h.sn disnehdahgweh disnehdahkwa’ edisnehdahk daehsnehdahk? edisnehdahk’

you all h.sw diswehdahgweh diswehdahkwa’ etswehdahk daehswehdahk® ediswehdahk’®

hes h.o, h.aw tohdahgweh, tawehdahgweh | tohdahkwa’, tawehdahkwa’ etohdahk, etawehdahk da:hohdahk, da:hawehdahk | atohdahk, atawehdakh

she’ y.o, y.agaw gyohdahgweh gyohdahkwa’, egyohdahk, da:yohdahk, da:yagawehdahk | agyohdahk,
gyagawehdahgweh gyagawehdahkwa’ egyagawehdahk agyagawehdahk

it’ y.o, y.aw gyohdahgweh gyohdahkwa?, egyohdahk, egyawehdahk | da:yohdahk, da:yawehdahk |agyohdahk, agyawehdahk
gyawehdahgweh gyawehdahkwa’

they (males only) h.on | tonehdahgweh tonehdahkwa” etonehdahk da:honehdahk atonehdahk

they (females or mixed) |gyagonehdahgweh gyagonehdahkwa’ egyagonehdahk da:yagonehdahk agyagonehdahk

ya.gon, y.agon

they (animals) y.on gyonehdahgweh gyonehdahkwa’ egyonehdahk da:yonehdahk agyonehdahk

TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is '15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and
’19-24’.) This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect,
the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal
prefixes. For example, the prefix meaning she is yo- when it is at the very beginning of the word, as in gnohdoha’, but it is yo- after e-, as in eyonohdo:k. Note that all of the
verb forms take PATIENT prefixes.

! The words in this column can also end with -ehdahgoh instead of -ehdahgweh; e.g., dwagehdahgoh or dwagehdahgweh.
2 Note the use of [ag] instead of [a:] at the beginning of ‘I” words.
3 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:sehdahk instead of aesehdahk.
4 Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].

> The [e] of the stem (-ehdahgweh, -ehdahkwa?, -ehdahk) is missing in some of these forms.
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Cayuga pronominal prefixes, Page 19 of 26

E- and E-stems, PATIENT series pronominal prefixes

Other verbs conjugated like this:

-enohdoha’ (habitual) to make decisions or be strict, -enohdo:k (punctual) to know, -enohdo’ (stative) to know

nid-e:ngh (habitual) be a stranger, be a certain age; nid-e:ng: to come from some place, be a certain age

niya:wehs (habitual) how it happens, a:ya:weh (punctual) I wish or hope so, niyawe’oh (stative) how it did happen (‘T prefix only)
ta’de-ehdo:” (stative) to not mean or intend something
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[-stems, PATIENT series pronominal prefixes

Cayuga pronominal prefixes, Page 20 of 26

Stative PATIENT

Habitual PATIENT

Future-Punctual
PATIENT

Indefinite-Punctual
PATIENT

Factual-Punctual
PATIENT

Prefix meaning |

-ida’oh be asleep, be sleeping

-ida’s sleep all the time, hibernate

¢-ida’ will sleep

a:-ida” would, could, should sleep

a’ida’ did, in fact, sleep

I w.ag agida’oh I am asleep agi:da’s I sleep all the time, I ewa:gi:da’ I will sleep | aggi:da™ ogi:da™ Islept; I am sleeping
hibernate
we two y.okn oknida’oh okni:da’s eyo:kni:da’ aryokni:da’ a’okni:da’
we all® y.ogwe ogweda’oh ogwe:da’s eyo:gwe:da’ aryogwe:da’ a’g:gwe:da’
you (singular)" h.se seda’oh se:da’s ehse:da’ aehse:da™ ehse:da™
you two h.sn snida’oh sni:da’s ehsni:da’ aehsni:da™ ehsni:da™
you all' h.swe sweda’oh swe:da’s ehswe:da’ aehswe:da” ehswe:da”
he' h.o hoda’oh ho:da’s eho:da’ a:ho:da’ aho:da’
she' ya.go, y.ago oda o:da’s a:go:da a:yago:da a’ago:da
he'ya.go, y.ag goda’oh go:da’ eya:go:da’ yago:da’ ‘ago:da’
it'y.o oda’oh o:da’s eyo:da’ aryo:da’ a’o:da’
they (males only) h.od hodida’oh ho:di:da’s eho:di:da’ a:hodi:da’ ahodi:da’
they (females or mixed) godida’oh go:di:da’s eyagodi:da’ aryago:di:da’ a’agodi:da’
ya.god
they (animals) y.od odida’oh o:di:da’s eyo:di:da’ a:yodi:’da’ a’o:di:da’

TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is '15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and
’19-24’.) This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect,
the verb can begin with e- future, a:- indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal
prefixes. For example, the prefix meaning she is go- when it is at the very beginning of the word, but yago- after e-. Note that all of the verb forms take paTIENT prefixes.

Other verbs conjugated like this:
-i:deht (stative), -idehte” (punctual) to be poor (at something), to be poverty-stricken

-ida’dre” (punctual) go to bed

! Note the use of [a9] instead of [a:] at the beginning of ‘I” words.

2 Note the use of [9] instead of [a] at the beginning of ‘I words.

3 The [i] of the stem (-ida’oh, -ida’s, -ida’) is missing in many of these forms.
4You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:s¢:da’ instead of achsg:da’.
5> Note [e] at the beginning of these words, instead of [a].
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O-stems, PATIENT series pronominal prefixes
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Stative Habitual Future-Punctual Indefinite-Punctual Factual-Punctual
Prefix meaning | -0’gwa:doh (?) -0’gwa:s to be digging, uncovering | e-gwa:t will dig, uncover a:-gwa:t would, could, should dig, uncover | a’gwa:t did, in fact, dig, uncover
I w.ag ago’gwa:doh ago’gwa:s ewago’gwa:t aggo’gwa:t! pgo’gwa:t?
we two y.okn okno’gwadoh okno’gwa:s ekno’gwa:t aryokno’gwat a’okno’gwa:t
we all y.ogy ogyo’gwadoh ogyo’gwa:s gyogyo'gwa:t aryogyo’gwa:t a’ogyo’gwart
you (singular) h.s so’gwa:doh so’gwa:s ehso’gwa:t aehso’gwat3 ehso’gwa:t?
you two h.sn sno’gwa:doh sno’gwa:s ehsno’gwat aehsno’gwa:t’ ehsno’gwa:t?
you all j jo’gwa:doh jo’gwa:s gjo’gwa:t aejo’gwat’ ejo’gwa:t®
he h (or no sound) ho’gwa:doh ho’gwa:s eho’gwa:t atho’gwa:t aho’gwat
she ya.ga, y.aga gao’gwadoh gao’gwa:s eyagao’gwa:t aryagao’gwa:t a’agao’gwa:t
it y (or no sound) o’gwa:doh o’gwa:s eyo’gwa:t aryo'gwa:t a’o’gwart
they (males only) h.on hono’gwadoh hono’gwa:s ehono’gwat achono’gwa:t ahono’gwa:t
they (females or mixed) ya.gon, gono’gwadoh gono’gwa:s eyagono’gwa:t aryagono’gwa:t a’agono’gwa:t
y.agon
they (animals) y.on ono’gwadoh ono’gwa:s eyono’gwa:t aryono’gwa:t a’ono’gwa:t

TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and '19-24’.) This set of
pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. In addition, in the punctual aspect, the verb can begin with e- future, a:-
indefinite or a’- factual prefixes. The latter occur before the pronominal prefixes, and can change the pronunciation of the pronominal prefixes. For example, the prefix meaning she is ga- when
it is at the very beginning of the word, but yaga- after e-. Note that all of the verb forms take PATIENT prefixes.

Other verbs conjugated like this:

-0’wehsgwa:nih (habitual), -9’we:se” (punctual) enjoy something, enjoy oneself

-o’weshahs (habitual) have a good time, enjoy oneself

-de”-gnhe:gye’ (stative) be stillborn

-0:nhe”’ (stative) to be alive

-onyahng’ to have included, to have designated

-agonhehgoh (stative) live on something, be sustained by something

! Note the use of [a9] instead of [a:] at the beginning of ‘I” words
2 Note the use of [9] instead of [a] at the beginning of ‘I words.
3 You can use [e:] at the beginning of these words instead of [ae]; for example, e:hso’gwa:t instead of achso’gwa:t.

* Note [e] atddre brginningraidhis yeags, instead of [a].




INTERACTIVE pronominal prefixes
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c-stem FACTUAL-

a-stem HABITUAL

i-stem HABITUAL

e-stem FUTURE-PUNCTUAL

o-stem FUTURE-PUNCTUAL

PUNCTUAL
I...him ahe:ge’ heyahodgha® hehng:s? eheyene’wa:de’ ehe:yq’, deheyodaihsi’
[s]he and I...him asha:kni:ge® shakniyahgdgha’ shaknihng:s eshagyene’wa:de’ ehsha:khng’, dehshakhniyodaihsi®

they and I...him/them asha:gwa:ge’ shagwahodgha® shagwehng:s eshagwene’wa:de’ esha:gyq’, dehshagwayodaihsi®
(males)
you (s) and I...him ashe:tni:ge® shegyahodoha’ shetnihng:s gshetnene’wa:de’ ehshe:thni:yo’, ehshe:tng’,

dehshetniyodaihsi’

you[p] and I...him

ashe:dwa:ge’

shedwahodoha’®, shetwahodgha®

shedwe¢hng:s, shetwehno:s

¢hshedwene’wa:dg’

ehshe:dwa:yo’, dehshedwayodaihsi’

you...him ahehse:ge’ hehsahodoha’® hehsihng:s ¢hehsene’wa:de’ che:hsg’, dehehsodaihsi®

you two...him, he...you ashe:sni:ge’ shejahodoha’ shesnihng:s gshesnene’wa:de’ eshe:sni:yo’, ehshe:sno’,

two dehshehsniyodaihsi®

you all...him, he...you all | ashe:swa:ge® sheswahodoha® sheswehno:s esheyene'wa:de’ ehshe:swa:yo’, ehshe:jo’,
dehsheswayodaihsi®

s/he...him aho:wa:ge’ howahodoha’ howehno:s ¢howene*wa:de’ eho:wa:yq’, dehowayodaihsi’

they...him, s/he...them ahowadi:ge’ howenahgdoha’ howadihno:s ¢howanene’wa:de® ehowadi:yq®, eho:wemg’,

(male) dehowadiyodaihsi’, , dehowenodaihsi®

he...me aha:ge:ge’ hagahodgha® hagihno:s ehagene’wahde’ eha:go’, dehagodaihsi’

he...us two asho:kni:ge’ shogyahodgha® shoknihno:s eshogyene’wa:de’ eshokng?, dehshoknodaihsi®,
dehshokniyodaihsi®

he...us all asho:gwa:ge’ shogwahodoha’ shogwehno:s eshogwene’wa:de’ ehsho:gwa:yq®, dehshogwayodaihsi’

he...you ehya:ge’ hyahodoha’ ehyehnoksa® ehyene’wa:de’ ehya:yq’, dehyayodaihsi’

he...her/them (fi) asha:go:ge’ shagohodgha® shagohno:s eshagone’wa:de’ eshagao’, ehsha:go:yo’, dehshagoyodaihsi’,
dehshagaodaihsi’

I...her ake:ge’ keyahodgha® kehno:s ekeyene’wa:de’ eke:yo’, dekeyodaihsi’

I/'we two...them agake:ge’ gakeyahodoha® gakehng:s, ka:kehng:s egakeyene’wa:de’ egake:yo’, degakeyodaihsi’

they and I...them [females [ a’a:ki:ge® akiyahodoha® akihng:s eyakiyene*wa:de’ eya:ki:yo®, deyakiyodaihsi®

only]

I'The [i] of the stem (-idagra’oh, -idagra’s, -idagra®) is missing in many of these forms.
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INTERACTIVE pronominal prefixes

Cayuga pronominal prefixes, Page 23 of 26

c-stem FACTUAL-

a-stem HABITUAL

i-stem HABITUAL

e-stem FUTURE-PUNCTUAL

o-stem FUTURE-PUNCTUAL

PUNCTUAL

you/you (p) and a’e:ti:ge’ etiyahodoha® etihng:s eyetiyene*wa:de’ eye:tizyo’, deyetiyodaihsi’

I...her/them

you...her ashe:ge’ sheyahqdoha’ shehng:s esheyene'wa:de’ eshe:yq’, dehsheyodaihsi®

you [s]...them aga:she:ge’ gasheyahodoha®, ka:sheyahodoha® | gashehno:s, ka:shehng:s egasheyene’wa:de’ ega:she:yo’, degahsheyodaihsi®

they...you, you...them, a’e:tsi:ge’ etsiyahodoha® etsihng:s eyetsiyene’wa:de’ eye:tsizyo’, deyetsiyodaihsi’

she...you, you...her

she...her a’odade:ge’ odadahqdoha’® odadihng:s eyodadene’wahde’ eyQ:da:do’,

they [females agagdade:ge’ gaodadahodoha’ gaodadihng:s egagdadene’wa:de’ egagda:do’

only]...her/them [females

only]

they [males ashagodi:ge’ shagonahqdoha’ shagodihng:s eshagonene’wa:de’ esha:go:no’, dehshagonodaihsi’,

only]...her/them (fi) dehshagodiyodaihsi®

s/he...them [males only], ahowadi:ge’ howenahgdoha’ howadihno:s ¢howanene’wa:de® ¢ho:wa:ng’, dehowanodaihsi’,

they...him, they...them dehowadiyodaihsi’

she...me a‘oge:ge’ ogahodoha’ ogihng:s eyogene’wa:de’ eyQ:20°, deyogodaihsi’

they...me agagge:ge’ gaggahgdoha’ gaogihno:s egaggene’wa:de’ egaogo’, degaogodaihsi®

she...us, they...us a’Q:ki:ge’ okiyahodgha’ okihno:s eyokiyene’wa:de’ eyo:ki:yq®, deyokiyodaihsi®

she...you [s] a’e:sa:ge’ esahodoha’ eschno:s eyesene’wa:de’ eye:sQ’, eye:sa:yo’, deyesodaihsi’,
deyesayodaihsi’

they...you [s] agae:sa:ge’ gaesahodgha’ gaesehno:s egaesene’wa:de’ egaesa:yQ’, egaeso’, degaesodaihsi’,
degaesayodaihsi®

I...you ago:ge’ goyahodoha’ gohno:s egone’wa:de’ €g0:y0’, degoyodaihsi’

I/'we excl. dual...you two/it | akni:ge’ kniyahodoha® knihno:s ¢knene’wa:dg’ ekno’, , ekni:yo®, deknodaihsi’,
dekniyodaihsi’

I/'we...you all/it agwa:ge’ gwayahgdoha’ gwehno:s egwene'wa:de’ egwa:yo’, degwayodaihsi’

you...me asge:ge’ sgahgdoha’ sgihno:s ehsgene’wa:de’ ehsgo’, dehsgodaihsi’®, dehsgoyodaihsi’

I...you (singular), We eskni:ge® skyahodoha® sknihno:s gsknene’wa:de’ ehskni:yq?, dehskniyodaihsi®

two...you (singular), etc.,
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INTERACTIVE pronominal prefixes

Cayuga pronominal prefixes, Page 24 of 26

c-stem FACTUAL-
PUNCTUAL

a-stem HABITUAL

i-stem HABITUAL

e-stem FUTURE-PUNCTUAL

o-stem FUTURE-PUNCTUAL

I...you all , We all...you

(singular), etc.

esgwa:ge’

sgwahodoha’

sgwehno:s

esgwene'wa:de’

esgwa:yo’, desgwayodaihsi’

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells 25" - ‘61" of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here
can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. However, to save space, only one aspect form for each verb is shown. The aspect is indicated in the column header.

INTERACTIVE prefixes convey an ‘interaction’ between a personal pronoun that is a subject, like ‘I’, and a personal pronoun that is an object, like ‘ME’. In verbs like asge:ge’, then, the
INTERACTIVE prefix means ‘YOU saw ME’.
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INTERACTIVE pronominal prefixes — AGENT/INTERACTIVE

Cayuga pronominal prefixes, Page 25 of 26

Agent/interactive
C-stem FACTUAL-PUNCTUAL a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL 0-stem FUTURE-PUNCTUAL

I...it age:ge’ gahodoha’ gihng:s egene'wa:de’ degodaihsi®

we two (including etni:ge’, ekni:ge’ gyahodoha’ tnihno:s, knihng:s ¢knene’wa:dg’ deknodaihsi®

listener)...it

we two (not including a’akni:ge’ agyahodoha® aknihng:s eyagyene'wa:de’ deyaknodaihsi’

listener)...it

we all (not including a‘agwa:ge’ agwahodgha® agwehng:s eyagwene’wa:de’ deyagyodaihsi’

listener)...it

we all (including listener) edwa:ge’ dwahodoha’ dwehno:s edwene’wa:de’ degyodaihsi’

..t

you (singular)...it ehse:ge’ sahodoha’® schnQ:s ¢hsene’wa:de’ dehsodaihsi®

you two...it ehsni:ge® jahodoha® snihng:s ¢hsnene’wahde’ dehsnodaihsi®
dehsniyodaihsi’

you all...it ehswa:ge’ swahodoha’ swehno:s ¢hswene’wa:de’ dehswayodaihsi?, dejodaihsi®

he...it aha:ge’ hahodoha’ hehno:s ¢hene’wa:de’ dehodaihsi®

she...it a‘e:ge’ ohodoha’ chng:s eyone’wahde’ deyagodaihsi®

it...it a’ga:ge’ wahodoha’ gehno:s ewene’wa:de’ deyodaihsi®

they (males only)...it ahadi:ge’ henahqdoha’® hadihng:s ¢henene’wa:de’ dehenodaihsi’

they (females or mixed)...it | agae:ge’ gaohodoha’ gaehng:s egagne’wahde’ ga:gogwe'dizyo:
dega:godaihsi’

they (animals)...it agadi:ge’ genahodgha’ gadihno:s egenene’wa:de’ degenodaihsi’

TEACHING NOTE: the prefixes in this table are summarized in cells ‘1’ - ‘14’ of the large pronominal prefix chart. This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in

the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. However, to save space, only one aspect form for each verb is shown. The aspect is indicated in the column header.

We have called this set of prefixes ‘AGENT/INTERACTIVE' because they can be used for two types of verbs. For example, when the prefix meaning ‘I’ occurs on the verb egadawe:’, it means ‘I swim’.

In contrast, when it occurs on the verbs shown here, it means ‘1 saw IT’. In other words, the meaning of ‘IT” is implied, when ‘AGENT/INTERACTIVE' prefixes are used with the type of verb shown

here.

INTERACTIVE prefixes convey an ‘interaction’ between a subject, like ‘T’, and an object, like ‘IT’, in verbs like age:ge”. AGENT/INTERACTIVE prefixes convey an interaction between a personal pronoun

that is a subject, and an ‘IT” object.
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Interactive pronominal prefixes - PATIENT/INTERACTIVE

Cayuga pronominal prefixes, Page 26 of 26

PATIENT/INTERACTIVE
c-stem FACTUAL-PUNCTUAL a-stem HABITUAL i-stem HABITUAL e-stem FUTURE-PUNCTUAL 0-stem FUTURE-PUNCTUAL

it...me oge:ge’ agahqdoha’ agihng:s agene’wag:, ewagene’wa:de’ agotsanohwa:s, dewagodaihsi’

it...us two a’okni:ge’ ogyahqdoha’ oknihno:s oknene’wagq:,, eyoknene’wa:de’ okngtsanghwa:s, deyoknodaihsi’

it...us all a‘ogwa:ge’ ogwahodoha’ ogwehng:s ogwene’wag:, eyogwene wa:de’ ogyotsanohwa:s, deyogwayodaihsi’

it...you (singular) ehsa:ge’ sahodoha’® schnQ:s sene’wao:, chsene’wa:de’ sotsanghwa:s, dehsayodaihsi’

it... you two ehsni:ge’ jahodoha® snihng:s snene’wao:, chsnene’wahde’ snotsanohwa:s, dg¢hsnodaihsi®

it...you all ehswa:ge’ swahodoha’ swehno:s swene*wao:, chswene'wa:de’ jotsanghwa:s, dehswayodaihsi®

it...him aho:ge’ hohodoha’ hohng:s hone’wag:, ehon’ewa:de’ hotsanghwa:s, , haotsanghwa:s,
dehoyodaihsi®

it...her a’ago:ge’ gohodoha® gohno:s gawene'waq:, gone'wagq:, eyone’wahde’ | gotsanghwa:s, gagtsanghwa:s,
deyagoyodaihsi®

it...it a‘o:ge’ ohodoha’ ohno:s one*wao:, eyone’wahde® otsanghwa:s, agtsanghwa:s,
deyoyodaihsi®

it...them (males only) ahodi:ge® honahodoha’ hodihno:s honene*waq:, ¢ghonene’wa:de® honotsanghwa:s

it...them (females or a*agodi:ge’ gonahqdoha’ godihng:s gonen’ewaq:, eyagonen’ewa:de’ gongtsanohwa:s

mixed)

it...them (animals) a’odi:ge’ onahodoha’ odihno:s onen’ewaq:, eyonene’wa:de’ ongtsanghwa:s, deyonodaihsi®

TEACHING NOTE: the prefixes in this chart are summarized in cells ‘15’ - 24’ of the large pronominal prefix chart. (The numbering in the relevant row is ’15, 16, 17, 18, 7a, 8a’ and '19-
24’.). This set of pronominal prefixes is more difficult because the verbs here can occur in the ‘stative’, ‘habitual’ and ‘punctual’ aspects. However, to save space, only one aspect form
for each verb is shown. The aspect is indicated in the column header.

We have called this set of prefixes ‘PATIENT/INTERACTIVE' because they can be used for two types of verbs. For example, when the prefix meaning ‘I’ occurs on the verb agi:deht, it
means ‘I am poor’. In contrast, when it occurs on the verbs shown here, as in gge:ge’, it means ‘IT saw ME’. In other words, the meaning of ‘I1T” is implied, when ‘PATIENT/INTERACTIVE'
prefixes are used with the type of verb shown here, and the personal prefix shown, for example the one meaning ‘I’, means ‘ME’ instead.

INTERACTIVE prefixes convey an ‘interaction’ between a subject, like ‘IT’, and an object, like ‘ME’, in verbs like oge:ge”. PATIENT/INTERACTIVE prefixes convey an interaction between an

‘IT” subject and a personal pronoun that is an object.
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

K. Tense/ aspect / mood paradigms
* Based on: (Michelson & Henry n.d.; Ontario Ministry of Education & Michelson 2011)

* The following tables illustrate prefixes and suffixes which can be added to the habitual, punctual, or stative verb forms in order to
create additional tense or mood distinctions. Two verbs, -(a)trowi, (a)trony- tell s.o., and -(a)hyagw, (a)hyago- pick fruit, berries
are illustrated. Approximate translations are provided, but the meanings are very context-dependent.

* Please take these tables with a grain of salt: most of these examples, particularly the negatives, need to be double-checked.
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

36. Affix order

Prepronominal | Prepronominal | Pronominal Derivational Verb | Derivational | Purposive Aspect | Derivational
prefixes prefixes prefixes prefixes stem | suffixes and suffixes | suffixes
(adverbs) (mood) progressive
semireflexive causative -hd, | purposive -e distributives -
-ad, -ade, -at-, -ht hso:?, -nyo:?,
-ag hng:?, -Qnyq:*
reflexive - datives or progressive pluralizers -
adad, -adade, - benefactives - | -agye’, - so’, -7s
adat, -adag hs, -’s, -nih, - | ogye’, -
¢ egye’
dislocatives - facilitative -
hn, -"n, -dr Sgo:
eventuative - instrumental -
s* hkwa’
inchoatives - intensifier -jih
’d, -’d, -nhe’
reversives - augmentative -
go:, -gw, -hs ge:
causative-
instrumental -
hsd, -hst, -hs
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

37.See 43
Name of verb form Mood Pronominal | Verb stem Aspect suffixes Postaspectual suffixes
(see 43)

habitual [A+] A% habitual

habitual past [A+] V +dislocative | habitual -gehe:” past

future habitual ¢ future [A+] (see 49) habitual -a:k, -e:k continuative
(also called a
modalizer)

indefinite habitual a: indefinite [A+] habitual -a:k, -e:k continuative
(also called a
modalizer)

38. See 44

Name of verb form Mood Pronominal | Verb stem Aspect suffixes

(see 44)

factual punctual a’- factual [A+] \Y% punctual

future punctual ¢- future [A+] V +dislocative | punctual

indefinite punctual a:- indefinite [A+] (see 50) punctual
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

39. See 45

Name of verb form Mood Pronominal | Verb stem Aspect suffixes Postaspectual suffixes

(see 45)

stative [P+] v stative

agentive stative [A+] V +dislocative | stative

stative past [P+] (see 50, 51) stative -(h)ne:? remote
-(h)k former

future stative e- future [P+] stative -a:k, -e:k continuative
(also called a
modalizer)

indefinite stative a:- indefinite [P+] stative -a:k, -e:k continuative
(also called a
modalizer)

progressive stative (see [P+] stative -agye’, -egye’

46) progressive
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

40. See 46,47
Name of verb form | Mood Pronominal | Verb Aspect suffixes Postaspectual Postaspectual
stem suffixes suffixes
progressive stative [P+] stative -agye’, -egye’
(see 46,47) .
progressive
progressive factual | a’- factual [P+] stative -agye’, -egye’
stative .
progressive
progressive future | ¢- future [P+] stative -agye’, -egye’
stative .
progressive
progressive a:- indefinite [P+] stative -agye’, -egye’
indefinite stative .
progressive
progressive a:- indefinite [P+] stative -agye’, -egye’ -ak, -ek
indefinite stative . . .
progressive continuative (also

called a modalizer)
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

41. See 48
Name of verb Mood Pronominal | Verb Aspect suffixes | Postaspectual Aspect suffix Postaspectual
form (see 48) stem suffixes suffixes
progressive [P+] stative -agye’, -egye’ -s habitual
stative (see 46 rooressi
above) progressive
progressive [P+] stative -agye’, -egye’ -s habitual
habitual .
progressive
progressive [P+] stative -agye’, -egye’ | -s habitual -gehe:h past
habitual past )
progressive
progressive ¢- future [P+] stative -agye’, -egye’ -s habitual -ak, -ek
future habitual . . .
progressive continuative
(also called a
modalizer)
progressive a:- indefinite [P+] stative -agye’, -egye’ | -s habitual -ak, -ek
indefinite . tinuati
habitual progressive continuative
(also called a
modalizer)
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

42. See 52

Name of verb Mood Pronominal | Verb stem Purposive -e | Aspect

form (see 52) Purposive suffixes
past -e:

purposive V +dislocative (see 50)

purposive [A+] e -*s habitual

habitual

purposive [A+] e -* punctual

purposive past [A+] e: - punctual

purposive a’- factual [A+] e - punctual

factual punctual

purposive future | e_ fijrure [A+] e - punctual

punctual

purposive a:- indefinite [A+] e - punctual

indefinite

punctual
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

43. The habitual aspect, and forms based on the habitual

linguistic name | required basic meaning | positive verb negative verb positive negative
of verb form prefixes and form form command command
endings
habitual [A+] to be doing on a |g-atro:wih(s) (te?) degatro:wihs ahgwih
continual basis g-ahya:gwahs tosatronyahsgo:
or regularly don't go
shooting your
mouth off
habitual past [A+ habitual .. -atrowihs- (te?)
verb +gehe:? to be doing in géhqz?, degatrowihsgehe:?
past] the past on a h hs.
continual basis ~ |8731YagWals
or regularly; gehe:”
something one
used to be doing
future habitual [e+ A+ habitual | to be doing in ¢-g-atrowih-a:k, | (t¢7) ahgwih
verb +a:k, +e:kk | the future on a ¢-g-ahyagwahs- | ta:gatrowiha:k ¢hsatrowiha:k
continuative, continual basis ek don’ .
. on't be talking
modalizer] or regularly

about it (in the
future)

indefinite
habitual

[a:- A+ habitual
verb +a:k, +e:k
continuative,
modalizer]

to possibly be
doing in the
future on a con-
tinual basis or
regularly

a:-g-atrowih-a:k,
a:-g-ahyagwahs-
ek

(te")
ta:gatrowiha:k

ahgwih
e:satrowiha:k

don't be talking
about it now
(said at the
moment)
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

44. The punctual aspect, and forms based on the punctual

linguistic name | required basic meaning | positive verb negative verb positive negative
of verb form prefixes and form form command command
endings
factual punctual | [a A+ verb stem | an event that has | a-g-a:tro:wi-",
+? punctual] occurred or is a-gahyago-’
occurring at one
point in time
future punctual | [¢ A+ verb stem | an event that ¢-g-a:tro:wi-?, (t¢?) ta:gatro:wi: ahgwih
+? punctual] will occur at one | ¢-g-ahyago-? ¢hsa:trow:ih
point in time
indefinite [a: A+ verb an event that a:-g-atro:wi-’, a:- ahgwih hwa’
punctual stem +? might, should, or | g-ahyéa:go-? a:satro:wih
punctual could occur at

one point in time
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

45. The stative aspect, and forms based on the stative

linguistic name | required basic meaning | positive verb negative verb positive negative
of verb form prefixes and form form command command
endings
stative [P+ verb stem a state of affairs | ag-a:tro:wi-:, (t¢°) de’agatro:wi:
+:, +¢h, +oh that has taken ag-dhyagw-ch
stative] place or that is
taking place
agentive stative | [A+ verb stem a state of affairs | w-atro:wi-:, (t¢?) dewa:tro:wi: ahgwih
+:, +¢h, +oh that is done; the | w-ahya:gw-¢h a:watro:wi:
stative] result of an don't let it tell
event
stative past [P+ stative verb | a state of affairs | ag-atrowi-hne:?, | (t¢?) )
form +(h)ne:? that has taken ag-ahyagw-¢h- de*agatrowihne:’
remote or +hk place; a state of | ne:’
former (not affairs that
shown)] existed in the
past
future stative [e- P+ stative a state of affairs | e-wag-atrowih- | (t¢?) ahgwih
verb form +a:k that will take ak, ta:wagatrowiha:k ¢hsatrowiha:k

+(e):k
continuative,
modalizer]

place; a state of
affairs that will
be in the future

¢-wag-ahya:gw-
¢:-k

don't be talking
about it (in the
future)

indefinite stative

[a:- P+ stative
verb form +a:k
+(e):k
continuative,
modalizer]

a state of affairs
that might take
place; a state of
affairs that
might be in the
future

a:-wag-a:tro:wi:-
k,
a:-wag-dhyagw-
¢-:k

(t¢") ,
ta:waga:tro:wi:k

ahgwih hne’
a:satro:wi:k,
e:satro:wi:k
you shouldn't

have been
talking about it
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Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

46. The progressive: You can create a ‘progressive’ verb by adding the progressive suffix -agye’-, -egye’- to a basic stative verb form.

linguistic name of verb form

required prefixes and endings

basic meaning

positive verb form

stative

[P+ verb stem +:, +¢h, +oh
stative]

a state of affairs that has taken
place or that is taking place

ag-a:tro:wi-:, ag-ahyagw-¢h

progressive stative

[P+ stative verb form +agye?,
+egye’]

while one is going along and
doing something (another ac-

ag-atrowih-agye?,
ag-ahyagweh-¢gye’

tivity takes place)

* Once you have the progressive stative form, you can add mood prefixes and aspect suffixes to it:

47. Additional progressive stative forms

linguistic required basic positive verb form negative verb form | positive negative command
name of prefixes and meaning command
verb form endings
progressive [a*+ P+ ogatrowihagye’ (te?)
factual progressive dewagatrowiha:gye’
stative form]
progressive [et+ P+ ¢wagatrowiha:gye’ (te?) ahgwih
future stative | progressive dewagatrowiha:gye’ ¢hsatrowihagye’
form]
progressive [a:+ P+ an activity that | a:-wag-atrowih-agye?, | (t¢?) ahgwih
indefinite progressive one might, a:-wag-ahyagw-ch- dewagatrowiha:gye’ e:satrowihagye’
stative form] should, etc. go | egye?
along & do
progressive [a:+ P+ an activity that | a:-wag-atrowih- ahgwih
indefinite progressive one should agye:-k, e:satrowihagye’se:k
stative form+ak, +e:kk | have been a:-wag-ahyagweh-
continuative, going along & | egye:-k
modalizer] doing
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48. You can also take the basic progressive stative form (see 46), turn it into a habitual by adding the ending -s, and then add various
mood prefixes and aspect suffixes

linguistic required basic positive verb negative verb form positive negative
name of verb | prefixes and meaning form command | command
form endings
progressive [P+ progressive | an activity ag-atrowih-agye’s, | (t¢7) ahgwih hne’
habitual form + s that one is g-atrowih-a:gye’s, | dewagatrowiha:gye’(s) te:satrowiha:gye’
habitual] going along ag-ahyagweh-
and doing on | ¢gye’s
a continual
basis
progressive [P+ progressive | an activity ag-atrowih-agyé’s-
habitual past habitual +gche:? | that one used | g\he:,
past] to go along ag-ahyagweh-
and do on a egyé’s-g\he:?
regular basis
progressive [e- P+ an activity g-wag-atrowih- (te?) ahgwih
future habitual | progressive that one will | agy’es-ek, ta:wagatrowihagye’se:k ¢:satrowihagye’se:k
habitual +a:k, go along and | ¢-wag-ahyagweh-
+e:k continua- | doona ¢gy’es-e:k
tive, modalizer] | regular basis
progressive [a:- P+ an activity a:-wag-atrowih- (te?) ahgwih
indefinite progressive that one might | agyé’s-e:k, ta:wagatrowihagye’se:k e:satrowihagye’se:k
habitual habitual +a:k, go along and | a:-wag-ahyagwe¢h-
+e:k doona egyés-e:k
continuative, regular basis
modalizer]
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49. Dislocative habitual aspect forms: you can add a dislocative suffix (meaning go and ...) to a verb stem, and then create various
habitual aspect forms:

linguistic name | required basic meaning | positive verb negative verb form | positive negative
of verb form prefixes and form command command
endings
dislocative stem | -atronyahn-,
-ahyagwah-
dislocative [A+ dislocative something one is | g-atronyahn-e’s, (te?) degatronyahne’s
habitual stem +€’s] being sent to do | g-ahya:gwah-s
all the time
dislocative [A+ dislocative | something one | g-atronyahné’s- (te?)
habitual past habitual stem used to be sent | g\he:?, degatronyahne’sgehe:’
+gehe:? past] to do all the g-ahyagwahs-
time gehe:?
dislocative [e+A+ dislo- something one ¢-g-atronyahn’es- | (t¢?)

future habitual

cative habitual
stem +a:k, +e:k

will be sent to
do all the time

ek,
¢-g-ahyagwahs-

ta:gatronyahne’se:k

continuative, ek

modalizer]
dislocative [a:+A+ something one a:-g-atronyahné’s- | (t¢?)
indefinite dislocative might be sent to | ek, a:-g- ta:gatronyahne’se:k
habitual habitual stem do all the time ahyagwahs-e:k

+a:k, +e:k con-
tinuative,
modalizer]
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50. Dislocative punctual aspect forms: you can add a dislocative suffix (meaning go and ...) to a verb stem, and then create various
punctual aspect forms:

and punctual]

linguistic name | required prefixes | basic meaning positive verb negative verb | positive negative
of verb form and endings form form command command
dislocative stem | [-agatronyahn-,
-agahyaks-]
dislocative [a- A+ dislocative | something one a-g-atronyahn-a’, | (t¢?) ahgwih
factual punctual | stem +a’ joiner went and did a-g-dhyaks-a’ ta:gatronyahna’ ¢hsatronyahna’
vowel and
punctual
dislocative future | [e- A+ dislocative | something one g-g-atronyahn-a’, | (t¢?) ahgwih
punctual stem +a’ joiner will go and do ¢-g-ahyaksa’ ta:gatronyahna’ ¢hsatronyahna’
vowel and
punctual
dislocative [a:- A+ something one a:-g-atrcjnya_hn—a?, (t¢?) ahgwih
indefinite dislocative stem might go and do | a:-g-ahya:ks-a’ ta:gatronyahna’ a:satronyahna’
punctual +a’ joiner vowel
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51. Dislocative stative aspect forms: you can add a dislocative suffix (meaning go and ...) to a verb stem, and then create various
stative aspect forms:

(by the time
someone else
would have
done something
else)

ahyaksoh-k

linguistic required basic meaning | positive verb negative verb form | positive negative
name of verb | prefixes and form command command
form endings
dislocative [-agatronyahn-,
stem -agahyaks-]
dislocative [P+ dislocative | something one ag-atronyahn- (te?) ahgwih
stative stem +oh, +9:, has gone and oh, ag-dhyaks-q: | dewagatronyahnoh a:satronyahno:
+¢h] done, or
something one
is going and
doing now
dislocative [P+ dislocative | one went there | ag-atronyahn- (te?) ahgwih
stative past stative +hne:’ and did oh-k, dewagatronyahnohk a:satronyahnohk,
remote] something (and | ag-adhyaks-oh-k e:satronyahnghk
one is back
now)
dislocative [et+P+ disloca- | something one g-wag- ahgwih
future stative | tive stative -k will have gone atronyahno:-k, a:satronyahnohk,
modalizer] and done (by the | ¢-wag- e:satronyahnohk
time someone ahyaksoh-k
else does
something else)
dislocative [a:+P+ dislo- something one a:-wag- ahgwih
indefinite cative stative -k | would have atronyahno:-k, a:satronyahnohk,
stative modalizer] gone and done | a:-wag- e:satronyahnohk
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52. Aspect suffixes with purposive verb forms: purposive aspect verbs with a dislocative and purposive suffix can take the following
additional aspect forms:

linguistic name | required prefixes | basic meaning positive verb form | negative verb positive negative
of verb form and endings form command command
Purposive verb [-e to go]
purposive stems [-agatronyahne-,

-ahyakse-]
purposive [A+(dislocative something one g-atronyahn-e-s,
habitual stem) +¢ +7's] goes and does all | g-ahyé:ks-e-’s

the time

purposive [A+(dislocative something one g-atronyahn-e-7, (te?)

stem) +¢ +? has come to do g-ahya:ks-e-? degatronyahne’

punctual
purposive past [A+(dislocative something one g-atronyahn-e:-?, g- | (te?)

stem) +e: came and did ahya:ks-e:-? dewagatronyahn

+punctual) e’
purposive factual | [at+ A+ (dislocative | something one a-g-atronyahn-e-?’, | (t¢°)
punctual stem) +e +°] will go and do; a-g-dhyaks-e-* degatronyahne’

something one is
going to do now

purposive future

[e+ A+ (dislocative

something one

¢-g-atronyahn-e-?

punctual stem) +e +°] will go and do

purposive [a:t/ Qi+ something one a:-g-atronyahn-e?
indefinite (dislocative stem) might go and do

punctual +e +7]

LIN 6050 course pack, Page 152 of 192




Appendix B: Tense, Aspect, and Mood in Cayuga

53. The verb /-e-/ go

i.inguistic name of verb Positive Negative Positive command | Negative command
orm
purposive i:ge’ te? dege”’
I'm walking, etc.
da:ge’ te’ to:da:ge:
I am going
ha’ge’ te? toh ta’ge’
I went
purposive past edwe:’ te? te:dwe:
We all went together
purposive habitual i:ge’s te? dege’s
I'm here
purposive future punctual | he:ge:* te? toh ta:ge: he:ge: te? ta:ge:
I will go Let me go there
detge? te? to:da:ge:
I'll come back this way
hehsge’ te? to:sa:ge:

I'm going back there

' The negative purposive forms should be checked to see if they end with a glottal stop or not.
Tt is unclear why the final vowel of this word is long.
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aga:wch
it is mine, ours
[(a)weh have, own]

agi:
ouch!

ahgwih
Don’t...
(Ahgwih) e¢dihsa’dre:. Don’t drive over here.
Ahgwih hehsa’dre:. Don’t drive over there.
Ahgwih dehsnigghag¢’. Don’t bother it.
Ahgwih ¢hsa:sdi:s. Don’t disturb it; don’t handle it.

aju!
ouch! (exclamation, said when you touch something cold or hot)

aghg’
it (lit.: it is alone)
[(a)ohe? alone]

ag:he:’ch
the most

ahsdeh
outside, outdoor

ahsoh, ahso(h)
still, yet, some more; More! (Said when you want someone to pour a drink.)
Ahso geh? Do you want some more?
Ahsoh ne:? ahahsoweh. He’s still angry.
Ahso hodre:ng:t. He’s still singing.

Ahsoh ni:? agotsanghwa:s ne? dagaihg:ni* gyotedghshq:’oh agahyagwehne:?. My knees are still
sore because of the other day (when) I picked fruit.

Ahsoh awagahyagwehegye’se:k gye:gwa? ta:waknohy’ago:k. I would still be picking fruit if I
didn’t get hurt. (I would still have been picking fruit if I hadn’t been hurt).

Ahsoh e’nihs desatwe:jo:nih! You still want more!

awe’
it is said
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da
here (does not occur alone)
see: dagwa:dih, da...gwa:dih
see: dane:’
see: dane:’hni’
see: dane:onch
see: da:netoh
see: da:n¢:dah
see: danhoweh
see: da:onch
see: n¢:dah
dagwa:dih

over here, this side here
[da, gwa:dih]

dane:’, dane(:?)
that it
[da, ne:?]

dane:’hni’, dane(:*)hni(%)
that also
[da, ne:?, hni’]

Dane:’hni’ dwe:doh. That is also what we mean.

dane:’onch, dane(:*)ong¢(h)
and now that
[da, ne:’, o:n¢h]

Dane:onch to niya:wehdre’. And now this is what is going to happen.
da:netoh

that is all
[da, ne?, to]

da:n¢:dah
now this also
[da, n¢:, n¢:dah]
Da:ng:dah ha’gahe’ gao’ ¢dihswatrihs ¢hswadahghsi:yohs. Now is the time to come closer and
listen.

danhoweh, da(n)howeh
this is where
[ho(weh), nho:(weh), da]

Da:nhg:weh ho: he’dro’ ne:? haksa’go:wah. This is where he lives, the good-looking man.
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da:onch
and now
[da, o:n¢h]

dege:heh, (t¢?) dege:hech
not too many
[g¢:]

dejao:
both (of you two)

de’, de()
what (short form); why
[de?, ho’de’]

D¢’ hne:? i:se:”/ What do you want?

De¢? hne:” ni:yoht sheh ahadone:k/ Why did he leave?

Agya’dahsde’ d¢hni:’. I'm heavy.

De¢? ni:s etsahtga’/ What will you give, donate?

Dg¢’ ni:s sa’nigoho’de:/ What are your thoughts?

Dehne:? ni:yoht tseh toh nahsye:”. Why did you do that?
d¢’ hne:?, de(’) hne(:?)

what? why?; what is that? why me? (or any similar expression of exasperation)
[d¢?, hne:?]

D¢’ hne:? i:se:”/ What do you want?

D¢’ hne:” ni:yoht i:se:?’/ Why do you want it that way?

D¢’ hne:” ni:yoht sheh ahadone:k/ Why did he leave?

Dehne:? ni:yoht tseh toh nahsye:”. Why did you do that?
d¢’ho’de’ de()ho()de(’)

what
[de?, ho’de’]

D¢’ hne: ho’d¢?/ What kind?
Hao? dahskro:wih de¢? ni:? (ho? d¢?) ngga:gye:’. O.k., you tell me what to do!
Hao? dehskro:wi’ de? ni” (ho? d¢?) ngga:gye:’. Tell me what to do.
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div, di(’)
so, then
Do:gehs di? geh/ Is that true (then)?
Gag di’ nho:weh nihswe’s o:ngh/ Where then are you now?
Hwe:doh di’ ¢je:yo?’ When then is she going to return?
I:s di’ geh hne:?/ How about you then?
Ne? di” ni:s/ How about you then?
Ne:? di” geh/ Is that it then? (that is, is that what you were referring to?)
Sanghokda:ni’ g¢ di’/ Are you sick (then)?
Ehsne? geh di’/ Are you coming along (then)?
Ehe: sgenoh. Ne? di’ ni:s/ I’'m fine thanks. And you (then)?
Do: di’ ngyonishe?’/ How long will it take (then)?
do:, do(:)
how (or other terms involving measurement)
Daskro:wi? do: niyowihsdae’ ¢sahdg¢:di’. You tell me at what time you’re going to leave.
Do: nitga:de?’/ How high?
Do: gwa’ ngyonishe’. A certain length of time.
Do: 1:?! Let me!; How about me?
Do: ni:wa’s/ How big?
Do: niga:go/ How many people?
Do: niya:ga’/ How big is it/she?
Do: niyo:/ How many, how much?
Do: nidihse:no:?/ How old are you? (singular)
Do:gwa’ ni:yo: esaga:dg’. It is going to cost you a certain amount.
Do: gwa’ na’onihshe?’/ How long did it take?
Do: di’ ngyonishe?’/ How long will it take?
do: i’

let me!
[do, 1:7]

dodinyo:we?, dod(*)inyo:(we’)
how far is it then?

[do, di?, niyo:(we?), nyo:(we?)]

do:ga’
I do not know
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do:gwa’
how; certain amount, a measure
[do, gwa’]

Do: gwa’ ngyonishe’. A certain length of time.
Do:gwa’ ni:yo: ¢saga:dg’. It is going to cost you a certain amount.
e’y e(:?)
again
Agahdrg’s ong¢h e: jitrehs satsh¢:ng:nih. I’'m frightened now (again) because you’re too happy.
I:? geh e: sgwatro:wi:/ Are you talking about me again? (joking)
Ongh e: agri’sdowa:neh.... (now again) I’'m loud, noisy
i:hs gye’hne:? tsg: e:? toh nahsye:” You’re the only one that did that again
jidwahshe:t e:?. Let’s count again!
jidwahshe:t gi’ gye’ e:’. Let’s count it again then!
Hehshe:da:ge:? e:?. He’s lying over there again!
O:ng¢h e:? i:s toh ha’segohe:k. You’re getting into someone else’s fight again, butting in.
Ahsoh e:'nihs desa’twe:jo:nih! You still want more (again)!
Ne'gi’e:? e:? toh ihe’s. He’s here again!
Tse¢: e’ne? satro:wi:. You’re talking about that again! (Expression of disgust.)
¢’ ¢(+")
Isn’t it so? Yes? (question marker; asking for confirmation)
E: n’aganghsa:dih ita:t. He’s standing on the other side of the house.

Enohwe’s ¢:%/ She likes it...(doesn’t she?) (This is a statement with some doubt; it asks for some
confirmation.)

che?
yes; expressions using this word include:
Ehe¢? geh/ Is that right?
Eh¢’ se’. It is so.
ga’, g()a
(does not occur alone)
see: g’atoh
see: g’ato:hah

see: te’ ga’toh

LIN 6050 course pack, Page 159 of 192 5



Cayuga particles
gag, gag()
which, where, somewhere
Gag di’ nho:weh nihswe’s o:ngh/ Where then are you now?
Gag niyeya’da:?’/ Which person? Which woman?
Gag ni:ga: i:se’ a:se:k/ Which one do you want to eat?
Gaggwa’ nho:(weh) towa’nigoha:?. She waits for him somewhere, someplace.
Gag nodahse:/ Where do you come from?
Gag nhg nodi:se:ng:/ Where are you from?
Gag nhg tsi’drg’/ Where do you live?
Gag¢ hwa’ nhg hejisaiho’de’/ Where do you work?
Gag niyo:weh heha:we:ng:. How far has he gone?

gacnho:weh, (ga¢) ho(:weh),

(ga¢) nho(:weh)
what place, where
[gag, ho(weh), nho:(weh)]

Gag di’ nho:weh nihswe’s o:ngh/ Where then are you now?

Gag di’ nho:weh heha:we:ng:/ Where then has he gone?

Gaggwa’ nho:(weh) towa’nigoha:’. She waits for him somewhere, someplace.
Gag nho nodi:se:ng:/ Where are you from?

Gag nhg tsi’drg’/ Where do you live?

Gag¢ hwa’ nho hejisaiho’de’ Where do you work?

ga¢ nyo:we’, gae n(i)yo:(we’)
How far?

[gag, niyo:(we?), nyo:(we?)]
Gag niyo:weh heha:we:ng:. How far has he gone?

gae:di’, gae(:)di()
where is it then (emphasizing where)

[gae, di’]

Gag di’ nho:weh nihswe’s o:ngh/ Where then are you now?

Gag di’ nho:weh heha:we:ng:/ Where then has he gone?
gaggwa’ nho:weh, gagcgwa(’) (n)ho:(weh)

somewhere around; someplace, thereabouts
[gae, gwa’, ho(weh), nho:(weh)]

Gaggwa’ nho:(weh) towa’nigoha:?. She waits for him somewhere, someplace.

6 LIN 6050 course pack, Page 160 of 192



Cayuga particles
gao:’, gao(:’)
this side, this way; at this time; before; less
gao’ she nyo:” to: ngya:weh before that happens
gao’ nawahtgeh tsa’gaqdri:yo’. The time before, they fought.
Gao’ nodahse:?. Come this way.
Da:ng:dah ha’gahe’ gao’ ¢dihswatrihs ¢hswadahghsi:yohs. Now is the time to come closer and

listen.

gao’ nawahtgeh, gao(’) nawahtgeh
before that time
[gao:’, nawahtgeh]

Gao’ nawahtgeh tsa’gaqdri:yo’. The time before, they fought.
gao’ sheh nyo:(we’), gao(’) tsch nyo:(we?)

before that time
[gao:?, sheh/tseh, niyo:(we?), nyo:(we?)]

gao’ she nyo:” to: ngya:weh before that happens
gaghe’

she, her (lit.: she is alone)
[(a)ohe? alone]

(gat)g’ishchwa’, (gat)gi(*)shchwa(’)
maybe, perhaps
[gi’, sheh, tseh, hwa?]

Ne? gihshehwa’ e:doh. Maybe that’s the one she means.
g’atoh, g(*)ato(h)

nowhere, somewhere, anywhere
[ga’, to, to:hah]

G'atoh tsg: ta:se:ts¢i:. Nowhere only will you find it
g’ato:hah, g(*)ato(:)hah

somewhere
[ga’, to, to:hah]

G'ato:hah todahsdoh. He’s hiding somewhere.
G'atohah tsQ: ¢se:tsag’. You will find it someplace.

g¢:, g¢()
be the one

[ge:]
Te¢’ ne:” dege:. It’s not the one.
Trehs gi’ g¢’. My goodness!

LIN 6050 course pack, Page 161 of 192



Cayuga particles

geh, ge(h)
particle indicating a question; whether, if, etc.

[geh]

Ahso geh/ Do you want some more?

Dahe? geh t¢” nige’oh/ Is he coming or not?

Daskro:wih sanghokda:ni’ geh/ Tell me whether you’re sick.
Daskro:wih edwe: geh. Tell me if you’re coming along.

Do:gehs di? geh/ Is that true?

Dodahe’ geh/ Is he coming back?

Do:gehs geh/ Is that the case? Is that true?

Enohwe’s geh/ Does she like it?

Hogweh geh agogweh nige’oh Kim eya:soh/ Was it a man or a woman whose name is Kim?
Hogweh geh agogweh nige’oh/ Is it a man or a woman?
Hogwe'di:yo: ge¢h/ Is he a kind person?

I:s di* geh hne:?/ How about you then?

Ihse: geh to: ne: dwa:ye:/ Do you think we should do it that way?
Ne:? di” geh/ Is that it then? (that is, is that what you were referring to?)
O: geh/ Said when really questioning someone.

Sanghokda:ni’ gi* geh/ Are you really sick? Are you sick for sure?
Sanghokda:ni’ g¢ di’/ Are you sick?

To ge’oh ni:yoht/ I wonder if it’s like that?

To: geh ha’se’ sheh nho: dedwatgenyo:/ Are you going to the fair?
Tg¢? geh dehse: to: ne:? dwa:ye?/ Don’t you think we should do that?
Tg¢? geh dehsho:yo:/ Did he not come home?

Te¢? geh/ Isn’t it?

Edwe:? geh/ Are you coming along with us?

Ehe¢? geh/ Is that right?

Ehsne’ geh di’/ Are you coming along?

Esgoho:wi’ to g¢h ne: heye:?. I will tell you if she’s going.

Eshe’ geh/ Are you going to come?

Gayogeho:noh ge’ ni:s nahsya’dodg?’/ Are you Cayuga?
Sogweho:weh geh/ Are you Indian?

I:? geh sgi:doh/ Do you mean me?

I:? geh sgwatro:wi:/ Are you talking about me? (a little bit paranoid)

I:? geh e: sgwatro:wi:/ Are you talking about me again? (joking)
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Sgengjih geh/ Are you well?
Snigoha:? geh/ Are you expecting, watching for something?
I:s gehne:?/ Was that you?

Etne:? geh/ Do you want to come along with me?

ge:s
generally, used to, usually, basically

I:so? agidahsgehe:? ge:s. I used to sleep a lot.

Ji? ge:s trehs sheno:we:. You lie too much; you’re too much of a liar (generally).

Ne:? ge:s ga:doh. That’s what I usually say.

Ji ge:s trehs jahse: tseh nisnihne:ye:s. You’re (generally) too fat for your height.

Ahsoheh ge:s agahdroni:h. I'm (usually) afraid of the dark.

Tsigogwe’da:se’ ge:s gahyagwahsgehe:”. When I was a young person I usually picked berries.

Knohwe's ge:s tsigogwe’da:se’ tiga:gwe:goh ge:s agahyagwehegye’sgehe:”. When I was young,
I used to love going all over and picking fruit.

Ogwehe:gye’ ge:s ahsy’. Now and again (that is, in general) you’ll be here.
gi’, gi()

just, really

Gi’ trehs aggohdoh. It’s (just) beyond.

Ne:? gi’ e:doh. That’s (just) what she means.

Ne:? gi’ gi:doh. That’s (just) what I mean.

Ne:? gi* hg:doh. That’s (just) what he means.

O: te%o: gi’, gatg’isheh ne:” hwa? (Just) maybe I will, maybe I won’t (come along)

O:neh gi’ hodehsronihs?oh. He is (just) ready now.

O:n¢h gi’ egoye’esetwahsg’oh. I'm (just) now going to kick you around.

Sanghokda:ni® gi* geh/ Are you really sick? Are you sick for sure?

To gi’ sheh ha:ge:. just maybe I should go there.

Trehs gi’ g¢’. My goodness!

Te? glatoh. Te¢? gi’ dehe:ge: Nowhere. I just didn’t see him.

Te? gi’ gwah dewagada’gaide’. I’'m just not feeling well.

Wahe? gi’ gatahi:ne’. I’'m just getting on my way.

Aga’tsgng:ni: gi’ tseh sada’gaide’. I’'m just happy that you are well.

Hoiho’de’sri:yo: gi’ ne:’. He just has a good job.

Ahi:? gi’ to na:ya:weh. I just thought that’s what should happen.

Ahi:? gi” to ngya:weh. I just thought that’s what would happen.

Ne'gi’gye’ asi’. That’s just what you said.
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Ne'gi’gye’ gag:doh. That’s just what the women say.

Ne'gi’gye’ hana:doh. That’s just what the men say.

Hegyehgi®! just leave well enough alone!

Te¢’gi’dag: to na:ya:weh. No, it (just) will not happen.

Te’gihne:? dedo:gehs de’sa:doh. No, it’s not really true what you’re saying.
Te¢’gidag tayagogae:. No, she (just) will never agree to...

Te’gini:? to ta:gye:. No, I (just) will not do that.

gi’ gye:’, gi(’) gye(?)
just (because)

[gl’, gye:’]
Jidwahshe:t gi’ gye’ e:’. Let’s (just) count it again then!
Ne:? gi’ gye:?. Just because.

g’ihne:’, g(*)ihne(:?)

instead
[gi’, hne:?]

g’ihsheh, g(*)ihsheh, g(V)itsch
maybe
[gt?, sheh, tseh]
O: t¢’oh, gatg’isheh gye:gwa’. Maybe, maybe not.
O: te¢’oh, gatg’isheh ne:” hwa’. Maybe, maybe not.
Te’ g'i sheh. Maybe not

g’ihsh¢hwa’, g(")ihshehwa(’), g(*)ihtschwa(’)

maybe that
[gi’, sheh, tseh, hwa?]

T¢? gi’ sheh hwa’. Maybe not.
g'itso:, g(")itso()

just that, just there

[gF’, tso:]

To: gitsQ: ni:yQ:. That’s just all there is.
gona:wech

it is theirs (f/m)
[(a)weh have, own]

gono:he¢’

they (f/m) (lit.: they (f/m) are alone)
[(a)ohe? alone]
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go:wch
it is hers
[(a)weh have, own]

godagye’
immediately, right away

[godagye’]
Godagye’ etsahdg:di’. You will leave right away!
gwa’, gwa(’)
referring to a measure of time (does not occur alone)
see: do:gwa’
see: gaggwa’ nho:(weh)
see: gwa’ ti:ge:
see: gwatoh
see: gye:.gwa’
see: gye:’'gwahne:hwa’
see: hwedogwa’
see: ne’gwatoh
see: netsg:gwatoh
see: o:negwa’
gwa’ ti:ge:, gwa(’) ti:ge:
plainly, clearly, as it is
[gwa’, ti:ge:]
gwa:dih, gwai
to one side
Si:hne:? gwai hehsadi’. Throw that over there!
see: sigwa:dih
gwahs
(does not occur alone)
see: gwahs g:weh
see: gwahs wahetso:
see: ne:’ gwahs hwa’

see: te’ gwahs o:weh
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gwahs ¢:weh
really
[gwahs, 0:weh]

Gwahs g:weh a:y¢’ te? desho:to:de’. It really seems like he doesn’t (want to) hear; he has
selective hearing.

Gwahs g:weh tsa’ho:ya:t honi’oh. He can’t help himself, he’s really really stingy.
gwahs wahetso:

just now; just a few seconds ago
[gwahs, wa’(heh), tso:]

Gwahs wa’hetso: to: na’a:weh. That just happened.

gw’atoh, gw(’)ato(h)
it will be also; also
[gwa’, to]

Ne? gwatoh gi:doh. I also mean that.

gwe:
well! (surprise or sarcasm); can also mean ‘hello’
Gwe: a:ye’ sanghyagoh! Well, it looks like you’re hurt!

gwe:goh, agwe:goh, ogwe:goh
everything, all

gyaohe:’ch
the most, the greatest

[ahe:"¢h]
ne’ gyaghe:’¢h gyong’shehsde:? the most sickening, tiring, aggravating

gye:’s gye(:’)
(does not occur alone)

see: gi’ gye:’

see: gye:gwa’

see: gye:’gwahne:hwa’
see: gye’hne:’

see: ne:’gye:’

see: ne:’gye:ne’

see: netogye:’

see: netogye(n)ho:weh
see: wajihke:? (gye:?)
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gyg:'gwa’, gye(:)gwa(’)
maybe, if, perhaps, what if, if only

[gye:’, gwa’]

Gye:gwa’ ahagwe:ni’/ Maybe if he could do it, if he is able?
Gye:gwa’ ahogag’, ahagag’/ Maybe if he would agree, if he’s willing?
Gye:gwa’ o:n¢h ahahde:di’/ What if he should leave now?

O: te¢’oh, gatg’isheh gye:gwa’. Maybe, maybe not.

A:gahyagwahse:k se he ni:? gy¢:gwa’ a:wagadagaide:k. I would be a fruit picker too if I were
well.

A:gahya:go’ gye:gwa’ a:sgyena:wahs. I would pick fruit if only you would help me.

Ahsoh awagahyagwehegye'se:k gye:gwa’ ta:waknohy’ago:k. I would still be picking fruit if I
didn’t get hurt. (I would still have been picking fruit if I hadn’t been hurt).

gye:’'gwa’hne:’hwa’, gye(:")gwa(’)hne:()hwa(’)
just maybe
[gye:’, gwa’, hne:?, hwa’]

gych, gye(h)
(does not occur alone)

see: ne:gych
see: si:gych

see: to:gych
see: wa’gych

gy¢’hne:’, gye()hne(:?)
that is

[gye:’, hne:"]

I:hs gy¢’hne:? That’s you!

I:hs gy¢’hne:? toh nahsye:’. Are you the one that did it.

I:hs gye’hne:? tso: e:” toh nahsye:? You’re the only one that did that again

hai’
hello (a word attributed to Oneida or Tutelo)

hao’
0.k.; come on!
Hao? dahskro:wih de? ni:? (ho? d¢?) ngga:gye:’. O.k., you tell me what to do!

hao’ d’enyoh, hao(*) d(*)enyoh
O.k. then.
[hao’, d¢’, nyoh]
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haohg¢’, hagha’
he (lit.: he is alone)
[(a)ohe? alone]

he:ge:
just, only, all
Ne:? he:ge: agyohsetoh. All she did was cry.

he:tgch
up, above

h¢?, he()
refers to also, too (does not occur alone)
see: he’hne:?
see: he'ni:?
see: ne:’h¢hne:’

he¢’ch
no (a slang-like expression)

he:gyeh, he:gye(h)
it doesn’t matter; it doesn’t make any difference
Hegyehgi’! Leave well enough alone!
Awe’ hegyeh tso:. Let it go! (It’s not worth bothering.)
h¢’hne:?, he(P)hne(:?)

too, also, and
[he?, hne:?]

Honahsg: he? ne? déhgnadghno:drg?. Your brothers are fat.
he™ni:?, he(*)ni(:?)

me too
[he?, ne?, 17]

Egahyagwahse:k he ni:? n¢h ¢gahdo:k. I’ll be a fruit picker when I grow up.
A:gahyagwahse:k se he ni:? gy¢:gwa’ a:wagadagaide:k. I would be a fruit picker too if I were
well.
hne:’, hne(:")
in fact
D¢’ hne:” i:se:”/ What in fact do you want?
D¢’ hne: ho’d¢?/ What kind in fact?
I:s di’ geh hne:?/ How about you then in fact?
Ne:? hne:? go:weh. That’s hers in fact.
T¢? hne:” dehoygtweh. No, in fact he did not plant. (emphatic)
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De¢hne:? ni:yoht ts¢gh toh nahsye:?. Why in fact did you do that?
I:s gehne:?/ Was that in fact you?
Ne:*h¢hne:? gaggwe’da’. Also in fact that is her family, one of her people.
Ne:’hne:ne’ gaihwagwe:ni:yo. That in fact is the main thing, the main item.
Te’gihne:? dedo:gehs de’sa:doh. No, it’s not in fact really true what you’re saying.
hni’, hni(?)
also, and, too
D¢’ hni? ho’d¢? hoiho’dghsro’de’/ And what does he do?
Dane:’hni’ dwe:doh. That is also what we mean.
ho’d¢?, ho(*)de(?)

what
[de¢?, ho’de’]

Gado:ge: sheh ho’dg’ a’ogwayodahk. A certain something brought us together (that is, a
meeting).

hoh!
what the...?! (expression of surprise)

hoho:!
Aha! Uh-oh! Yes! (exclamation, said in anticipation of something bad or good; for example,
someone’s about to win at bingo, or have a fight)
[hoho:]

hona:wch
it is theirs (males only)
[(@)weh have, own]

hono:h¢’
they (males) (lit.: they (males) are alone)
[(a)ohe? alone]

hotgo’oh
Say! Hey! Wow! What the...?! For Heaven’s sake! (exclamation; said when something is out
of the ordinary).

Hotgo’oh asyo’! For heaven’s sake, you got here! What the... you made it!
ho:we¢h

it is his

[(@)weh have, own]
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ho:, ho(?)
there (does not occur alone)

see: danhoweh

see: gaggwa’ nho:(weh)

SC

[¢]

SCC:
SCC:
SCC:
S€e:
S€e:

S€e:

ho:ni’

(ga¢) ho:(weh)

ho(weh), nho:(weh)
netogye(n)ho:weh
shenho:weh

si:nho:(weh), si:ho:(weh)
to nho: (weh), to ho: (weh)
danhoweh

referring to a reason why (does not occur alone)

S€e:

ne:’ho:ni’

ho(:weh), (n)ho(:weh)
to be somewhere

Da:nhg:weh ho: he’dro? ne:? haksa’go:wah. This is where he lives, the good-looking man.

Shenhoweh hehehta’ ong’dagohso’, age’. Where he goes, under the pines it’s been said.

Si:nhg:weh tgani:yQ:t sagya’dawi’tra’. Your coat is hanging way over there.

To ho: he:ge? dwagye:seh. There I will go where it’s cheap (shopping).

hwa’, hwa(’)

nejt
see:
see:
see:
see:
see:

S€C:

(the ‘a’ is sometimes nasalized) (does not occur alone)
(gat)gi’shchwa’

gihsh¢hwa’

ne:gihsh¢hwa’

ne:’ gwahs hwa’

ne:’hwa’

to(chwa’)

hwedogwa’, hwedogwa(?)
sometime
[hwe:doh, gwa’]
Hwedogwa’ toniyawehdre?. Sometime it’s going to happen. (i.e. a prediction)

Hwedogwa’ toniyawe’oh It happened sometime in the past.
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hwe:doh, hwe(:)do(h)
ever, when
Daskro:wi’” hwe:do? ¢sahde:di’. Tell me when you’re going to leave.
Hwe:doh di? ¢je:yo?’ When then is she going to return?
Hwe:doh ne:? to ngya:weh/ When is that going to happen?
Hwe:doh eyohde:di’/ When is she going away?
hya:’, hya(:?)
refers to a period of time (does not occur alone)
see: i:’hya:’
see: o:nch g’ihya:’
see: wa'jihya:’
i:?, ni?, (n)i(:")
me, I, we, us
[(ne?), i:7]
Do: 1:?! Let me!; How about me?
... ni:* gaggyahsta’. They call me ... (not common)
Gayogeho:noh ni:’. I’'m Cayuga.
Gogwehog:weh ni:’. I’'m Indian.
I:? geh sgi:doh/ Do you mean me?
I:? tgegowa:n¢h. I’'m the oldest.
I:? geh sgwatro:wi:/ Are you talking about me? (a little bit paranoid)
I:? geh e: sgwatro:wi:/ Are you talking about me again? (joking)
Agya’dahste’ dehni:’. I'm heavy.
T¢? ni: toh ta:ge:*. No, ’'m not going there.
Egatronyahnese:k ni:? I’ll be the teller (that is, I’ll go around and announce something)
T¢? ni’ ta:gye:na: I refuse to accept it.

Ahsoh ni:? agotsanghwa:s ne? dagaihQ:ni* gyotedghshq:’oh agahyagwehne:?. My knees are still
sore because of the other day (when) I picked fruit.

T¢’gini:? to ta:gye:. No, I will not do that.
i-’geh, i(:")geh

as for me
[i:?, geh]
i:’geh gwa:dih

on my side; referring to a matrilineage
[gwadih, gwai]
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i:’hya:?, i(:")hya(:?)
me first
[i:?, hya:?]

i:noh
far
I:noh tgidrog’. I live far away.
I:noh tgasgwi’drag:’. Far away this Old Prune lives/sits.

i:s, iCch)s
you

i:s tso:
only you; you’ll do.
[i:s, tsQ:]
i:so’
much, many, lots
I:so? g’ladrehd’ashg:oh ho:y¢’ otgahi’dahkwa’ He has many toy cars.
I:so? agidahsgehe:? ge:s. I used to sleep a lot.
Aoggehdoh oge’drahehs i:s0’. I ate too much
I:so? gehwihsdag? Onehagwat gi’. She has a lot of money; it’s amazing how much!
1:50” degadenohonyoh. I am very thankful.
i:wa:k’ah
nearby
I:wa:k?’ah dodahotrihsdghggye’. He’s getting nearer and nearer again.
jih, ji(h)
refers to a measure of amount or time (does not occur alone)
see: jitrehs
see: wa'jih
see: wajihke:” (gye:?)
see: wa’jihtso:
see: wa’jihya:’
jitrehs
too much
[jih, trehs]
Agahdro’s ong e: ji trehs satshe:ng:nih. I’'m frightened now because you’re too happy again.

A:ye? ji trehs tsishedéhjih agahyago’. It seems to me I picked too much fruit this morning.
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naht
(does not occur alone)
see: s0: hne:’ naht
see: sQ ‘o naht
nawahtgeh
(does not occur alone)
see: gao’ nawahtgeh
ne’, ne(’)
that, the
D¢’ ho’dg¢’ eya:soh ne’ sang:ha?’/ What is the name of your mother?
D¢’ ho’de? gaeyasohonyo’ ne’... What are the names of your ...(female relatives)?
Honahsg: he? ne? dehenadghnodrg?. Your brothers are also fat.
tseh nigaha:? ne’ ekonya’ta’sq:oh the kinds of things you cook with
Ne? aghe:’¢h tahna’tsowa:n¢h. He has the biggest ass.

Ahsoh ni:? agotsanghwa:s ne? dagaihQ:ni* gyotedghshg:’oh agahyagwehne:?. My knees are still
sore because of the other day (when) I picked fruit.

Ne'gi’gye’ asi’. That’s what you said.
Ne'gi’gye’ gag:doh. That’s what the women say.
Ne'gi’gy¢’ hana:doh. That’s what the men say.
Ne? gihshehwa? e:doh. Maybe that’s the one she means.
Ne? gwatoh gi:doh. I also mean that.
ne’ gyaohe:’eh gyong’shehsde:? the most sickening, tiring, aggravating
Ne'tone:’, t¢’tone:? tega:yei:’. That’s the one that’s ‘not all there.’
Ne? 0:weh gagde:nohk. They’re really related.
Ne'se? howe:doh. He’s the one she means.
Tse¢: e’ne’ satro:wi:. You’re talking about that again! (Expression of disgust.)
Te? geh ne? desa:weh/ Isn’t that yours?
ne:’, ne(:’)
that is, it is
Tiga’dréhda:de’ ne:” ahahni:ng’. He bought a different car.
Hwe:doh ne:? to ngya:weh/ When is that going to happen?
Ihse: geh to: ne: dwa:ye:/ Do you think we should do it that way?
Nene:? i:s. D¢ nis ho’de¢? nisa’nigoho’de’/ How about you? What are your thoughts?
Ne:*hwa’ ¢yotsheno:ni’ This time she will be happy.
Ne:? gaihg:nih. That’s what makes it that way.
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Ne:? gi’ e:doh. That’s what she means.

Ne:? gi’ gi:doh. That’s what I mean.

Ne:? gi* hg:doh. That’s what he means.

Ne:? hne:? go:weh. That’s hers.

Ne:? go:weh. That’s hers. (a little more definite than Ne:? hne:? go:wg¢h.)

Ne:? ge:s ga:doh. That’s what I usually say.

Ne:? gwahs gahwajiyagwani:yo? It’s the main (that is, matrilineal) family.

Ne:? he:ge: agyohsetoh. All she did was cry.

Ne:? he? hne:? ho:weh n¢:gyeh. This is also his.

Ne:? ngh gwa? he:gyoh. When I get there.

Ne:? tsg: dehoya’dohdoh. That’s just what he’s thinking about. (that is, he’s preoccupied.)
Ne:? di” geh/ Is that it then? (that is, is that what you were referring to?)

Netoh ni:yg: ho:y¢’. That’s how many he has.

O: te¢’oh, gatg’isheh ne:” hwa’. Maybe, maybe not.

O: t¢%o: gi’, gatg’isheh ne:” hwa’ Maybe I will, maybe I won’t (come along)

To ge’o: ne:” ni:yoht/ I wonder if it’s like that?

To: ni:yo? ne:? heshe’s. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.)
Tg¢? geh dehse: to: ne:? dwa:ye?/ Don’t you think we should do that?

Esgoho:wi’ to g¢h ne: heye:?. I will tell you if she’s going.

Gowedage: ne:” tsg niyesgyeda’. She’s a wimp because she’s just a small person.
Agye’ ne:? desatgohe:jo:nih. I have what you want.

Hoiho’de’sri:yo: gi’ ne:’. He has a good job.

Ne:? tsg: niwatona’da’. It’s a small, puny potato

Da:nhg:weh ho: he’drg? ne:? haksa’go:wah. This is where he lives, the good-looking man.
Dane:’hni’ dwe:doh. That is also what we mean.

Dane:on¢h toniya:wehdre’. And now this is what is going to happen.

Ne'tone:’, t¢’tone:? tega:yei:’. That’s the one that’s ‘not all there.’

Ne:’gye:? gi:doh. That is what I mean.

Ne:*h¢hne:? gaggwe’da’. Also that is her family, one of her people.

Ne:’hne:ne’ gaihwagwe:ni:yo. That is the main thing, the main item.

Ne:’hwa’ gi:doh. I mean that this time.

Ne:?oh. That, I guess.

Ne:? oh ne’o:neh ha’gahe:? edwadriho’da:t. And it is now time for us to work.

T¢? to ne:” dedo:gehs. No, it’s not really true.
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ne:’ gwahs hwa’, ne(:") gwahs hwa(’)
it’s that one for sure
[ne:?, gwahs, hwa’]

Gwahs hwa’ esaga¢: You’re willing / giving permission this time.

ne’ 9:weh
that really
[ne’, o:weh]

Ne? 0:weh gagde:nohk. They’re really related.
nege’nage’, nege(‘)nage(’)

that is what

Negenage’ gi:doh. That’s what I meant to say.

negi‘e:’, ne(*)gi()e(:?)
that is the one (emphatic)

[ne?, gi?, ¢:7]
Ne'gi’e:? e:? toh ihe’s. He’s here again!

ne’gi‘gye:’, ne()gi()gye(:)
that’s the one, that’s it, that’s what

Ne'gi’gye’ asi’. That’s what you said.

Ne'gi’gye’ gag:doh. That’s what the women say.

Ne'gi’gy¢’ hana:doh. That’s what the men say.
ne’gi'nih, ne(*)gi(*)ni(h)

and that too; also
[ne?, gi’, hni?]

ne:’gi’sheh, ne(:?)gi(*)she(h), ne(:?)gi(*)tse(h)
probably
[ne:?, gi’, sheh, tseh]

ne:’gi’sh¢chwa’, ne(:*)gi(*)shechwa(’), ne(:")gi(*)tschwa(’)
maybe that
[ne:?, gi’, sheh, tseh, hwa?]

ne’gw’atoh, ne(*)gwato(h)
and also
[ne’, gwa’, to]

Ne’gwatoh ha’hgwadiha:?. They also took him.
ne:’gye:’, ne(:)gye(:")

it is

[ner’, gye:’]

Ne:’gye:? gi:doh. That is what I mean.
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ne:’gye:ne’, ne(:")gye(:)ne(’)
it is that

[ne:, gyg:’, ne’]
Ne:’gye¢:ne’ to:gych. That is the one.

ne:’h¢’hne:?, ne(:’)he(*)hne(?)
it also is
[ne:’, he?, hne:?]

Ne:*h¢hne:? gaggwe’da’. Also that is her family, one of her people.
£a0g

ne:’hne:ne:’, ne(:’)hne(:)ne(:?)
and that also is
[ne:?, hne:?, ne’]

ne:hni’, ne(:)hni(’)
too, also, and
[ne:?, hni’]

ne:’hni‘ne:’, ne(:*)hni(*)ne(:’)
and that also
[ne:?, hni’]

ne:’ho:ni’, ne(:’)ho:ni’
that is the reason why; that is why
[ne:’, ho:ni’]

Ne:? ho:ni’ to: ni:yoht. That’s (the reason) why it’s that way.
ne:’hwa’, ne(:")hwa(’)

nejt, this (coming) time
[ne:?, hwa?]

Ne:*hwa’ ¢yotsheno:ni’ This time she will be happy.
Ne:’hwa’ gi:doh. I mean that this time.
ne:ne’, ne(:)ne(’)
itis
[ne:?, ne?]
ne’o:nch, ne’o:n¢(h)

it is now
[ne?, o:n¢h]

ne:toh, ne(:)to(h)
it is that
[ne?, to]

Netoh ni:yg: ho:y¢’. That’s how many he has.
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ne’togye:’, ne(*)togye(:?)
be it so

[ne?, to, gye:’]
Netogye:? ha’hoy’ada:weh. That’s what happened to him over there
ne’togye:’ho:weh, ne(’)togye(:*)(n)ho:weh

it is where
[ne?, to, gye:?, ho(weh), nho:(weh)]

ne’tone:’, ne(*)tone(:?)
that’s the one
[ne, to, ne:’]

Ne'tone:” shagohsgane:s. She is the one he desires.
ne:’tso:, ne(:*)tso(:)

that is only; that is all
[ne:?, tso:]

Ne:*tso: howay’ada:’s. He’s the only one she depends on.
Ne:? tsg: dehoyadowehdoh. That’s all he’s thinking about (that is, he’s preoccupied.)

ng:
Look! Here, take this! (exclamation, said when pointing to something)

n¢:dah
this way; Here, take this! (said when giving something to someone)
[ng:, da]

Neh toh hedwa:yo? ne:dah ngdwa:ye:”. When we arrive there, we will do it this way.

ne:gych, ne:gye(h)
this (one)

[ng:, gyeh]
Ne:? he? hne:? ho:weh n¢:gyeh. This is also his.
nch, ne(h)

when (only at the beginning of embedded clauses; for statements, not questions)
[neh, o:ngh]

Neh toh hedwa:yo? ne:dah ngdwa:ye:”. When we arrive there, we will do it this way.
Ne:?” nch dwaheggyoh. When I get there.
n¢:toh, ne(:)to(h)
right here, over there
[ng:, to]
Netoh ni:yo: ho:y¢’. That’s how many he has.

n¢:toh gwai, ne(:)to(h) gwai
here (rather than there)
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[ne:, to, gwa:dih]
Ne:toh gwai he’dro? Allan. Allan lives on this side.

ne:’tso:, ne(:?)tso(:)
just a little bit

[ng:?, tsQ:]

Ne:tso:gwatoh niyo: hohwihsdag:’. Also right now he has very little money.

Ne:tso: niyg: hohwihsdag:?. Right now he has very little money.
n¢’tso:gw’atoh, ne(?)tso(:)gw(*)ato(h)

right now; quickly; immediately;
[ng’, tso:, gwa’, to]

Hohse: netsg:gwatoh nihahne:ye:s. He’s stout and he’s also short.
nige¢’oh, nige’o(h)
or, or is it, if it is
[nigeoh, oh]
Hogweh geh agogweh nige’oh Kim eya:soh/ Was it a man or a woman whose name is Kim?
Hogweh geh agogweh nige’oh/ Is it a man or a woman?
To? ge’o ni:yoht. I wonder if it’s like that.
niyo:we’, nyo:we’, niyo(’)(:we’), nyo(*)(:we")

to be a certain distance
[niyo:(we?), nyo:(we?)]

To: ni:yo’ ne:? heshe’s. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.)
To: ni:yo’ ng? heha:we:noh. That’s as far as he has gone.

Toniyo:we’ he’se’ wa’he? hehsyo’. You’ll get that far before you arrive.

Agwa™igoha’ sheniyo:we’ hedwawaye¢:neda’. We’re waiting until the time we’re finished.

nya:wch, nya:we(h)
thank you

nyoh
you’re welcome; all right; o.k. (a term of acknowledgement); can also be said in response to
nya:weh; one can also say it sarcastically to bug someone.

0:,0(:)
So? Oh really?
O: geh/ Said when really questioning someone.

ogwehe:gye’, ogwehe(:)gye()
now and then, now and again

[ogwehe:gye’]
Ogwehe:gye’ ge:s ahsyo’. Now and again you’ll be here.
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ona:wch
it is theirs (animals)
[(a)weh have, own]

on¢:di’, on¢(:)di(")
SO NOW
[o:n¢h, di’]

Onedi’ to:hah hegahe:? edwenihg:’. Now it is almost time for us to quit.
ong’e:’, on¢’e(:?)

now, again
[o:n¢h, n¢h, e:7]

Ong’e:? toh hodaditsgo:t. Now again he has himself sitting there.
o:nchgwa’, o:n¢(h)gwa(’)

suddenly; already
[0:n¢h, gwa’]

O:negwa’ edwawayengda’. We’re finished already.
o:n¢h, o:n¢(h), (o:)ne(h)
now, when, at this time
Gag di’ nho:weh nihswe’s 0:ngh/ Where then are you now?
Gye:gwa’ o:nch ahahde:di’/ What if he should leave now?
O:n¢h gi” ha’gahe:” ¢shetrohna’. It is time for me to take him back.
O:neh gi’ hodehsronihs’oh. He is ready now.
O:neh gi’ egoye’esetwahso’oh. I’'m now going to kick you around.
O:neh to:hah to: heshe:?. He’s almost ready to return (come back).
O:n¢h to:hah ¢sha:yo’. He’s almost ready to go back.
Agahdrg’s ong e: ji trehs satshe:ng:nih. I’'m frightened now because you’re too happy.
Ong e: agri’sdowa:neh. I’'m loud, noisy again.
O:ng¢h e:? i:s toh ha’segohe:k. You’re getting into someone else’s fight again, butting in.
Dane:ong¢h toniya:wehdre’. And now this is what is going to happen.
o:nch g’ihya:?, o:n¢(h) g()ihya(:?)

so long for now; good-bye
[ongh, gi’, hya:?]

o:n¢h to:hah, (o:)n¢(h) to:hah, to:hah
almost
[0:n¢h, to:hah]

O:n¢h to:hah John ¢hshodghswe’de?. Now almost John is going to get hungry again.
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ong:h¢’
they (animals) (lit.: they (animals) are alone)
[(a)ohe? alone]

0%Q:, 0°0(:)
Oh really?
[0:, oh]

0: t¢’0:, 0: tgQ(2), 0: te'o(h)

no! (very emphatic); maybe not

[o:, t¢?, oh]

O: te¢’oh, gatg’isheh gye:gwa’. Maybe, maybe not.

O: te¢’oh, gatg’isheh ne:” hwa’. Maybe, maybe not.

O: t¢%o: gi’, gatg’isheh ne:” hwa’ Maybe I will, maybe [ won’t (come along)
o:wch

it is its; it belongs to it
[(a)weh have, own]

oh, o(h), o()

I guess, I wonder (if)

To ge’o ni:yoht/ I wonder if it’s like that?

To 70 ni:yoht. I wonder if it’s like that.

To ?0: ni:yohdghne:. I wonder if it used to be like that; I wonder if that’s how it was.

Agi’d’agh ¢ tse¢ n’aonishe’ hohta:’. I slept while he spoke.

Ne:?oh. That, I guess.

Ne:? oh ne’o:n¢h ha’gahe:? edwadriho’da:t. And it is now time for us to work.
ohne:?, ohne(:?)

maybe
[oh, ne:?]

Mary ohne:? gohwihsdaga’de’. Maybe Mary has a lot of money.
o:weh

(does not occur alone)

see: gwahs g:weh

see: ne’ o:weh

see: te’ gwahs o:weh

see: tsch ¢g:weh
sa:wech

it is yours
[(a)weh have, own]
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se’, se(?)
after all, just, so, also, too
Ehe? se’. It is so.
Agahyagwehne:? sehe'ni:?. I've also picked fruit (I’ve experienced this)

A:gahyagwahse:k se he ni:? gy¢:gwa’ a:wagadagaide:k. I would be a fruit picker too if I were
well.

Ne'se?” howe:doh. He’s (just) the one she means.
sgaho’d¢?, sgaho(*)de(’)
anything, something, nothing
Sgaho’d¢’ dawatehtgeht. Something’s not right.
Tg? sgaho’de’ desgnohdo’. No, you don’t know anything (lit.: nothing).
sheh, ts¢h, she(h), tse(h)
of, because, how, that (etc.) (many examples of ts¢h do not translate well into English)
Dega’dréhdagéha’gye’ she aheng:da:’. They put the cars in two at a time.
Sheh tganohso:t ita:t. He’s standing at the house.
D¢’ hne:? ni:yoht sheh ahadone:k/ Why did he leave?

Gado:ge: sheh ho’dg’ a’ogwayodahk. A certain something brought us together (for example, a
meeting).

Te? gi’ sheh hwa’. Maybe not.

To hegye’ ts¢h age:ji:yo’. I'm really crippled.

Ji ge:s trehs jahse: tseh nisnihne:ye:s. Yout two are too fat for your height.
Agatshenog:ni: tseh ahsyoh. I'm happy you’ve arrived.

Aga’tseng:ni: gi’ tseh sada’gaide’. I'm happy that you are well.

Agahse: ts¢ age:ji:yoh. I’'m slow because I’'m lame.

Sheh knetsa’geh oknohnyak. My arm hurts.

tseh nigaha:? ne? ekonya’ta’sg:oh the kinds of things you cook with
Aogohdoh oge’drahehs tseh nagadeko:ni’. I ate too much.

tseh ho ha’ge:” where I went

tseh noda:ge:?, tsgh na’do:da:ge:” where I’'m coming from

Ohsga:naht ts¢h niyehnatsi:yo:. She has an attractive bum.

Ohsga:naht ts¢h nihahnatsi:yo:. He has an attractive bum.

Sekdo: tseh niyoga’ohsro’dg:. Taste it!

Agahyago’ ts¢h n’aonishe’ odahyo:ni:. I did pick fruit while it was plentiful.
0:gweh ts¢h niyagoiho’d¢? how people are (that is, human activities)

tseh ngya:weh what will happen
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Degkde:ni’ ts¢h niwagriho’de:. I’'m going to change my outlook.

ahenadrihwahseht tseh nihgnagye:ha’. They hid their ideas of what they are up to, what they are
doing (that is, they are scheming).

Hetsye:? tsgh ho hesa:gweh. You will put it back where you got it.
Knigoha:? tseh niyoht degatahahk. I watch how I walk.
Knigoha:? tseh ho:weh degatahahk. I watch where I walk
Dehne:? ni:yoht tseh toh nahsye:”. Why did you do that?
Agwa™igoha’ sheniyo:we’ hedwawaye¢:neda’. We’re waiting until the time we’re finished.
Tseh o:weh nito:ne:ng:. Where they really come from.
sheho’dg’, tscho’dg’, sheho(*)de(’), tsecho(*)de(?)

whatever, a certain something

[sheh, tseh, ho’de¢’]

Gado:ge: sheh ho’dg’ a’ogwayodahk. A certain something brought us together (for example, a
meeting).

shenho:weh, she(n)ho:we(h), ts¢(n)ho:we(h)
where abouts
[sheh, tseh, ho(weh), nho:(weh)]

tseh ho ha’ge:? where I went
Hetsye:? tsgh ho hesa:gweh. You will put it back where you got it.
Knigoha:? tseh ho:weh degatahahk. I watch where I walk

Hehsahshe:da® tseh howeh dedihsawihs. You will trod, step where you’re not wanted (that is,
trespass).

Shenhoweh hehehta’ ong’dagohso’, age’. Where he goes, under the pines it’s been said.
sheniyo:we’, shen(i)yo:(we?), tsen(i)yo:(we?)

(how) much, (how) many, (how) far, until
[sheh, tseh, niyo:(we?), nyo:(we?)]

Agwa™igoha’ sheniyo:we’ hgdwawaye¢:neda’. We’re waiting until the time we’re finished.
si, si(:), si(h)

there

Si:gyeh tga:ye?, de:sehk. That lying over there, pick it up!

Si:hne:? gwai hehsadi’. Throw that over there!

Si:nho:weh tgani:yo:t sagya’dawi’tra’. Your coat is hanging way over there. (lit.: Way over
there, hanging, your coat.)

Sihne:? sigwadih ha’se:. Get over there! (speaking generally to an animal)
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sigwa:dih
over there; move it! (a common way of telling a dog to move)
[si, gwa:dih]

Sihne:? sigwadih ha’se:. Get over there! (speaking generally to an animal)

si:gych, si:gy¢(h)
that, way over there

[si, gygh]
Si:gyeh tga:ye?, de:sehk. That lying over there, pick it up!
sihne:’, si(hne:?)

over there
[si, hne:?]

Si:hne:? gwai hehsadi’. Throw that over there!
Sihne:? sigwadih ha’se:. Get over there! (speaking generally to an animal)
si:nho:weh, si(:n)ho:(weh)

way over there
[si, ho(weh), nho:(weh)]
Si:nho:weh tgani:yo:t sagya’dawi’tra’. Your coat is hanging way over there. (lit.: Way over

there, hanging, your coat.)

sgaho’de:’ch, sgaho(*)d¢:’ch
something
[sgaho’de:’eh, ho’de’]

$0’Qh, so(*oh), s0(:)
who (short form)
Daskro:wi? sg: nhaht dagdekonyahne’. Tell me who’s coming to eat.
So’oh hne:? naht gagde:nghk. I’'m wondering who her people are.
So:go:weh to gadrehdase:”. Who owns that new car?
Soga:’ah geh howayedi:/ Does someone know him? Who knows him?
sQ: go:weh
whose (is that)?
[se(*oh)]
So:go:weh to gadrehdase:”. Who owns that new car?
s0: hne:” naht

who (is that?)
[so(Poh), hne:?, n’aht]

So’oh hne:? naht gagde:nghk. I’'m wondering who her people are.
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so’oh naht, so("oh) naht, so(:) naht
who, which (person, one)
[so(*oh), n’aht]

Daskro:wi’ s¢: nhaht dagdekgnyahne’. Tell me who’s coming to eat.
Daskro:wi’ s¢: nhaht dagdekgnyahne’. Tell me who’s coming to eat.
Daskro:wi’ sg: nhaht gado:ge: dewa:do:t. Tell me who is going to dine with us.
So’oh hne:? naht gagde:nohk. I’'m wondering who her people are.

soga:(“ah)
someone

[so(*oh)]

Soga:’ah geh howayedi:/ Does someone know him? Who knows him?
sdo:hah

a little bit

Sdo:hah segei:s. Move a little bit.
te’, te()

no, not

Dahe? geh t¢? nige’oh/ Is he coming or not?

Gwabhs ¢:weh a:ye’ t¢’ desho:tg:de’. It really seems like he doesn’t (want to) hear. (selective
hearing)

Sanghokda:ni’ te? nige’q/ Are you sick or not?

Te? geh dehse: to: ne:? dwa:ye?/ Don’t you think we should do that?
Te? geh dehsho:yo:/ Did he not come home?

Te? g’atoh. T¢? gi’ dehe:ge: Nowhere. I didn’t see him.

Te? gi’ sheh hwa’. Maybe not.

T¢? g’ sheh. Maybe not

Te? geh/ Isn’t it?

T¢? gi’ gwah dewagada’gaide’. I’'m not feeling well.

Te¢? dewagada’gaide’. ’'m not well.

[:wi? ge:s agatgang:ni’, de’egwahe te? se’. I’'m wealthy, but then not really.
Te? toh degahe:’. It’s not setting there.

Te? todesa’dre: to:gyeh! Don’t (or you won’t) drive that over here!
Te? toh te’gahe:”. It’s not setting way over there.

T¢? ta’deyagodawenye’. No, she’s not walking about

(T¢?) ta:haye:toh. No he won’t plant.

Te¢? hne:? dehoyetweh. No, he did not plant. (emphatic)
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T¢? ni: toh ta:ge:’. No, I’'m not going there.
T¢? toh ta:ge:. No, I will not go.
Te¢? dag toh ta:ge:. No, I will definitely not go.
Te¢? ni’ ta:gye:na: I refuse to accept something.
Ne'tone:’, t¢’tone:? tega:yei:’. That’s the one that’s ‘not all there.’
Tg? sgaho’de’ desgnohdo’. No, you don’t know nothing.
T¢? to ne:” dedo:gehs. No, it’s not really true.
Te’gihne:? dedo:gehs de’sa:doh. No, it’s not really true what you’re saying.
Te¢’gidag tayagogae:. No, she will never agree to...
Te’gini:? to ta:gye:. No, I will not do that.
Te¢? geh ne’ desa:weh/ Isn’t that yours?
te'dao, t()edao(:)

it will never happen, definitely not
[t¢?, da, oh]

Te¢? dag toh ta:ge:. No, I will definitely not go.

Te¢? dag a:hgwayenawa’s. (Definitely not); no one will help him.
Te¢?’dag: to na:ya:weh. It will never happen.

Te¢’gi’dag: to na:ya:weh. No, it will not happen.

te’ g’atoh, to(’) g(*)ato(h)
nowhere, anywhere

[te?, ga’, to]

Te? glatoh d’ega:ye’ It’s not laying anywhere.

Te? glatoh. Te¢? gi* dehe:ge: Nowhere. I didn’t see him.
te’ gwahs o:weh, t¢(’) gwahs o:weh

not really
[te?, gwahs, 9:weh]

Te¢? gwahs @:weh ogweh dege:. No, you’re not really human.
te’ hne:’, te(’) hne(:?)

not (that)
[te?, hne:"]

Te¢? hne:” hwa to ta:ya:weh. No, that’ll never really happen this time.
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t¢’ hwe:doh, te(’) hwe:do(h)
never; not ever
[t¢?, hwe:doh]

Te¢? hwe:doh to: sgsadonhe:k. You’ll never come alive again.
Te¢? hwe:doh to to: esha:gye’. No, he’ll never do that.
Te¢? hwe:doh to ta:gye’. I would never do that.

te” sgahodg’, (t¢”) sgaho(")de(’)

nothing
[te?, sgaho’d¢’, ho’de?]

Tg¢? sgaho’de’ desgnohdo’. No, you don’t know nothing.
te’ to ne:’, te(’) to ne(:?)

not really
[te?, to, ne:?]

T¢? to ne:” dedo:gehs. No, it’s not really true.

t'egeh, t()ege ()
no?

[t¢”, geh]

Te¢? geh ne? desa:weh/ Isn’t that yours? (lit.: that’s yours, no?)
te’gitdao, te()gi(")dao()

No, it will not happen; definitely not

[te?, gi’, da, ¢:]

Te’gi’dag: to na:ya:weh. No, it will not happen.

Te¢’gidag tayagogae:. No, she will (definitely not) ever agree to...
te’g’ihne:’, te(*)g(")ihne(:?)

not really
[t¢”, gi?, hne:’]

Te’gihne:? dedo:gehs de’sa:doh. No, it’s not really true what you’re saying.
te’g’ini:’, te()g(*)ini(:’)

no, not me

[te?, gi, i:"]

Te’gini:? to ta:gye:. No, I will not do that.
te’ nigeoh, te(’) nige'oh

isn’t it

[nigg’oh, oh]

Dahe? geh t¢” nige’oh/ Is he coming or not?

Sanghokda:ni’ t¢? nige’g/ Are you sick or not?
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te’se?, te(")se(”)
not really
[te?, se’]
[:wi? ge:s agatgang:ni’, de’egwahe te? se’. I’'m wealthy, but then not really.
tgwehe:’, tgwehe(:?)
sometimes
Tgwehe:? hahkdohs. Sometimes he comes (around).
to:, to(:), to(h)
that, there, where
gao’ she nyo:” to: ngya:weh before that happens
Gwahs wa’hetshg: to: na’a:weh. That just happened.
Hwe:doh ne:? to ngya:weh/ When is that going to happen?
Ihse: geh to: ne: dwa:ye:/ Do you think we should do it that way?
Ne:? ho:ni’ to: ni:yoht. That’s (the reason) why it’s that way.
O:neh to:hah to: heshe:?. He’s almost ready to return (there).
To ge’o ni:yoht/ I wonder if it’s like that?
To gi’ sheh ha:ge:. Maybe I should go there.
To %9 ni:yoht. I wonder if it’s like that.

To ?9: ni:yohdghne:. I wonder if it used to be like that; I wonder if that’s how it was. (lit.: That,
I wonder, if it used to be)

To: geh ha’se? sheh nho: dedwatgenyo:/ Are you going (there) to the fair?
To: ni:yo’ ne:? heshe’s. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.)
To: ni:yo’ n¢’ heha:we:noh. That’s as far as he has gone.

Toh geh ggnhowe? toh na’a:weh/ Where did it happen?

To? ge’o ni:yoht. I wonder if it’s like that.

Te? geh dehse: to: ne:? dwa:ye?/ Don’t you think we should do that?

Te? hwe:doh to: spsadonhe:k. You’ll never come alive again (from there).
Te? hwe:doh to tg: ¢sha:gye’. No, he’ll never do that.

Te¢? hwe:doh to ta:gye’. I would never do that.

Esgoho:wi’ to geh ne: heye:”. I will tell you if she’s going (there).

To hegye’ tseh age:ji:yo’. I'm really crippled (there).

I:hs gy¢’hne:? toh nahsye:’. Are you the one that did it.

i:hs gye’hne:” tsg: e:? toh nahsye:” You’re the only one that did that again
Te? toh degahe:’. It’s not setting there.

Te? todesa’dre: to:gyeh! Don’t (or you won’t) drive that over here!
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T¢? toh te’gahe:”. It’s not setting way over there.

to ho: ha:gi’dro:da’k where I would dwell (over there)

T¢? ni: toh ta:ge:’. No, I’'m not going there.

T¢? toh ta:ge:. No, I will not go (there).

Te¢? dag toh ta:ge:. No, I will definitely not go (there).

To hg: he:ge’. There I will go.

To hg: ha’ge’. I went there.

I:wi to na:ya:weh. I want, intend that to happen.

Ahi:? gi” to na:ya:weh. I thought that’s what should happen.

Ahi:? gi” to ngya:weh. I thought that’s what would happen.

dewagegachs to ha:ge:’. I’'m unwilling to go there.

O:ng¢h €’ i:s toh ha’segghe:k. You’re getting into someone else’s fight again, butting in (there).
Dane:on¢h toniya:wehdre’. And now this is what is going to happen (there).
De¢hne:? ni:yoht tseh toh nahsye:”. Why did you do that?

To: gitsQ: ni:yQ:. That’s all there is.

Ne? gwatoh gi:doh. I also mean that.

Ne'tone:’, t¢’tone:? tega:yei:’. That’s the one that’s ‘not all there.’

To ho: he:ge? dwagye:seh. There I will go where it’s cheap (shopping).

Toh tsg: niyowe? hgs¢’drg:?. That’s only as far as it will take you.

To:gyeh hogwe’dase:’ah shogwahyadg:nih. That young man does our writing.
Te¢? hne:” hwa to ta:ya:weh. No, that’ll never really happen this time.
Te¢’gi’dag: to na:ya:weh. No, it will not happen (there).

Wa?ji:hah to hegyo?. I will arrive (there) after a while.

to:gych, to:gye(h)
that (one)

[to, gyeh]
Te? todesa’dre: to:gyeh! Don’t (or you won'’t) drive that over here!

Ne:’gye¢:ne’ to:gyeh. That is the one.

To:gyeh hogwe’dase:’ah shogwahyadg:nih. That young man does our writing.
to:hah

there

O:neh to:hah to: heshe:?. He’s almost ready to return (there).

O:ng¢h to:hah gsha:yo’. He’s almost ready to go back (there).

Onedi’ to:hah hegahe:” edwenihg:”. Now it is almost time for us to quit (there).
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toh geh, to(h) geh
and then; that’s when; then; where
[to, geh]

Toh geh genhowe’ toh na’a:weh/ Where did it happen?
to: ho:weh, to(:) (m)ho(:weh)

there, where
[to nhg: (weh), to ho: (weh), ho]

to ho: ha:gi’drg:da’k where I would dwell (over there)

To hg: he:ge’. There I will go.

To hg: ha’ge’. I went there.

to ho:weh ha:y¢h where he puts or places it

To h¢ hayehe’. He’s always putting it there.

To hg: sre:hah. That’s where you put it.

To ho: he:ge? dwagye:seh. There I will go where it’s cheap (shopping).
to: niyo:we’, to(:) n(i)yo(:we)’

that far, when
[to, niyo:(we?), nyo:(we?)]

To: ni:yo? ne:? heshe’s. That’s your birthday. (lit.: that’s when you come around again.)
To: ni:yo’ ng? heha:we:noh. That’s as far as he has gone.
Toniyo:we? he’se’ wa’he? hghsyo?. You’ll get that far before you arrive.

To tso:, To tso(:)

That is enough! (that is, stop pouring)
[to, tsQ:]

Toh tsg: niyowe? hgse¢’drg:?. That’s only as far as it will take you.
to(thwa’)

that one
[to, hwa’]

Te¢? hwe:doh to: sgsadonhe:k. You’ll never come alive again.
Te¢? hwe:doh to to: esha:gye’. No, he’ll never do that.
So:go:weh to gadrehdase:”. Who owns that new car?
To:hwa’ gi:doh. I mean that one.
T¢? to ne:” dedo:gehs. No, it’s not really true.
trehs
more (than usual) (denotes something ejtreme)
Ji? ge:s trehs sheno:we:. You lie too much; you’re too much of a liar.

Gi’ trehs aggohdoh. It’s beyond.
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Ji ge:s trehs jahse: tseh nisnihng:ye:s. You’re too fat for your height.
Agahdro’s ong e: ji trehs satshe:ng:nih. I’'m frightened now because you’re too happy.
Trehs also occurs in expressions such as:
Trehs gi’ g¢’. My goodness!
trohgeh tso:, trohge(h) tso(:)

barely
[troh, geh, tso:]

Trohgeh tso: ogwahdggya’doh. We’re just barely able to make it go (for example, a ceremony).
Trohgeh tso: jogwaiho’de’. We’re barely working.
tse:!
exclamation (of disgust) (pronunciation: [tse:])
Tse: e'ne’ satro:wi:. You’re talking about that again! (expression of disgust.)
tsch ¢:weh, sheh o:weh

it is really
[sheh, tseh, o:weh]

Tseh o:weh nito:ne:ng:. Where they really come from.
tso:, tso(:)
that is all; just; only
G'atohah tsQ: ¢se:tsag’. You will (just) find it someplace.
Ne:? tsho: dehoya’dohdoh. That’s just what he’s thinking about. (that is, he’s preoccupied.)
Gowedage: ne:” tsg niyesgeda’. She’s a wimp because she’s just a small person.
i:hs gye’hne:? tsg: e:? toh nahsye:” You’re the only one that did that again
Ne:? tso: niwatona’da’. It’s (just) a small, puny potato.

Tiga:gwe:goh ts: agahyagwehegye’s akngha’ a:kngnheht aga’ahdra’. I’'m just going along
picking fruit here and there (because) I’'m unable to fill my basket.

Trohgeh tso: ogwahdggya’doh. We’re just barely able to make it go (for example, a ceremony).
To: gitsQ: ni:yQ:. That’s all there is.
Awe’ hegyeh tsQ:, Awe? hegyeh tso:. Let it go! (it’s just not worth bothering.)
Toh tsq: niyowe? hgse¢’drg:?. That’s only as far as it will take you.
Trohgeh tso: jogwaiho’de’. We’re (just) barely working.
Gratoh tsg: ta:se:tsei:. (Just) nowhere will you find it
Wa'hetso: aha:tgeh. He just now got up.
wa'gych, wa(*)gye(h)

Listen! Excuse me! (exclamation to get someone’s attention)
[wa'gyeh, wa'(heh), gyeh]
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Wa’gyeh desa’draih¢h! Would you hurry up!

wa’heh, wa(*heh)
just (now)
Gwahs wa’hetshg: to: na’a:weh. That just happened.

Wahe? gi’ gatahi:ne’. I’'m (just now) getting on my way.

Toniyo:we? he’se?’ wa’he? hehsyo’. You’ll (just) get that far before you arrive.

Wa'hetso: aha:tgeh. He just now got up.

Wa’gyeh desa’draih¢h! Would you hurry up (just now)!

Wa’heh ahsyo’. You finally arrived (just now).

Wa’hehge:ha? ahakg:ni’. At long last he (just now) decided to cook.
wa’hehge:ha’, wa(*)hehge:ha(’)

finally, at long last
[wa’(heh)]

Wa’hehge:ha? ahakg:ni’. At long last he decided to cook.

wa’hetso:, wa(:)hetso(:)
just now
[wa’(heh), tso:]

Gwahs wa’hetso: to: na’a:weh. That just happened.
Wa'hetso: aha:tgeh. He just now got up.

wa’jih, wa(?)ji(h)
after awhile; wait
[wa’(heh), jih]

Waljih, ¢htsya’d¢’. Wait, you might fall.

wa’ji:hah, wa(’)ji:hah
presently, a little later, after a bit; after a while; afterwards; later
[wa’(heh)]

Wa?ji:hah to hegyo?. I will arrive after a while.

wa’jihke:” gye:?, wajihke:’ (gye:?)
almost, just about
[wa’(heh), jih, gye:’]

wa’jihtso:, wa(’)jihtso(:)
soon, in a while, pretty soon
[wa’(heh), jih, tso:]

wa’jihya:’, wa(’)jihya(:?)
wait a minute, a while; wait!
[wa’(heh), jih, hya:?]
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wa’ne:’, wa(*)ne(:?)

today, now
[wa’(heh), ne:?]
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